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General Vocabulary 


Manualul , ROMÂNA CU SAU FÂRÀ PROFESOR“ se adreseazä unui 
public larg, putind fi folosit atit de cätre turistul care vrea sä învete rapid 
limba romAnä (cu vocabularul si structurile sale de bazä), cît si de ,studentul", 
dirijat sau nu de un profesor, în clasä sau în afara ei. 

Cartea cuprinde 32 de lectii, prezentindu-se fiecare cu: 

1) structuri ,de vorbire“ utile, tipice limb române 

2) texte scurte 

3) vocabular (pe aceeasi paginä cu textul) 

4) expresii si exercitii gramaticale (pe pagina pereche, astfel incît 
problematica lexicalä, gramaticalà si discursivä sä aparä simultan, ca ,în 
oglindä“). 

Lexicul a fost explicat în limbile francezä si englezä, prin echivalente 
contextuale, iar discursul gramatical a fost conceput foarte schematic, în 
intentia de a fi mai int de toate ,väzut". Ciîreva dintre lectii, zise ,de 
recapitulare“, incearcä de fapt sä fixeze structuri gramaticale insuficient 
abordate în lectiile anterioare. 

Desi ,facil“ ca prezentare, manualul este suficient de riguros în partea sa 
gramaticalä, nedepäsind însä minimul de notiuni necesare folosirii corecte a 
romänei. Am introdus elemente de civilizatie si culturä romäneascä prin 
cele cîteva proverbe, snoave, poezii populare si texte diverse (unele în capitolul 
suplimentar destinat .lecturii); astfel, textul scurt de ziar, textul istoric sau 
din ,Ghidul turistic“, ,cugetarea“, povestea sau legenda, schita si poezta vor 
pune ,studentul“ în situatia de a le descifra si i vor da bucuria de a le întelege! 

Un ghid pentru orice sträin care vrea sä învefe limba românä. Sint aici 
primii 32 de pas... 


Liana Pop 
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CamoyunTens pYMBIHCKOTO A3HIKa NPeHA3HAUEH JUIA LIHPOKOË nyOTIAKH, 
TO MOXKET HCIIONB3OBATE H TYPHCT, KENAHOIHË OBICTPO BHIVAUTE PYMBIHCKHÏË 
A3PIK (CTO JIEKCHKY H OCHOBHBIE CTPYKTYPHI), 4 CTYAEHT © HOMOILBIO ripero- 
HABATCHA HJIH 63 HETO, B KJIACCE HJIH CAMOCTOATEJIBHO. 

KHHTa CONCPXHT 32 YPOKa H KAKJIEIËA H3 HAX BKJIOUACT- 

HCOGXOHHMBIE “peueBEIe” CTPYKTYPBI, TANHUHEIE JUIA PYMEIHCKOTO H3EIKa 
KOPOTKHE TEKCTEI 

CIOBAPE (Ha TOÏ KE CTPAHHANE, [HE TEKCT) 

BBIP&XKEHHA H TPAMMATHUCCKHE YTIPAKHEHUAA (HA HPOTHBONONOKHOË CTPA- 
HAE) 4 TaKHM O6pa30M BC HPOGNEMATAKA — JIEKCHUCCKAA, TPAMMAaTAUECKA 
H PEMCBAI — BBICTYIIACT ONHOBPEMEHHO, “KaK B 3CPKAJIC”. 

Jekcky Ms 06P4CHAM Ha hpanny3ckoM, axrruïäckoM m PYCCKOM S3BIKax 
C TIOMOIMEIO KOHTEKCTHEIX 3KBHBAJICHTOB, à TPAMMATUKA 34JLYMAHA GBUIA OUCHE 
CXEMATHUCCKH C ACHOÏË LEJIBI, UTOOBI €Ë Hpexye Bcero “yBuueTE”. B uactu 
YPOKOB H43BAHHEBIX “TIOBTOPATEJIEHEIMH” Ha CAMOM JIETIE 3aKPCILIAIOTCH TPaM- 
MaTHIECKHE CTPYKTYPHI, HCHOCTATOUHO BHIACHEHHEIC B IIPEHBITYIAX YPOKAX. 

VueGHHK BBIDIAAMT “HNÉTKAM”, OHHAKO OH CTPOTO HaYUHBIÏ B TPAMMATH- 
4ECKOÏ YACTH H HE HEPEXOMUT TOT MAHHMYM IOHATHÏ, HCOËXONAMEIX IIS 
HPAaBHIBHOTO HCHOJNP3OBAHAA PYMBIHCKOTO 43BIKa. MEt BBCHH HA 3HEMEHTEI 
PYMBIHCKOÏ KYIBTY PEI M LMBAIM3AUMH € HOMOINBH IOCJOBHII, aHEKJIOTOB, 
HAPOHHEIX CTHXOTBOPEHHË H PA3HEIX TEKCTOB (OCO6EHHO B JONONHH- 
TENPHOË IJIABE, IPEHHA3HAICHHOË “YTEHHIO”); TaKHM O6pa30M, KOPOT- 
KHÏ TA3CTHEHIM TEKCT, HCTOPHAECKHË TEKCT HU H3 “Typrcruuyeckoro 
IYTEBOHHTENX , “CYKJICHHE”, CKA3KA HJIH JIETEHJA, OUEPK H CTHXO- 
TBOPCHHE HOCTABAT “CTYACHTA” NEPE] HEOÔXOMAMOCTEIO pa306paTEca 
H HOCTABAT EMY PAJIOCTE OTKPBITHA ! 

Dro rocoGHE JUIA HH060OTO HHOCTPAHLA, KEJAIOIETO BEIY4HTE PyYMBIH- 
CKHÏ 43BIK. Bcero 32 mara … 
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“ROMANIAN WITH OR WITHOUT A TEACHER” is designed 
for a wide readership. It can be used by the tourist who wishes to learn the 
Romanian language quickly (with its basic vocabulary and structures), as 
well as by the student with the assistance of a teacher, or by self-study. 

The book contains thirty-two lessons, each including: 

1) useful and typical Romanian speech patterns; 

2) short texts; 

3) a word list (on the same page with the text); 

4) explanations and grammar exercises on the facing page, so that the lexi- 
cal, grammatical and speech problems are presented simultaneously. 

The vocabulary is explained in French and English by means of contex- 
tual equivalents, and the grammar discourse is devised schematically so that 
it can be “seen”. Several review lessons practise grammar structures not con- 
sidered thoroughly in previous lessons. 

Although “easy” at first sight, the book is rigorous in its grammar sec- 
tion, presenting the structures necessary to the correct use of Romanian. I 
have introduced elements of Romanian culture and civilization by means of 
proverbs, jokes, folk poems, and various texts. Some of them are included in 
the additional chapter, for “reading” purposes; thus, the short newspaper text, 
or the text of the “guide book”, “the thought”, the story or the legend, the 
sketch, and the poem will encourage the student to decode them, providing 
the satisfaction of understanding them. 

This is an effective guide for any foreigner who wants to learn Roma- 
nian. Here are the first thiry-two steps. 


Liana Pop 


Sint recunoscätoare celor care s-au aplecat asupra acestei cärti, aducind corec- 
turi si sugestii pentru editiile succesive; în special doamnelor MAUREEN 
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Abrevieri si simboluri 
Cokpamenna x cumBorm. Abbreviations and symbols. 


ac. = anul curent 
Ac = acuzativ 
ad). = adjectiv, adjectival 
adv. = adverb, adverbial 
art. = articol 
conÿ. = conjunctis, conjunctional 
Conj. = conjunctiv 
cons. _ consoanä 
D - dativ 
d.Cr = dupä Cristos 
etc. = etcetera 
. Ex. = exemplu 
expr. = expresie 
Ê = feminin 
G - genitiv 
hot. - hotärît 
imps. = impersonal 
interj. _ interjectie 
tCr. - inainte de Cristos 
L - lectie 
loc. = locutiune 
m. = masculin 
N - nominativ 
n. = neutru 
ner. = neregulat 
num. = numeral 
perf. = perfect 
pers. = personal : 
pl. = plural 
prep. = prepozitie, prepozitional 
pron. o pronume 
refl. = reflexiv 
ssubst, = substantiv 
sg. - singular 
$a. = si altele 
samd = si aça mai departe 
V = vocativ 
v. = vezi 
vb. = verb, verbal 
(2 = terminafia zero 
I = persoana ] 
I - petsoana a [-a 
I = persoana à [i-a 
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Lecpia Zero. [lektsia zero] Hynenoï ypok. Lesson zera 


PUTINÀ FONETICÀ... 


[putsine fonetiko] 
Hemnoro poneruxn. À Little Phonetics 


Aa {a} an, Ana, apa, rac, sac 
[an, ana, apa, rak, sak] 
À ä (o: apä, sapä, zarvä, zäpadä, ästa 
[apo, sapo, zarvo, zopade, gsta] 
Âa(i}; Romänia, român, romänesc, romäneste 
frominia, romin, romînesk, rominefte] 
Bb [b]}: ban, bere, bun, bunic, ibric, snob 
[ban, bere, bun, bunik, ibrik snob] 
C c fk]: carte, parcä, cit, copil, cu 
[karte, parko, kît, kopil, ku] 


Hf] fete ce?, ace, acesta, ceas, zice, zece, face 
. | Life, atfe, atfesta, tfas, zitfe, zetfe, farfe] 
c+1| cine?, cinci, aici, bicicletä, zici, arici 


[k’] [che | echer, chestie, ureche 
[ek'er, k'estie, urgk’e] 





[k'ip, k'in, K’ina, ek’ipo, k'iuvers, unk'] 
D did}: da, de, din, despre, drag, ud, ograds 
[da, de, din, despre, drag, ud, ograds] 
Ee fe]: elevelefant, perete, Elena 
[elev, elefant, perete, Elena] 
J deal, cearä, curea, perdea 
[dgal, tfgars, kurga, perdea] 


Gel: el, ea, ei, ele, esti, este, e, eram, eraï, era, erati, erau 


[fine tfintf", aitf!, bitfikleto, zivfi, aritf] 


chi chip, chin, China, echipä, chiuvetä, unchi 


*  Recenta reformä ortograficA 
prevede ca [i] s4 se scrie la înce- 
putul si la sfirsitul cuvintelor f, iar 
În interior à. 

Tocrenaar ophorpaguueckan pe- 
DopMa pekOMEHAYET HHCATE À B 
HaNANE 4 B KOHUE CJIOB, A B Ce- 
pearne â. 


The new orthographic reform es- 
tablishes that the sound [i] should 
be represented by the letter fat the 
beginning and the end of the word, 
and by à in tbe interior ofthe word. 


fiel, ja. jet, igle, jeft” jeste, je, jeram, jeraj, jera, jerats’ ierau]" He 
Ff [fl: face, fum, fier, fiecare, foarte, foc 


fatfe, fum, fier, fickare, fgarte, fok] 
G g (gl gard, dragä, gît, gol, gumä, fugä, aleargä 
[gard, drags, git, gol, gumo, fugo, algarge] 
[d3] Fg+e | ger, ager, minge, ninge 
[d3er, adser, mind3e, nind3e] 
g+il gimnastica, frigider, mingi, fugi 
[d3imnastiko, fridaider, mindz', fud3'] 


[g} }ghe | ghem, ghearä, ungher, stingher 
[g'em, g’earo, ung'er, sting'er] 

ghi | ghips, unghi, unghie, ghicitoare 
Lg'ips, ung' ung'ie, g'itfitgare] 

Hhfh}: hartä, hai, horä, homar, patriarh, hainä, ah! 

harta, hai, hors, homar, patriarh, haine, ah] 
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sint semivocale. 
3To noryriacuBie. 
ave semivowels, 


LO 


LO 





Ji 
Kk 
EI 
M m 
Nn 


Oo 


PP 
Qa 
Rr 


Ss 
Tt 


Tt 


Uu 


Vy 


Ww 


Xx 


Yy 


Zz 


[3x 
[KE 
[x 
Emi: 
fnk 
Lol: 
[er 
[pt 
tkx: 
[rh 
[sx 
ISF 
{th 
[ts]: 
fu}: 
Er 
vi: 
y} 
{ksk 
Cezt 
Gt: 


[z}: 


intrare, inimä, zi, insist, pomii, anü, intri 
Gintrare, inims, zi,insist pomi, ani, intri] 
iar, iarbä, jeri, Ion, jute, aiurea, doi, doinä 
Giar, jarbe, jer jen, jute, giure, daj, dajne] 
pomi, meri, marti, cinci 

[pom, mer, marts’, tfintf] 

în, cînd, vind, vinzind, trecind, zicind, intii 
[in, kind, vind, vinzind, trekind, zikind, intii] 
joc, jar, coajä, decalaj 

[3oc, ar, koags, dekalaz] 

kilogram, kilometru 

[kilogram, kilometru] 

la, lac, lamä, alb, bal, salä 

[la, ak, lams, alb, bal, sala] 

masä, mac, mär, amar, umbrä, salam 
[mass, mak, mor, amar, umbre, salam] 

nu, nas, can, bon, bun, buniä, an 

fau, nas, kans, bon, bun, buno, an] 

om, pom, rom, radio, os, os0s 

[om, pom, rom, radio, os, oss] 

doare, soare, oare 

[doare, soare, oare] 

pe, prin, prind, oprit, dop 

[pe prin, prind, oprit, dop] 

Quebec 

[kebek] 

român, Romänia, roman, arde, sare, bar 
[romin, rominia, roman, arde, sare, bar] 

sä, sac, sorä, masä, es, urs 

sa, sak, sara, maso, ies, urs] 

si, visind, sir, aça, sah, ugor, iesil, urgi 

[fi, vifine, fir, afa, fab, ufor, ief’, urf] 

tatä, tren, atent, student, rupt, martie 
tata, tren, atent, student, rupt, martie] 

tarä, afä, bäf, atenti, studenti, rupti, marti 
[tsara, atsa, bats, atents', students, ruptsi, marts'] 
un, Unu, unt, curent, patru 

fun, unu, unt, kurent, patru] 

au, dau, ou, boy, douä, plouä 

au, day, op, bou, days, plays] 

vä, var, varä, vis, voce, tavä, mov 

[va, var, vars, vis, votfe, tava, mov] 

wat, Washington 

Dyat, yafington] 

xilofon, xerox, ax, axä, pix, fix, Alexandru 
ksilofon, kseroks, aks, akss, piks, fiks, aleksandru] 
examen, exerciti, exemplu 

[egzamen, egzentfitsi, egzemplu] 

hobby 

hobi} 

Yalta, yoga 

(ialra, jagal 

Zi, Ziar, ziarist, azi, astàzi, prizà, caz 

zi, Ziar, ziarist, a2', astoz/, priza, kaz] 
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LO 


LO 





LITERÀ DE LITER À: Tlo 6yxsam: Spell: 


A [a] 

B fbe] 
C [tfe] 
D [de] 
E [e] 

F [fe, ef] 
G [d3e] 
H fhaf] 
1 fi 

J fie] 
K fka] 
L'.fle, el] 


a de la Ana 

bide la Bucuresti 
cide la Craiova 
dide la De; 

e de la Eforie 

F de la Focsani 
gi de la Galati 
hide ja Horezu 

i de la Teana 

ÿ de la Jiu 

ka de la kilogram 
lde la Londra 


M [me, em] m'de la Mamaia 


N fne, en] n'de la Nelu 


O fo] 

P [pe] 
KR fer] 
S [se] 
$ [fe] 
T jte] 
T tse] 
U fu] 

V [ve 


o de la Oradea 
p'de la Pitesti 

ride la Radu 

s de la Sandu 

s' de Ja gmecher 

ti de la Timisoara 
t'de la täran 

u de la universitate 


vide la Vaslui 


W [dublu ve] de la Washington 
X fiks] 
Z {ze] 


xt de la xlofon 


zi de la Zaläu 
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LO Lo 


1. Cititi numele pe litere 


Tlpounraïre HMena no 6ykBam:  Spell these names: 





Ana Drägan fa, en, a, de, er, 9, de, a en] 
lon Stänescu fi o, en, es, te, à, en, e, es, tfe, u] 
John Wine [3e, o, haf, en, dublu ve, i, en, e] 


Khalid Mohamed [ka haf, a, el, i, de, em, o, haf, a, em, e, de] 


2. Cititi dialogul: Tipouaraïre nuanor: Read the fallowing dialogue 


- Numele dumneavoasträ, vä rogl 
- John Wine. [3e, o, haf, en; dublu ve, i, en, e] 
— Cum? N-am inteles. 


-J de la Jiu W dela Washington 
O de la Oradea 1 de la Tleana 
H de la Horezu N dela Nelu 
N delaNelu E de la Eforie 


3. Cititi: Tpouurañre: Read: 


AgentiaC. ER.  [tfe,fe, re] 
Agentia Tarom [tarom] 
Ambasada S. U. A. [sua] 


IE 
4. Cititi! Tpouuraïñre: Read! à Ê 


a. Ana, Anica, Anufa, Dan, Dana, George, Georgina, Gheorghe 
[ana, anika, anutsa, dan, dana, dsordse, dsordsina, g'org’e] 

Ion, loana, Radu, Rodica, Mircea, Horea etc. 
fien, joana, radu, rodika, mirtfa, horga, ettfetera] 

b. Ion lonescu, Marian Marinescu, Petre Petrescu, Mircea Mircescu 
[ion jonesku, marian marinesku, petre petresku, mirtfa mirtfsesku] 
Dinu Dinescu, Dan Dänescu, Petre Petrean, Radu Moldovan 
[dinu dinesku, dan denesku, petre petrgan, radu moldovan] 

Mihai Munteanu, Stefan Muresan, Maria Olteanu 
[mihai muntçanu, ftefan murefan, maria oltganu] 
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LO LO 


5. Cititi: nvouvraire: Read: 





AA 

















un bilet, un tichet un formular : un creion un pix 
[un bilet, un tiket] fun formular] [un krejon] [un piks] 
o franzelä o inghetatä o präjiturä o pline o cafea 
[o franzelo] [o ing’etsate] [o proziture] [o pine] [o kafga] 
» 
un ziar un pian un doctor un chelner, un ospätar 
[un zirl [un pian] {un doktor] [un kelner, un ospstar] 





x CD 


o fatä o fetitä ‘un bäiat o femeie, un bärbat 
[o fat] [o fetitso] fun bajar] Lo femeie, un barbat] 
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L0 


L0 





Sä numäräm! JasaüTe rnocunTaem! Ler* count! 


PDA 
NN 














lunu  [unu] 11 #nsprezece Tunsprezetfe] = un$pe[unfpe] 
2doi [doi] 12 doisprezece [dojsprezetfe] = doispe [doifpe] 
3trei  frreil] 13 treisprezece [treisprezetfe] = treispe [trejfpe] 
4patru [patru] 14 paisprezece [paisprezetfe] = paispe [paifpe] 
Scinci [rfintf] 15 cincisprezece [tfintfprezetfe] = cinspe [rfinfpe] 
ésase [fase] 16 saisprezece [faisprezetfe] = saispe [faifpe] 
7 sapte [fapte] 17 saptesprezece[faptesprezetfe] = saptespe [faptefpe] 
8opt [opt] 18 optsprezece [optsprezet{e] = optspe [aptfpe] 
9 noud [noysl 19 noudsprezece [noyasprezetfe] = noudspe [noyofpe] 

l0zece [zetfe] 20 doudzeci [douezet[i] 
20 doudzeci 21 doudzeci si unu 22 doudzeci si doi... 
30 treizeci 31 treizect si unu 32 treizeci si doi. 
40 patruzeci 41 patruzeci si unu 42 patruzeci si doi... 
50 cincizeci 55 — SR ———— 
60 saizeci 63 66 ————.——— 
70 saptezeci 72 TT 
80 optzeci 84 88 
90 nouäzeci 96 97 

100 o sutà 101 0 sutd unu 102 o suté doi 

200 dou sute 201 doud sute unu 202 doud sute doi 

300 trei sute 320 ————— 33 ———— 

400 patru sute 410 425 

500 cinci sute 570 585 

600 sase sute 606 666 

700 sapte sute 716 790 

800 opt sute 889 899 

900 nou sute 936 963 

1000 o mie 1001 o mie unu 1002 o mie doi 

2000 doud mii 2320 730.000 

3000 trei mii 3782 111.000 

4000 4050 370,500 

5000 + 5164 1.350.000 

2.000.000 
3.010.000 
1000000 un milion 1.000.000.000 ur miliard 
2000000 douë milioane 2.000.000.000 dou miliarde 
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L1 


L1 





Lectia inti 


Cum salutäm? 


Kak NpHBETCTBOBATE ? 
Greerings 


- Bunä dimineata! 


- Bunä ziua! S 
- Bunä searal | LAS 
- Noapte bunä! SU 


* 
-La revedere! 
-Pe curind! 
-Pe mine! 


Cum cerem ceva? 
Kak npocHTE 4ero-HHÔYHE? 


Asking for something 


Cum multumim? 


Kak G7arozapaTr? 
Thanking 


- Un bilet, vé rog. 
- Poftiti. 

— Muljumesc. 

- Cu pläcere. 





+ 


Lexic. Expresii 


cum 
a saluta 


bun, buni 
dimineatä 
zi 

searä 
noapte 

La revedgre! 


Pe curind! 


Pe mine! 


Vä rog! 


Poftiti! 
Multumesc! 
Cu pläcerel 
la culcare 
la plecare 

a citi 

à spune 

a cere 


formular 


creion 
timbru 


Caosa H BHIPAKEHHA 
New words. Phrases 


Kak; how 
NPHABETCTBOBATE 
to greet 

xOpoIuAÏ; good 
YTPO; Morning 
ACHE; day 

BeuCp; evening 
HOus; night 

Jo cenrana! 
Good bye! 

Tloka! 

See yon soon! 

Jo 3astpa! 

See yoù tomorrow! 
Tporuy sac! 
Please! 
Toxanyäcra! Here you are! 
Cnacn6o! Thank youl 
C yaoBQTRCTBHÈM 
You're welcome. 
nopa CHATE 

when you go to bed 
pH yxXoHe 

when leaving 
uHTaTE; to read 
CKASATB; 10 54 
npocHTe; to ask for 
4TO-HHÔYAE 
something 
GraronapyTs 

to thank 

om; be 

Gnner; ticket 
pyrKa 

ball-point pen 
Gnauk 

form 

KAPAHJAI, pencil 
Mapka; stamp 





L1 Foneticä, gramaticä, exercihii 


1. Cititi! 


Tpouuraïñre! Read! 





Dimineata, salutäm cu ,Bunä dimineaça!* 
Ziua, salutäm cu “Bunä ziua!” 
Seara, salutäm cu “Bunä seara!” 


L1 


Se 
FSS 
7 


La culcare, spunem “Noapte bunä!” 
La plecare, spunem “La revedere!” 


sau “Pe curind!” 
sau “Pe mine!” 


2. Repetati modelul: 


Tosropure o6pasen: 
Repeat according to the model: 


-Vä rog un bilet. 


El cere un bilet. 





un bilet; #n tichet; 
un formular; #n timbru 
un creiOn; #n pix 


- Poftiti biletw// 


- Multumesc. 
- Cu pläcere. 





biletwl, tichetul; 
pix4l, formularul, 
timbrwl, creionul 


A. Substantive masculine 
la singular 


CytiecTBHTONEHBIE M. P. B EJIL. U. 
Masculine nouns in the singular 


biler, pix, formular, creion, imbru 


Articolul nehotäriît 


Heonpenenénnbiä aprakns. /ndefinite article 


CT 


Articolul hotärît 


Onpenenéansä aprakns. Definite article 
-(u)l 


Exemple: un bilet 
biletul 
un timbru 
timbrul 
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L1 L1 





Cum intrebäm ceva? 
Kak CTPOLABATE © HËM-HAG VAE? Lexic. Expresii 


Asking questions: 





a intreba —  CHPAHBATS 
DE to ask (a question) 
- Ce doriti? ce xro 
— O franzelä. Cft costä? a doi nl : 
- Douä mii de lei. 10 wish, want 
Ce dorifi? Mero Bb1 XOTHTE? 
What do you want? 
camerà KOMHATA 
room 
dai(m), douä(f) Asa, ABC 
two 
cit? CKO7EKO ? 
How much? 
Cît cost#? CkorsKo CTouT? 
C7] How much is irè 
franzelä Garon 
white loaf, French bread 
fngheçatä MOPOKCHOE 
ice cream 
präjiturä THPOKHOE 
cake 
n pline xIe6 
Cît costä o cafea? bread 
cafea koÿe 
. coffee 
- Bunä ziua! felie con 
: slice 
- Bunä ZA. a numära CHATATE 
- Ce doriti? . to count 
- O cafea. Cît costä? site me 
— 4000 de lei. Poftiti. 
- Mulçumesc. 
- Cu pläcere. 
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L1 Gramaticä, exercifii L1 


Ce dore B. Substantive feminine 
— LE doripi: la singular 
- O franzelà! CymecrBHTenbHBIE X. P. B OH. u. 


Feminine nouns in the singular 





4. 


o franzelà Articolul nebotärît 

(e) înghetatä HeonpenerénHBiä aprkns /ndefinite article 
o plne 

o cafeg S2 
o felie de tort Articolul botärit 


OnpenenéHHbiä aprakns Definite article 


L 


- Cît costä franzele? £ Lx 
: , o fran 
- O mie patru sute de lei. ZE à 





franzela 
n. 
franzela o mie patru sute de lei 9 pune 
inghepatæ o mie trei sute de lei puineg 
präjitura o mie cinci sute de lei o felie 
pünea douä mii de lei felia 
ciaue ue mi ” N o cafea 
elg de tort ouä mu de le: cafeaua 


6. Cititi cifrele: 


Tpouuraïñre uubppi: Read the numbers: 


1: 11, 100, 101, 111, 1000, 1010, 1100, 1110, 1111 

2: 12, 20, 22, 200, 202, 220, 222, 2000, 2222 

3: 13, 30, 33, 300, 330, 333, 3000, 3033 

4: 14, 40, 44, 400, 404, 440, 444, 4004, 4444 G00066€2- 
6002002 
660006 0- 


37, 73, 302, 574, 105, 150, 115, 82, 28, 
18, 882, 733, 684, 864, 1996, 20.000, 
200.000, 2.000.000, 2.222.000, 4.500.000, 
10.000.000, 1.075.000 
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L1 L1 





Informatii la telefon 


Lexic. Expresii 


—_ Alo? mai rar = Oonce MexieHHo 
- Informatiile. Bunä zjua. acer seure = moe so 

- Bunä ziua. Familia Popescu, 10 apologize 

NS v Scuzati, vä rog! = HM3sxuure, 

pe Strada Gäri 31, vä rog. nom any ega! 

- 503. 75.214 Excuse me, please! 
LCA : : Nu face nimicl = Husero! 

Cit? Repetari, vä rog, mai rar. That all right! 





- Cinci sute trei. Saptezeci si cinci. 
Doui sute paispe. 

- Multumesc. La revedere. 

- Cu pläcere. La revedere. 


Cum cerem scuze? 


- Scuzati, vd rog! 
- Nu face nimic! 
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L1 Gramaticä, exercitii 


7. 


- Alo! 73. 37.307? 
- Nu. E gresealä! 


- Scuzafi, vä rog! 
- Nu face nimic! 





73. 37.307. 19. 18. 17 
20. 31. 524 42. 06. 15 
11.79. 81 56. 09. 80 
8. 





- Alo! Familia Popescu? 
- Nu. E gresealä. 

- Nu-1 27. 37. 47? 

- Nu. 

- Scuzati, vä rog. 

- Nu face nimic. 








Familia Popescu /27. 37. 47 
Familia lonescu /45. 05. 752 
Libräria ,Eminescu“ /231. 111. 101 
Farmacia Centralä /561. 234 

Gara /097 

- Salvarea /098 

Spitalul de urgentä /11. 11. 111 
Pompierii /10. 10. 100 


L1 


Telefoane utile 


Ag. CFR intern 
Ag. CFR extem 
Attogars ! 


2 
ACR 
Cardiologie 
Directia santaré 
Directia poÿ 
Dersajanente 


Chi 


432.00! 
134,009 
142,426 
435.278 
432.111 
191.04] 
192.771 
198.467 
193.487 

921 


928 
197.125 
432.615 

952 


gi 
416702/956 
95e 


L2 


L2 





Lectia a doua 


I. Cine sinteti 
dumneavoasträ? 


- Bunä ziua. 

- Bunä zjua. 

- Eu sfnt Radu Suciu. 
Sînt ziarist. Dumneavoasträ? 

— Eu? Sint Maria Dinescu.. 
pianistä. 

- Îmi pare bine. 

— Ce doriti? 

— Un interviu, evident! 


IL - Ce sinteti?* 


- Ce sinteti?* 

- Student. 

- De unde sînteti?* 
- Din Brasorv. 

— Vorbiti englezeste? 
- Aga si asa. 





* sinteti sau sînteti 
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Lexic. Expresii 


cine 

a fi (ner) 

eu 

tu 

el 

ea 

noi 

voi 

ei 

ele 

ziarist (m) 
sti 

dumneavoasträ 


pianist (m) 
sti 
Îmi pare binel 


interviu, -ri (n) 
evident 


ti 
students {f) 
€ 
de unde? 


din 
a vorbi 
englezeste 


asa si ça 


inginer,  (m) 

elev, + (m) 

profesor, -i (m) 

tehnician (m) 
ieni 


funcfionar, -i (m) = 


chimist (m) 
gti 
vinzätor, -i (m) 


muncitor, -i (m) = 


doctor,  (m) 
pictor, i (m) 
chelner,  (m) 


Kro7? whor 

GHTE; to be 

LÉ 

THI; OH 

0H; be 

on; she 

ME; 1€ 

BB1; yOH 

oHH (M.p.); they (m) 
ou (x. p.); they 
KYPHAIHCT (M. p.) 
journalist 

BEI (RCI. D.) 

you (bolite form) 
NHAHHCT (M, p.) 
pianist 

ONeHS NpHATHO! 
Glad to meet you! 
HETEPBEIO 

ABKO 

of course 

CTYACAT (M. p.) 
student 

CTYACHTKA {X. P.) 
student (f) 

oTKyA8?7 

where from? 

43; from 
TOBOpHTB, {o speak 
O-AHTNHCKH 

in English 

TAK H GK 

s0 50 

HHKCHCD; engineer 
yacxux; school-boy, pupil 
NPENOAABATENE; Leacher 
TEXHHK 

technician 
cayxamui, clerk 
XHMHK 

chemist 

nporaeeu 

shop assistant 
pa6ouaÿ; worker 
Bpau; doctor 
XYAOKHHK, painter 
opaunanr 

waiter 





L2 Gramaticä. Exercitii L2 





A. Pronumele personal Verbul À FI 


Jlrumoc mecronmenne 


Personal pronoun 


Taaron BHITE 
The verb TO BE 








en sint* 


tu esti = | dumneavoasträ sinteti* 
el, ea | este =Ce ] 


noi | sintem* 


voi | sinteti* [= | dumneavoasträ sinteti” 


ei, ele | sint* 


El este student. 


Fa este studentä. 

















student student B. Substantiv m. Substantiv f. 
inginer  inginer bas où Rominine our 
elev elevä 
profesor**  profesoarà 
tehnician tehniciané consoanä 
functionar  functionard 
chimist chimistà 
ziarist ziaristé 
pianist pianisté 
vinzätor vinzätogre 
muncitor muncitoare 
doctor doctorifà 
pictor pictorifä 
chelner chelneritä 
* sint sau sunt **profesor sau profesor 
sîntem, sîntem ou suntem, suntem ou 
sintefi, sîntefi or  suntefi, suntefi or 


27 


L2 


L2 





Cititi! 


De unde esti? 


Sînt din Romänia. 
Sînt din Grecia. 
Sint din Anglia. 
Sînt din Franta. 
Sint din Germania. 
Sînt din China. 
Sînt din Ungaria. 
Sint din Turcia. 
Sint din Spania. 
Sînt din Italia. 

Sînt din Danemarca. 
Sînt din Suedia. 
Sint din Coreea. 


LULU LELELEULI 


2. 


Gramaticd: 


PF 
Masculin plural 2. Masculin singular 


M.p. mu. 4. Masculine plural 


Sînt romän. 

Sint grec. 

Sînt englez. 

Sint francez. 

Sint german (neamt). 

Sint chinez. 
x , 

Sint maghiar (ungur). 
A 

Sint turc, 

Sînt spaniol. 

Sînt italian. 

Sînt danez. 

Sint suedez. 

Sînt coreean. 


2. 


M.p. en 8. Masculine singular 

















Ei sint suedezi L cons. |Ele suedez 
danezi danez 
maghiari maghiar 
englezi englez 
greci grec 
francezi francez 
chinezi À -€Z chinez 
turci turc 
rusi rus 
spanioli spaniol 
romäni român 

Eïi sint italien: -(ien)i “an italien 
elvetieni elvetian 

Ei sint bucuresteri| -(en)i | -ean bucurestean 
moldoveni moldovean 
coregni coreean 
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L2 Gramaticä. Exercipii 


L2 





Ce limbä vorbesti? 


Vorbesc limba romäné. 


Cum vorbesti? 














ES Vorbesc romäneste. 
Vorbesc limba greacä. _ Vorbesc greceste. 
Vorbesc limba englezä.  — Vorbesc englezeste. 
Vorbesc limba francezä. — Vorbesc frantuzeste. 
Vorbesc limba germand.  — Vorbesc nemteste. 
Vorbesc limba chineza. — Vorbesc chinezeste. 
Vorbesc limba maghiard _ Vorbesc ungureste, 
Vorbesc limba turc2. — Vorbesc turceste. 
Vorbesc limba spaniolä — Vorbesc în limba spaniolä 
Vorbesc limba italian# — Vorbesc italienéste. 
Vorbesc limba danezä — Vorbesc în limba danezä 
Vorbesc limba suedezx. — Vorbesc în limba suedezi. 
Vorbesc limba coreeanä. Vorbesc în limba coreeana. 
Feminin singular Feminin plural 
Xp. on. a. Feminime singular Xp. MH. a. Feminine plural 
Ea e suedezä -à -e Ele sînt suedeze 
danezä daneze 
maghiaré maghiare 
Ea € englezogicd logica |-oaice |Ele sint englezogice 
grecoaicä grecoaice 
françuzoaicà françuzogice 
chinezoaicä chinezoaice 
turcoaicä turcogice 
rusoaicÀ rusoaice 
spanioloaicä spaniologîce 
Ea e€ româncä -câ ce  TElesint romance 
Ea e italiancä -iancä |-ience italience 
elvepiancä elverience 
Fa _e bucuresteanci |-eancä |-ence bucurestence 
moldoveancä moldovence 
coreeancä coregnñce 
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L2 


L2 





III. La frontieràä 


- Bunä ziua. 

- Bunà ziua. 

- Sinteti francez? 

— Da. Sînt francez. 

- Sinteti singur? 

- Nu. Sînt cu sotia si fetita. 
= Pasapoartele, vä rog. 

- Poftiti. 

- Mulfumesc. Unde merger:? 
- La Cluj, apoi fr Maramures. 
— Drum bun. La revedere. 

- La revedere. 


Lexic. Expresti 


frontierà (f} = rpaHyua 
e border 
singur, -4, 4, -€ OAHH, CaM 
alone 
cu cs with 
sotie (f) CHA 
i wife 
fetiya (f AEBOUKA 
e lietle girl 
pasaport (n) HaCHGpT 
ae passport 
a merge XOJATE: £o go 
Drum bun! ÆHo6pore nyra! 
Have a good trip! 
sof, -i (m) MYX; husband 
bäiat (m) MATBHHK 
eti boy 
mamä (f) MaMa 
e mother 
tatä (m) oTeul 
fi father 
socru (m) CBÉKp; TECTE 
i father in law 
soacrä (f} CBCKPOBL: TÉL 
e mother in law 
familie (f) ceMEA 
i family 
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E2 Gramaticä, Exercitii L2 


2. | _ Unde este Petre acum? A. Prepozifii 
f A: : Ilpeuiorx 
- În România, la Bucuresti. Prepositions 


8 . . . 
In România, /4 Bucuresti. [] + nume de continente, 

ô . « . . 

În Anglia, la Londra. täri, regiuni 

In Polania, la Varsovia. HMCHA KOATHHEHTOB, CTPAH, oënacrei 
In Grecia, la Atena. names of countries 


Î ia, a Tokio. 
# Jeponia, la Tokio + nume de orase 


3 De unde Est HMCHA OPOOS 
_ Din Brasov. names of towns 


din Brasov 


din Romäânia | de+în = din 
din Constanta de+la = de la 
din França 


din Maramures 


4 = 5. 
* | - Unde mergeti? — 
_$ : - De unde venisiè 
În Franta, la Paris. - Din Romänia, de la Bucuresti. 


În Franta, la Paris. 

În România, le Bucuresti. 
În Ungaria, la Budapesta. 
În Cehia, la Praga. 

În Spania, la Barcelona. 
În Maramures, la Botiza. 
In China, la Beiïjing. 

În Republica Moldova, la 





Din Romäânia, de la Bucuresti. 
Din Austria, de la Viena. 

Din Italia, de la Venetia. 

Din Ungaria, de la Budapesta. 
Din Anglia, de la Londra. 
Din Irak, de la Bagdad. 

Din Republica Moldova, de la 





. Chisinäu. 
Chisinäu. 5 
6. + substantiv articulat 
Nu sînt singur (à). Sînt cu sotia. CH + cyn. c apraxrem 
+ noun with artide 
cu soyia (mea) cu sapul (meu) Merg cu majiné. 
cu fetiga (mea) cu bäiatul (meu) : : 
Scriu cu creionkl. 
cu mama (mea) cu tatäl (meu)/cu tata . 
Plec cu un coleg. 
cu soacra (mes) cu sacrul (meu) 


cu familia (mea) À 
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L2 


L2 





E fetitä? 


- Ce este? Feritä? 
- Nu, bäat. 
- S vé träiascä! 





— Ce sint? Bäieti? 
— Nu, fetite. 
— Sd vä träiascä! 
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Lexic. Expresii 


—  xesyiuxa 
girl 

= ACBYIUKA 
lirele girl 

= MANBIHK 


Axoposes eMy! 
Long may 
he/she/they livel 








L2 Gramaticä. Exercitii 


L2 





=. 


m. sg. 
profesor 
inginer 
functionar 
vinzätor 
doctor 
elev 
american 
vames 
student 
chimist 
ziarist 
pianist 
tehnicigan 
politicien 
Atentie! bäigt 





7. Puneti la plural: 
IoctaBgre 80 MH 4. 
Make these plural: 


a). (Eu sînt tehnician. 


b). (El) este inginer. 
c). (ED este elev. 

d). (Tu) esti student? 
e). (Tu) esti ziarist? 

f). Esti chimist? 

g). Sînt muncitor. 


h}. Nu sint functionar. 


i). E vinzätor. 

j). E vinzätoare. 

k). Sint chimistä. 

D. Nu sint studentä. 
m). Esti ziaristä? 


C. Pluralul substantivelor masculine 


MnoxeCTBCHRO€ HACIIG CYI. M. p. 
The plural of masculine nouns 


mpl. 
profesori [77] 
ingineri 
functionari 
vinzätori 
doctori 
elevi 
americani 
vamesi 
studenti 
chimisti 


ziaristi 


ti | [itisri | 
[-st2 | St +1=-$t2 
pianisti 


tehnicieni [ent  -an+i=ient 
politicieni 
bäieti 


# 


(Noï) sintem tehnicieni. 



































LÉUVIELLIENELT 
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L3 





Lecyia a treia 


I. Cît e ceasul? 


Cît e ceasul? 
Ce art e2 
Cit e ora? 
fix 


- Cît e ceasul? 
-E unu fix. 


e 


minut, -e (n) 
arà (D 

-e 
sfert,-uri (n) 


- Cît e ora? jumätare (f} 
. . äl 
- 11 si 10 (minute). Br 


a pleca 


tren, -uri (n) 
autobuz, — (n) 


- Ceord e? 
- Unu si un sfert. 


Co 


— Vä rog si-mi spuneti 


cît e ceasul? dirziu 
- Uau si ju e. 
Unu si jumätat piest (D 
€ 
teatru (n) 
€ 
concert, -e (n) 
merci, -uri (n) 
Le conferints (f) 
- Spuneti-mi, vä rog, e 
dite ora? examen, € (n} 
- Doui färä un sfert. 


e 
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Lexic. Expresii 


Koroparit uac? 
What time is it? 


TOHO 
sharp 
MHHYTA 
dac 

hour 
aeTeprs 
quarter 
BOUCLES 
bal 


6e 
(without), to 
YRORETE 
to leave 
noesa; rain 
aBroGyc 
bus 
CRMONÉT 
plane 
HAPOXON 
ship 
MaluHHa 
car 
xorxa 
wben 
HAMHHATS 
20 begin 
œHnEM 
nono 
late 
npeca 
play 
FC8Tp 
theatre 





L3 Exercitii L3 





1. Cît e ceasul? 
12:00 12:15 06:05 14:45 17:30 04:30 07:00 


07:50 12:45 10:25 13:15 01:35 03:03 03:12 


24:00 04:55 
2. 
- La ce ard pleacä trenul? 
-— La sapte färä un sfert. 
trenul 
avionul 
autobuzul 
vaporul 
magina 
3. 


- Cind incepe filmul? 


- La ora 9. E tirziu? 
- Nu, nu: tirziu. 





filmul conferinça nu este 
concertul piesa de teatru nue 
meciul examenul nui 
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L3 L3 
IT. Ce datä e astäzi? k | 
Lexic. Expresii 
- Ce datä e astäzi? 
- Azi e 3 septembrie. dar @ 7 sono; date 
astäzi «= CeroiHA 
(azi) today 
lunä (f} =  MECAI 
i month 
an, -i (m) = To 
. ‘ year 
- Ce zi e azi? anotimp, -uri (n)=  BpeMx roxs 
- Marti. season 





: ; 
- În ce datä sintem azi? 
- Astäzi sintem ?n 

15 martie 2000. 


III. 


Lunile anului Anotimpurile 
snt: : sênt: 


ianuarie ED cr iarna 
februarie LR 


i fr 
martié 7 
aprilie T 
mai a 


iunie 

iulie 
august 
septembrie 


octombrie 
noiembrie 


4 
0e 


larna 





primävarä (  — secxa 


eri spring 
varä (f) = nero 
veri summer 
toamnä (f} oceHE 
€ attumm 
iarnä (f} 3HMa 
ierni winter 
sin 
säptämini ( HOXCIA 
i weck 
zi (se), zile (pl) ACHE 
day 





Éntr-o sdptäminä 
sênt 7 zile: 


luni 
marti 
miercuri 


joi 
vineri 
simbätä 
duminicä 





În + un = intrun 
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L3 Exercitii L3 


4. Astäzi este: 


duminicä 
4 
februarie octombrie 
1990 1975 


miercuri simbätä vineri 
24 15 8 

aprilie ianuarie iunie 

1980 1983 2000 





5. Ce zie azi? 

Ce datä? 

In ce an sintem? 
În ce lunä sîntem? 
În ce datä sintem? 
E primävarä? 
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L3 L3 





Un bilet, vä rog! 


- Bunä ziual! 

- Bunä ziua! Ce doriti? | 
- Un bilet Cluj-Bucuresti, vä rog. mline 

- Pentru cind? aume (n) 
- Pentru mline dimineagä la 9. 


buletin, —< (n) 
- Numele dumneavoasträ? _ ° 
- Ionescu lon. Poftigi! Here you ar 
- Buletinul, vä rog! Mulsumesc, Cracu60. 
- Pofigi. Cit costà biletul? dunitr) » more 
- 1.500.000 de lei. Poftiti. traveller 





- Multumesc. Poftiti banü. La ce 
orä pleacä autobuzul la aeroport? 
- La 8. 

- Multumesc. Bunä ziual 

- La revederel 
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L3  Gramaticä. Exerciju 


L3 





A. 
Articol botärît 


doi bani 
banii 

doi studenti 
studentii 


doi frati 
frapii 


un frate 
fratele 


un nume 
numele 


Onpex. aprHKTE 
Definite article 


i î 
m.pl arthor. 


LE, 


2. 


e le 
m. sg. art. hot. 


nsg. arthot. 


fntrebäri: (Räspundeti scurt!) . 


Boupocer (Oreersre kparko!) Questions. Give short answers: 


- Pentru cînd vrea cälätorul bilet? 
- Ce bilet vrea? De tren? De autobuz? De avion? 


- La ce orä pleacä avionul? Dar autobuzul? 


B. 


Spunem: 
ToBopar: 
We say: 


un leu 
dai lei 
trei lei 


nouäsprezece lei 
Dar: Ho: Bu: 


douäzeci de lei 
douäzeci si unu de lei 


treizeci de lei 


o sutä de lei 
o sutà unu lei 
o sutä doi lei 


Dar: Ho: Bus: 


120 de lei, 
121 de lei...etc. 
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L3 





La biroul de schimb 


Lexic. Expresii 


— Bunä ziua. ai = cer 
— Bunä zjua. Cfît e azi un dolar? today 
- 19.000 de lei. Dr N (@) = ronnap; dollar 
leu (m = PYMBIHCKAN REHÉKHAN 
- La vinzare sau la cumpärare? i ennenme 


- La vinzare. 


the Romanian currency 
vinzare (f) = nporaxs; sale 


- Vä rog lei pentru 100 de dolari. cumpärare {f} = Kkynns; purchase 


— 1.900.000 de lei. Poftiti. 


- Multumesc La revedere. 


— La revedere. 


birqu de schimb =  O6MEH BaIOTE: 
change office 
dacä = 











[} 
Curs mediu BNR 
28 iulie 1999 
Dolar SUA 15.962 lei 
Marca germanä 8.675 lei 
Siling Austria 1.233 lei 
100 Îfre italienc 877 lei 
Lira sterlinä 25.396 lei 
Euro 16967 lei 
Franc francez 2.587 lei 
Franc elvetlan 10.598 lei 


gr. anr 130.452 ici 
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Notä: prima valoare-pretul de cumpärare, a doua valoare-pretu! de vâneare 





L3  Gramaticä. Exercipii L3 





6. Problemä de matematicä 


Dacä azi dolarul e 17.000 de lei, 
lira sterlinä - 25.000 de lei, 
marca germanä - 8.500 de lei, 
francul francez - 2.600 de lei, 
francul elvetian — 10.500 de lei, 


Chi lei sînt 15 dolari? 


15 dolari; 150 de dolari; 

100 de lire sterline; 1.000 de lire sterline; 

75 de märci germane; 750 de märci germane; 

200 de franci francezi; 1.000 de de franci francezi. 


7. Cît costä? Räspunderi? 


Ct costä taxiul? - În Franta (în franci) 


- În Romänia (în lei) 

- la Bucuresti (in lei) 

- la Cluj (in lei) 

- la New-York (in dolari) 


Cit costä autobuzul la Cluj? 


tramvaiul la Timisoara? 
metroul la Bucuresti? 
avionul de la Bucuresti la Atena, în Grecia? 


un bit de aurobuz 


un bilet de metrou cu metroyl 

un bilet de tramvai cu tramvai#l 

un bilet de avion cu avion#l 
cu masina 
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LA L4 








Lectia a patra 
Lexic. Expresii 
I. Unde mergem? 
Unde este...? unde me 
where 
, e porta (f) nôvra 
- Spuneti-mi, vä rog, e post office 
unde este posta? À MATE Pis 
— Mergeti fnainte, apoi {eot) Inainte (rpauo) anepéa 
la dreapta. œoi noighe aheud 
- Multumesc. then 
- Cu pläcere. eu placere ser meme 
central uentpamsmaik, central 
fetärie COHAITE) 
POSTA : i ù conféceoners 
7 Hbrärie (f KHRKHBI MATAIHH 
{ i Bockshop 
florärie (f) 
IL. i 
stapie (f) - 
1 
- Unde esti? hotel, uri(n) = 
- La facultate. restaurant, - fn)» 
rmagazin,-e(n) = 
cinematograf, « = 
(t) 
III bar, -uri (n) - 
- Mergi undeva? 
- La facultate. 
IV. 
- Unde studiati? COCCECCCCCCCCCC 


= 
FÉCCEREE DECO CTC Frcr 
FF 


CC POCECEC 
(ma GNIVERSITATE CCC 
FT) CTPTC 


- La Universitate, 
la Facultatea de Litere. 





42 


L4 Gramaticä. Exercitii L4 





- Unde este o postä, vä rog? 


-— Poste centralä e foarte aproape: 
mergeti tot inainte. 





o postä / posta centralä 

0 cofetärie / cofetäria ,Trandafirul“ Se 
o librärie / libräria ,Mihai Eminescu* “ 

0 florärie / floräria ,Codlea“ 

o statie de autobuz / statiz ,Bucegi“ 

un hotel / hotelu] ,Continental“ 

un restaurant / restaurant#l ,Dunärea* 

un magazin / magazinx] , Central“ DER 
un cinematograf / cinematografu] ,Arta 

un bar / barul ,Carpati“ 


21° _ Unde esti? À. Regula 
- La universitate. fipasuno Rule 
a. 
la universitate 
la facultate 
la secretariat 


la hotel 
la restaurant ss poutare 


la postä 
3 la postä 
. …. d ri A 
Unde mergis În camerä 
- La universitate. . În salä 


la universitate 
la facultate 

la cofetärie 

la postä 

la hotel 


prepozitie + substantiv nearticulat 
npemor + cyn. 6e3 aPTHKIS 
preposition + noun without article 
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La L4 














V. . .. 
Lexic. Expresti 
— Unde locuiti? | | 
. a locui HTE; 10 live 
— Pe strada Päcii, pe ma on 
la numäru/ 127. pasapart (#) = mecnopr 
carte passport 
masä, mese (f) cTom; table 
Hnga BONE; near 
acplo TaM; there 
birou, -ri (n) THCEMEHHHË CTON; desk 
aici anecb; here 
VI. non, nider 
KHHFA 
É book 
- Unde e cheia? - rocnouE 
n Mr. sir, gentleman 
— Pe masä. rocnoxa, Jama 
e madam, Mrs., lady 
secretar, i (m) cekpeTaps 
secretars, (f secretary 
€ 
a verni NPHAXONHTS; {0 come 
din, de la 33, C; from 
universitate (f) YHHaéponTer 
VII. äti ( snkversity 
facultate (f) =  daxynsrer 
ati faculey 
— De unde vii? secretariat, + (n)=  cexperapuar; 
. . secretariat 
- Din Grecia, de la Atena. litert (9) = Gym 
e letter, literature 
undeva rAe-HH6ym 
, sometuhere 
‘D a studia HSyaars; to study 
| camers (f KOMHaTa 
a er | LE e nom 
L'ar | salz (f} de curs ayamrôpas 
M es sai ( lecture room 
+ CNAATOGAAFUL plecare (f} YXON, OTREIA 
Ë 2% Ë ADAGA" cu , äi depariure 
UNVERSATE |£ ë STRaDA DUR gara (f?) un 
E gèn railway station 
? À DUR |DORREX | ssteprare oxnanse 


äi waitig 


etaj, < (n) JTAX; floor, storey 
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L4 Gramaticä, Exercitii LA 


El este /a hotel, Ên camerä. 


la hotel, nr camerä 

la facultare, fntr-o salä de curs 
la aeroport, fx sala de plecare : 
la garä, În sale de asteptare in sala 20 

la postä, la ghiseul 7 în camera 502 

la Universitate, /e Facultatea de la Facultatea de Litere 





4, 





Litere la posta centralä 
la hotelul ,Continental“ la hotelx/ Sport“ 
ên camera 502, la etajul 5 la etajul 5 


- Unde locuiti? 
— Pe strada Päcii, la numärul 23. 


se 


pe strada Päcii, la numärul 23 
pe strada Libertätii, l7 numärul 1 


pe bulevardul Eroilor, la numärul 7 [rend] 
pe aleea Tineretului, L4 numärul 90 


pe calea Turzii, la numärul 13 


6. - Unde e cheia? 
- Pe masä, lnga telefon. 


pe masä, lngd telefon 


ral pe is 


aici, s#b carte 
la doamna secretarä 


la domnul Popescu Engd telefon 
7. 
Spuneri-mi, vä rog, unde este posta? Pe ce stradä? 


unde este restaurantul ,Dunärea“?  unde este o farmacie? 





unde este cofetäria , Diana“? unde este cinematograful , Dacia“? 
unde este Universitatea? unde este hotelul ,Carpati“? 
unde este magazinul ,Unirea“? unde este hotelul ,\Dunärea"? 








L4 L4 
La vamä 

. Lexic. Expresti 
- Bunä ziua. vai (9 TaMOx HR; cysions 


Aveti ceva de declarat? 

— Bunä ziua. N-avem. 

- Alcool averi? 

- N-avem. 

- Droguri aveti? 

- N-avem. 

— Arme aveti? 

- N-avem. 

- Aparate electronice aveti? 

- N-avem. 

— Ce aveti? 

- Numai douä valize. 

- Multumesc. La revedere. 
Si drum bunt! 

- La revedere. Ah! Dar n-avem 
nici vizä! 

- Biroul de vize e în fatä. 

- Multumesc! 






a avea (ner.) =  HMETE, to bave 

a declars = Sañaars; 50 déclare 
alcool, -uri (a) =  anmrons: alcohol 
drog,-uri(n) =  Hapaorux; drug 
armä (f) = OpYAHE; Wexpon 





LU 
aparat,- (nu) =  anrrapar: egwipment 
clectronic, 4e snéktpoumeit 
electronic 
numai = TOO 
















valiza (f = eMOXBK 
e suitcase 
nici _ HA MOr 
vizä (f} BH3a; visa 
€ 

a repara =  PEMOKTHPOBATE 
to repair, to mend 

a chuta HCKATE 
to look for 

s späls = MKTR, ÉTAPETR 











a schimba = MORSTE 
to change 
a scrie _  HHCATS 
to write 
suicla (f} —  Gyrauxa 
e bostle 
adrest (#) = ampec 
€ address 





= KHHTA 











L4 Gramaticä, Exercitii 





B. Verbul neregulat A AVEA 


Henpasansasrä raron AMETE The irregular verb TO HAVE 


(eu) am 
(tu) & 

(el, ea) are 
(noi) avem 
(vai) aveti 
(ei, ele) au 


"8. 


- Avefi ceva de declarat? 
— N'avem nimic de declarat. 





n-am 
n-ai 
n-are 
n-avem 
n-aveti 
n-au 


ceva de declarat ceva + nu... nimic 


ceva de reparat 
ceva de cäutat 
ceva de spälat 


ceva de scris Articol nebotärit 
dolari de schimbat Heonpen. aprakme 


— Cite valize aveti? 

- Una. Numai una. O valizä. 
valize /una/ o valizä 
sticle /una/ o sticlä 
adrése /una/ o adresä 


vize /una/ o vizàä 
cärti /una/ o carte 


10. 
-— Cite aparate avepi? 
- Unul, Numai unul. Un aparat. 


aparate /unul/ un aparat 
pasapoarte /unul/ un pasaport 
documente /unul/ un document 


Pronume 
Mecroxmcnne 
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LS 





Lectia a cincea 























Cititi: 
Tpouznrañre: 
Read: 
o valizä douä valize 
& SE 
© bancä douäi bänci 
WW 
o bere douä beri 

douà cärti 





Æ 


o farfurie douä farfurii 
CS CE 
4 J d 
o cheie doui chei 
GG NC GC 
o cafea douä cafele 
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Lexic. Expresii 


valiza (f = xCMOJBH 
e suitcase 

bancs = rapra, ckaMeïire 
i desk, bench 


ä ji 
À farfurie (ÿ = Taperka 


plate 


E 
| chaie, cheit) = xniuv 


dati-mi aaïre Mae 
give me 
a da ABBATE 

to give 
bere (ÿ) no 

i beer 

pline (f) xnc6 
i bread 
cnpaska 
information 
KPOBATE 


i 
informatie (f) 
i 
pat, «uri (n) 
bec;-uri (n) 


dulap, -uri {n) 


sAMnoUKS 
bulb 


id 
cuphoard 
HOXHHX 
table lemp 
mul, à, si, MROr0 
mach, many 
conaps 
dictionary 
ziar, + (n) rasera 


veiaza ( 
€ 
dictionar,  (n) 


bilet, - (n) Gurar 
ticker 
xoHsepT 
envelop 


plic, uri (n) 


LS 





LS Gramaticä. Exercitii LS 


1 À. Pluralul substantivelor feminine 
f O caméra, V: B ME. 4. CYDICCTBHTENBHBIX X. p. 


The plural of feminine nouns 





o camerä douä camere 
o valizä douï valize o camerd 
o bere douä beri 3€ douä camere 
o piine douä pliné 3e o bancd 
o carte douä cärti douä bänci 
o vedere douä vederz o bere 
oinformatie douä informatii douä beri 
o cheie douä chez . o informatie 
douä informatii 
o cheie 
2, | - Aveti o camerä cu douä chei 
douä locwri? o cafea 
- Numai cu un loc. douä cafele 





B. Pluralul substantivelor neutre 


MH. 4. CYIECTRHTENSHEIX CP. P. 


o camerä cu douëä locuri 


un loc The plural of neuter nouns 

o camerä cu douëä paturi 
- do P “be - | un loc 

o velozä cu uä becuri JE. A 

deux san Ca 
ocamerä cu  douä dulapuri 

-€ 
un dulap 3€ douä pahare 


În limba romänä, substantivele 
neutre sênt masculine la singular 
si feminine la plural. 


Ai multe dictionare? 
Am numai unul. 
B PyYMPIHCKOM A3BIKE, CYII. CP. P. KMEIOT DopMy 
. CYIL. M. p. B €. HHCNE, à BO MH. AHCIIE HMEIOT 
multe dictionare dopuy xp. 
mul : Ân Romanian neuter nouns are masculine in the 
te ziare singular and feminine in the plural. 





multe bilete 
multe timbre 
multe plicuri 
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LS 


LS 





La hotel 


- Aveti camere libere? 

- Numai la etajul 10. 

- N-are importantä. 

- Pentru cÎte persoane? 
- Pentru dauë. 

— Aveti camera 1003. 

= Poftiti cheia. 

- Multumesc. 

- N-aveti pentru ce, 


HOTEL 

ù 
k 
n 








[TT 





DIE | 
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N-are importanÿé. 


pentru 
câti, cîte 


persoanä (f) 

e 
N-aveti poatru ce. 
Îmi pare räu. 


loc, -uri (n) 
bun, 4, i, << 


bäutur (f) 


i 
suc, uri {n) 





LS Gramaticä. Exercitii LS 





4. C. Adjective cu 4 forme 


…: : : 3 IpHrararensHie € HETBIPEMS dopMama 
Avefi camere libere? Four form adietines 
- Îmi pare räu. N-avem. 


apartament liber 
camerä liberä 
oameni liberi 
camere libere 


camere liberé 
locuri libere 
camere bune 
locuri bune 
bäuturi bune 
vinsri bune 
sucari proaspete 
lucruri frumoase 
pahare curate bun, 4, +, -e 
vederi frumoase (ieftine) acru, 4, -L, € 


— Aveti putin timp? 


putin timp 
putin loc 
putiné räbdare 
putind ap 








a 
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LS LS 





Cititi textul: 
Tpounrañre Tercr: 
Read the text: 


- Spuneti-mi, vä rog, unde e hotelul , Astoria“? 


Pe stradä 
Alin si Sanda Märgineanu sînt din Brasov. Acum ei sînt la Bucuresti 
si cautä hotelul , Astoria“ 
- Spuneti-mi, vä, rog, unde e hotelul , Astoria“? 
— Mergeti inainte. Apai la dreapta. 


- Multumesc. 
- Cu pläcere. We dresps 
& 
La hotelul , Astoria“ É 
-— Bunä ziual 
- Bunä ziua! 


- Vä rog o camerä pentru douä persoane. 

- Îmi pare räu. N-avem. [ncercati la hotelul , Continental“ 
- Unde este hotelui , Continental“? Departe? 

- Nu, aproape, la stinga. 

— Multumesc. ls singe 
— Naveti pentru ce. LE 


La hotelul , Continental“ 


— Aveti camere libere? 

- Da, la etajul doi. 

- Dati-mi, vä rog, o camerä cu dauë paturi. 
— Aveti camera numärul 23, Poftiti cheia. 

- Aveti bagaje multe? 

— Nu. Avem numai douä valize. 

- Bäiatul merge cu dumneavoasträ. 

- Vä multumesc. Sinteti foarte amabil. 
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LS Gramaticä. Exercitii L5 





6. Completati textul: 


Saronnnre TekcT: 
Fil] in the banks: 


Lexic. Expresii 


aut. AT n . 
a cäuta (6) nur or Domnul si ….…... Märgineanu 


inainre snepëx sînt.……. Braçsov. Acum ei..….…...la 
straight ahead/on 








la dreapta Hanpaso Bucuresti si hotelul 
La ai t0/on the right »Astoria“ . … stradä, 
a stinga Hañeso 
5 to/on the fe | sm. .…… Märgineanu intreabä 
à cer er unde este hotelul. Ei merg..….…….. ; 
1°] 
a încerca (6) npo6osars apoi la cours Domaul 
roy” Märgineanu cere o camerä pentru 
deparre xanero der x 
fer dou... .., nu sint camere 
sproape Gauaxo cnrs .… Ei merg hotelu] 
near n 
proverb, < (n) HOCAOBUUA Continental“ Acalo sint 





. proverb libere la etajul doi. Ei 
a gäsi (esc) HAXOAHTE 


to find camera numärul 23. Bäiatul merge 


a gresi (esc) OMHÉSTECA cu ess Ei atssess "AU , 
to make a mistake ° . : 

fncet MennenHo bagaje, au aumal doux. 
slowly 

a ajunge TPHXOXATE, HOXOHHTE 
to arrive 

bagaj, + (n) Garax 
luggage 

foarte O4EHB 
very 

amabil, -ä, i, nW6eHE 
kind 











7. Cititi proverbele: 


Tposxraïre nocrosnmel: 
Read the proverbs: 
Cine cautä gäseste, 
Cine intreabä nu greseste. 


— Cine merge încet departe ajunge. 
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L6 Lé 





Lectia a sasea 











iesim din restaurant. to sleep 





Lexic. Expresii 
Ce facem la a face (+) mener 
to 
restaurant? aintra (4) BxonuTs 
do enter 
. a sta (u) (ner.) CRACTÉ 
Inträm si céutäm o k to stey 
: 4 a chema (6) 3BATS 
masä liberä. pair 
ospätar, + (m) obruaauT 
tüaiter 
à comanda (6) SAKASDBATE 
Stdm la masä, che- to order 
mäm ospätarul si mieu @ fou ñ 
comandäm  min- bäuturä (f) -HATHTOK 
carea si bäutura. po de 
then 
a minca (ner) KYLATS 
10 eat 
————— a bea (ner.) bus ” 
LA . 4 dri 
spa mincdm st bem. : | amatar,  (m) mo6uTens 
acä sintem amatori fond of 
É de dulciuri, mêncdm | le nus 
si ceva dulce. dulciuri (n) cnazocTu 
sweels 
dupä acsea noToM 
then 
Dupä aceea, bem o furmatar, à (mn) porn 
cafea, iar dacäsintem | a fuma (ex) sp 
“ Lo sm 
fumätori, femdm. dd ion 
when 
a termina (6) KOHHATS 
to finish 
Cind terminäm, che- din nou cHoBa 
mäm din nou ospä- agsis 
natä de piatä cuër; bill 
tarul, cérem nota de a plati {esc) HABTHYE:, £O pay 
4 ; BUXS; 
platä si plätim. à ieni (9) si 
a fucra (ez) Pa6oTaTs 
. to work 
: , a sti (ner. aHars; to know 
j) Dupä ce plätim, a dormi (6) eneTs 
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L6 Gramaticä 


Lé6 





A 
În limba romänä sînt verbe care se termina la infinitiv în: 
B PYMBIHCKOM HABIKE, THATONEI B HHDHHATHBE OKAHAHBAKTCA HA: 


In Romanian there are verbs ending in the infnitive in: 






[<]: 


a iesi; a dormi; a pregäti 


À. Indicativul prezent 


HacToauiec BPEMX H3LABHTENBHOTO HAKTIOHEHHA 


Pentru verbe în -4: Jus rmaronos a -a: For verbs ending in -a: 


a termina (b) 


eu  termin 

tu  termini 
el, ea terminä 
noi terminäm 
voi  terminafi 
ei, ele terminä 


Pentru verbe în -e: 


Jus raaronon na -e: For verbs ending in -e: 


a cere 


cer 
ceri 
cere 
cerem 
cerefi 


cer 


a intra (u) 

(] intru “ 

î iatri i 

d inträ à 

äm | inträm äm 

ati | cntrati ati 

à inträ d 
a face a merge 
fac merg 
faci mergi 
face merge 
facem mergem 
faceti mergefi 
fac merg 


a cduta; à chema; a comandg; a termina; a intrg; 
a fumé; a lucra; a stg; a mincg etc. 
a face; a cere; a merge etc. 


a fuma (ez) 
fumez €z 
fumezi ezi 
fumeszä | eazd 
fumäim | dm 
fumati afi 
fumeazä | egzd 
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Ce spunem la restaurant? 


- Aveti locuri libere pe terasä? 
— Faceti mincäruri românesti? 
— Vorbiti limba englezä? 

- Intelegeti limba japonezä? 

— Dumneavoasträ serviti aici? 
- Chemati seful, vä rog! 

- Aduceti desertul, vä rogl 

- Aduceti nota, vä rugäm. 

— Poftiti sarea. 

— Pästrati restul. 

— Veniti la masa noasträ. 

— Veniti si mincati cu noi. 

— Cînd fnchideti? 

— Fumati? 


a intelege 


à servi (esc) 
a pästra (ez) 


terasa (f) 


— Nu fumati la masa noasträ vä, rugäm. 


- Plätiti voi 


Lexic 


TOHHMBTE 
10 understand 
OGCAYKABATÉ 
{Oo serve 
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Lé6 Gramaticä 


L6 





Pentru verbe în 1: 


Aus rnaronos Ha -i. For verbs ending in : 





a dormi (+) a pläti (esc) 

dorm plätesc 

dormi plätesti 

doarme pläteste s7) 
dormim plätim 

dormifi iti plätéti 

dorm plätesc 






1. Cititi 
Tpounraÿre: Read: 


Ÿ 
Ed 


a. Eu fac mîncare. Tu ce faci? 


b. Eu merg la restaurant. Tu unde merg#? 


c. Eu comand vin rosu. Tu ce comanzi 
d. Eu caut iesirea. Tu ce cauti? 

e. Eu ies pe aici. Tu pe unde iesi? 

f. Azi plätesc eu. Tu plätesti mîine. 

3. Cititi: 


Tpouaraüre: Read: 





a. El chezmä ospätarul ac#m. 
‘Tu cind chemi ospätarul? 
b. El fumegzä 10 tigäri pe zi. 
Tu cîte fumezi? 

c. El dogrme. 
Tu nu dormi? 

d. Noi cdutäm camera 103. 
Tu ce camerä cauti? 





2. Puneti la plural 
propozitiile de la 1. 
IloctaspTe NPEMIOKÉÈHHA BO MH. 4. 
B HPBOM YIPEKHEHHH: 

Turn the sentences in exercise 

1 into the plural. 


4. Conjugati: 


Tipocnparañte: Conjugate: 


? 


a. (Eu) fac miîncare. 

b. Œu) mänînc mult. 

c. (Eu) caut o carte bunä. 
d. (Eu) intru în restaurant. 
e. (Eu) ies din restaurant. 
f. Œu) lucrez si duminica. 
g. (Eu) stau la masä. 


à . 
5. In textul ,Ce facem la restaurant“, schimbati persoana. 
Tomensüte nmuo 8 TekCTe "UTO MBI ACJIAEM B peCTOpane": 


Change the person in the text "What do we do at the restaurant?" 


6. Cititi proverbele: 


Tipouuraëre nocnosaur: Read the proverbs: 





Cine vorbeste multe face putine. 
Cine nu lucreazä nu mänincä. 
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Dacä sntem singuri, dim anunt la 
ziar, la rubrica.. ,Matrimoniale:“ 
si ne prezentäm: 


Lexic. Expresit 


serios, 4,1, € =  CephËSHM; serious 





urgent = cposaui 
MATFREME NE LE wrgently 
firä 6e3; without 
obligatie (f) oGaiannocTs 
© Italian serios, 50 de ani, 1,89/78 kg, doresc i obligation 
urgent femeie serioas4, 35-40 ani, firä cäsatorie (f} Gpax 
obligatii, pentru cäsätorie, Rog foto fi adresä. i Marriage 
Tel. 094-167.424 “tnär, à, à, MOACAO 4EHOBEK 
. Tinär, 30/178, sincer, cu bun sims, daresc sincer, à, ie ao 
cunostinpä cu tfnärà, Astept scrisori Ja OP 1, sincere 
CP 1003. bun simy {m) AAPABEË CMHICH 
® Incelectual, 45/167/67, doresc cunogtingä cunostintä (f) SHAKOMCTBO 
cu d-n#, d-rä 40-45 ani, pentru petrecerea - ; fegnainrance 
timpului liber intr-un mod cit mai pläcur. sensoare @ MHCEMO 
Scriegi-mi la urmätoarea adresä: Horea Panä, 2? letter . 
str. H. Coandä nr. 2, ap. 24, eventual si cu Frograñie Q] dororpadun, photo 
numärul de telefon. mod, curi (n) o6pas, Matiepa 
, manner 
© Taänkr, 310/178, sincer, cu plécut, 4, , RPHATHMA; pleasant 
bun sim}, düresc cunogtinf£ cu urmätor, -, crenyiouuh 
tänërk. Agtept acrisori la OP 1, following 


1003. eventual BOSMOKHO 
CP 100 if possible 


© Intelectusï, 45/167/67, do- 
tesc Cunogtiné cu d-ni, d-ré 


40:45 ani, pentru petrecerea + : 
dimpalui liber-fnti-un mod cêt Prescurtäri 
mai plicut. Scriett-ai la urmä- Cokpamenna 
tourea adresf: Fhgsorean Mir- Abbreviations 
cea, st, H. Com nr. 2, ap. 5 : . 
0 deani = de 50 de ani 
24, eventual st cu numärut de 1,80 . = dei metru 80 de cm. 
telefon. 7èkg = de 78 de kilograme 
foto =. fotografie 
OP =  Oficiul postal 
© ltalian serios, 50 de ani, CP —  Cäsufa potalä 
1,80/78 kg, doresc urgent fe- dena -  doamnë 
meic scrionsë, 35-40 de ani, f%- . dr - domnisoarà 
tä obligafi. pentru chsforie. ne. : numAr(u) 
Rog foto $i adresi. Tel. 2. = spartament(ul) 
094—167.424 =  tetefon 


pt. pentru 
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B. Terminatia À antreneazä mai multe alternante consonantice: 
OxoHuanHe À TOPORJIACT HCCKOJIEKO HEPEAOBAHHE COTIACHBIX: 


The ending à involues several consonant gredations: 


eu fac, tu faci 

eu merg, tu mergi 

eu comand, tu comanzi 
eu cauf, tu caufi 

eu ies, tu iesi 

eu plätese, tu plätesté 





Alternante vocalice sint: 
Uepenosanua macamix: Vowel gradations: 


eu ae 
fu dai 
el dä, 


simpatic, simpatici 
eu rog, tu rogi 
blond, blonzi; verde, verzi 
eu astept, tu astepfi 
serios, seriosi 

a an . 
eu fntilnesc, tu intilnests 


a cduta a chema a ruga a dormi 

caut chem r0g dorm 

cauti chemi rogi dormi 

cautä chezmä roggä dogrme 
cdutäm chemäm rugäm  dormim 

cdutati chemati r'ugati dormiti 

cautä cheamä rodgä dorm 

C. Verbe neregulate 

Henpasaneusie rnaronbi /rregular verbs 

a minca abeg  asta a da a lua a sti 


mäninc 
mäninci 
mänincä 


mincäm 
mincati 
mänîncä 
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Lectia a saprea 


Îti place sau 


-fi place? 
au-fl p'ace fi place. 


as pläcka 


supä (f) 
à vin uri {n) 
Vinxl e bun. Îmi place. 


cartof, -i (m) 
a präji (esc) 


românesc 
româneascä 
românesti 
mincare (f) 
Supa nu e bunä. Nu-mi place. auri 


Cartofii präjifi sînt buni. Îmi 
plac. 


Lexic. Expresii 


Mac npapures. 
Ilike it. 
BPABHTECA 
to like 

cyn 

sup 

BAHO 

wine 
Kaprobers 
potato 
KAPATE 

to fry 
PYMHIHCKHA 
Romanian 


exa 


food 





EE) 


Miîncärurile românesti nu-s 
bune. Nu-mi plac. 
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L7 Gramaticä L7 





A. Articolnl botärît 


Onpencrénnmä apraxre The definite article 


m. S£. ospätar m. pl. [+] ospätari 








: ospätarsl ospätarii 
JA, frate JL Æ. frati 
fratele fraçié 
Ésg. masä f. pl. mese 
masæ mese/e 
bäuturä Se bäuturt 
Se bäuturz se FT bäuturile 
bere beri 
berea berile 
mîncare mincäruri 
mincared mincärurile 
farfurie farfurii 
farfuria * farfuriile 
cafea cafele 
cafeaua cafelele 
z zile 
ziua zilele 
n. sg. vin n. pl. -le vinuri 
vinul vinurile 
ai fruct fructe 
| fructul Se Se fructele 
Je nume nume 
numele numele 


nues = nu sînt 
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L7 L7 
Exercitit 
1. | — Vä place supa de legume? Lexic. Expresii 
a. | - Da, fmi place. E bunä. leguma (D = owm 
| € vegetable 
supa de legume rosu, ragie, rogii = npacHuÿ 
bäutura red 
berea blondä fruct, -e {n) _ pyrner fruit 
mincarea româneascä Fe (m) = ; ne 
cafeawa turceascä bland, à, = csermit; Nond 
— Vä place vin#/ rosu turcesc, Turotascä= Hire 
a mi Li turcesti WrRI, 
- Nu-mi place. Nu bun. prea e cum 
u T 100 
vin#l rosu/nu-i bun lung, -à, = anmnuuit; long 
ospätarwl/ nu-i politicas plicut, à, à, ee = npuarmi 
restaurant#l ,Continental*/ : (m) pleasant 
castravete (m) orypeu 
e prea departe ji cucumber 
numele meu/e prea lung murat, à, di, conéauñ 
C. + pickled 
- Vä plac fructele? politicas, -ä,1,< BEKAHBL 
L : à polite 
Êmi plac. Sint bune. bärbat (er) Nyse 
fructele/bune ds mar 
bäuturile/foarte bune 
mincärurile românesti/interesante 
zilele de august/pläcute 
d. 
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-Îti plac cartofii präjiti? 





- Nu-mi plac. 
cartofié präjiti 
castravetii murafi 
ospätarié nepoliticosi 
bärbatii blonzi 








L7  Exercitit L7 


€! mi plac fructele, dar ‘ Lexic 
nu-mi place berea. 








piine (f) xnc6 
fructele / berea Ê e bread 
AT ragie TIOMHAOPEI 
legumele / plinez ; pre 
rosiile / bäutura s6n0x0 
merele / laptele apple 
perele / carnea res 
. milk 
nucile / varza rpywa 
bananele / fasolea Par 
MACO 
meat 
f. u = rpeuxui opex 
- Nurti plac cartofii? nu 
Ba da, imi pl Poup 
— Ba da, imi plac. banana 
dacon 
“. bean 
cartofié i ctpyaroabrh neper 
ardeii green pepper 
. BHhorpaa 
strugurit i grape 
castravetii . MOproRE 
. carrot 
MoOrcovi1z ñ pebënok 
no ü child 
coput ciocolatä (f) IOKONA 
e chocolate 
a 544) inghetatä (9 MOPOREHOE 
. a el dû € ice-cream 
2. Conjugati: macaroanà (f) MAKAPOHH: Macaroni 
Hpocnparañre: Conyugate, € 
fntrebare (9 BOnpQC; question 
ai 
Îmi place ciocolata. réspuns, uri(n) = orser 
Îmi place inghetata. snsuer 
Nu-mi place mincarea. 
Îmi plac präjiturile. 


Îmi plac dulciurile. 

Nu-mi plac macaroanele, 
Îmi place la voi. 

Nu-mi place limba românä. 
Îmi place aici. 

10. ni place in Romänia. 


VHONDHES RE 
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Mincati acasä sau în oras? 


Dacä va place sä mîncai la 
restaurant, putefi sä alegeli între 
mai multe formule“: 

- restaurantu] de lux 

- restaurantul ,popular“ 

- O terasä 

- o pizzerie etc. 


La restaurantele românesti, puteti 
minca mincäruri românesti: 
sarmale, mämäligä, mici, vinete. 


La pizzerie mincati, evident, 
mincäruri italienesti. Restaurantele 
cu autoservire sint, desigur, mai 
ieftine, Dacä vd place mîncarea 
americanä, mergeti la un ,fast-food“.. 
E foarte practicl 

Dar, oricum, dacä mîncati acasä, 
siesiti" cel mai ieftin. 


Lexic 


e 
popular, -ä,-i,-e = 


terasä {f) _ 
arms, le (f 


mämäliga (D = 


mic, -i (m) _ 


vinäta, vinete (f) = 
evident _ 


autoservire {f; 


desigur 
mai 


ieftin, -4, si, 
foarte 


oricum 


BM6HpaTs; to choose 
cpex, 13; between 
bopuyne; formule 


HAPOAHLA 

popular 

Teppaca 

terrace 

ronyéen 

stuffed cabbage 
MaManura; polenta 
MANICHEKAN KONOaCKA 
little sausage 
Gaxnawan, aubergine 
OXÉBHAHOV 

of course 
CAMOOGCIYKABAHAC 
selfservice 

KOHEHHO; Of COHTSE 
emuË 

more 

aemésen; cheap 
oneRs 


Kk8K Okt HH 6buTO 
anywæ) 





L7 Gramaticä L7 





, ne ‘ 
B. Unele verbe se conjugä cu un pronume personal În cazul dativ 


care, desigur, nu este subiect. 

Hexoroprie TRANOIIBI CHIPATAIOTCA € THUHEIM MECTOHMCHHEM B JATENLHOM TAJCKC, KOTOPOË, KOHEMHO, HE 
ABJISÈTCA NOMIEXKANIHM. 

Certain verbs are conjugated with à personal pronoun in the Dative, wbicb is not a subject. 





a-i pläcea 
LT sg. LIT pl. 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
place berea Plac fructele 
place berea Plac fructele 
place berea plac fructele 
(subiect) (subiect) 
sujet, sxbyect sujet sbject 
Forma negativä C. fntrebarea: 
Otpauarennnas dopma Negative form Bonpoc: The question: 
pe 
plac(e) Räspunsul: 


Orecr: Answer: 


pron. personal forma 
tonicä 





YAAPHAA bo pMa 
HHAHOTO 





MECTOHMCHHA 
personal pronoun, 

3 Cititi stressed form 

Tpouuraïre Read: 

a. - Cui N place fnghetata? - Mie. 

b - Tie nu-i place? - Mie, nu. 

c - Vouä vä plac merele? - Noud, nu. 

d. - Lor le place afarä? - Lui, da. Ei, nu. 

e - Cui nu plac exercitiile? Tie?  — Ba, mie Îmi plac, dar or nu le plac. 
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L7 L7 





Listä de bucate 


Tuicä 
Salatä de vinete cu rosii 
Ciorbä täräneascä 
Tocanä cu mämäligutä 
Salatä de varzà 
Papanasi 
Vin de Tirnave 
Cafea turceascä 


Poftä buna ! 
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L7 Gramaticä L7 





D. Comparatia adjectivelor 


Cpasucunc npmnararensatix The Comparison of Adjectives 


foarte ieftin 
cel mai ieftin (dintre...) 
mai ieftin (decit.…) 
ieftin 
4. Completati: 


ZanonanTe: Complete: 


Sä mänînci la restaurant nu e ieftin, e destul de scump. Dar, oricum, la 
un restaurant popular €... decit la un restaurant 


Iar la un ,,fast-food“ 


de lux. La pizzerie e … 





CRAN ! 
5. Cititi lista de bucate de la pagina 66. 


Spuneti ce vä place si ce nu de pe lista de bucate de la stinga. 


MpoxTañTe MCHIO Ha 66 cTpañAuC: 

CKaKATC, UTO Bäl HICGHTC 4 4CFO BEI HC MOGHTE. 
Read the menu on page 66. 

Say what you like and what you don't like. 
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L8 L3 





Lecyia a opta 








Lexic Expresü 
Mi-e foame! 
ai fi foame = GEITS rononex 
£o be bungry 
a vrea (ner) KOTETS 
to want 
ai fi sete HCNIBITIRATE KAK/Y 
to be thirsty 
ai fi somn MH XOUETCH CIIATE 
10 be sleepy 
a dormi (} cars 
« nu A to si 
Mi-e foame. : vreau sä mäninc ceva, ai fi réu on ceGa 1110X0 
10 be sick 
ai fi bine MYBCTBOBATS CeGa 
xopoiuo; to be fine 
ari fi lene MHE, TCGE... nCHE 
TT to be idle 
ai fi cald MAC, TEGe.., KAPKO 
10 be warm 
ai fi suficient MHE, TC6e... 1OCTATOUHO 
ai ajunge to be / bave 
Mi-e sete: vreau sà beau. aifideajuns © enough 
Sa mergem! Tor! 
Let's go! 
ai fi frig MHC, Te6... XONOHHO 
to be cold 
a inchide SAKPHIBATÉ 
to close 
fereasträ (f) oKHO 


£ € window 
Mi-e somn: vreau sä dor M. Sä inchidem! Hasairre saxperrs! 


Lers close (ir)! 





Mie cald: si mergem la umbrä. 





Mi-e frig: sä inchidem fereastra! 
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LS Gramaticä s1 exerciti L8 


À. A fi foame, se conjugä si ele cu pronume personal în cazul dativ. Exemple: 
a-i fi sete, TOXKE CUIPATAIOTCA € JHAHEIM MCCTOHMCHHCM B JAT. 55. Npamepsi: 
ai f somn, % copugated with a personal pronoun in the Dative. Examples: 
; 


a-i fi cald, 

ai fi frig 

etc. 

ai fi foame 

(Mie) Êmi este foame = | mi-e foame 
(Tie) ifieste foame = | fie foame 
(Lui) (Ei) fi este foame = | ‘ie foame ne) 
(Naud)  necestefoame = | nee foame s1 da 
(Vaud)  vdeste foime = | vd e foame 
(Lar) le este foame = | lee foame 





(subiect) 
1. 






— Tie sete? 


- Nu mie sete. Mi-efoame] B. În limba românä, modul conjunctio 


(conjunctia sd+verb) se foloseste: 





sete/foame; frig/cald; a. dupä verbe ca: 4 vrea, a dori, a 
räu/bine; lene/somn  putea, a trebui, a-i pläcea 
2 (ex.: vreau sä mänînc; fmi place 





sd dorm) si 


- Vä e suficientä mincarea? 
b. ca imperativ (sd mergem!) 


— Da. {mi ajunge. 





8 
a. Vä e suficientä/Da. [rai ajunge. B PYMBIHCKOM A3HIKC COCIATATONBHOC HAKIOHCHHC 
b. Vä ajunge/Da. Îmi ajunge. (coro3 sä + maron) ynorpebracren: 

. . . . a. TlOcné TRATONOB KaK: a vreu, a dori, 4 pulea, a 
c. Vä e de ajuns/Da. Mie de ajuns. trebui, a-i pläcea, (Hanp.: vreau sû mäninc, ini 


d. Vä e de ajuns/Nu. Mie insufi place sä dorm) u 
cientä B. KaK HMTICPATHB (s4 mergein!) 


In Romanian the Subjunctive [‘conjuctive“) 
(conjunction si + verb) is used: 

a. after such verbs as: a vrea, a dori, a putea, 
a trebui, a: pläcea (ex.: vreau sä mänînc; 
a. Îti ajung êni place sd dorm) and 

b. Îti sint de ajuns db as an Imperative {sä mergeml) 

c. Îti sînt suficienti 


- ti ajung bani? 


- Da. Imi ajung. 
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L8 L8 





Nu-mi place vinul rosu! 


Lucia, Alina si Mihai sînt colegi. Acum sint în vacantä si mänîncä la 
un restaurant. 


Ce miîncäm si ce bem? 


Ospätarul: - Ce dorit:? 


Mibai: — Dagi-mi, vä rog, lista cu meniul! 

Ospätarul: - Poftiqi! 

Mibai: - Sä vedem ce mîincäm si ce bem... 

Lucia: — Eu doresc o fripturä. 

Alina: - Si eu. Tu ce vrei, Mihaï? 

Mibaï: - Tot o fripturä. 

Alina: - Si ce bem? k 

Lucia: - Eu beau vin rosu. Îmi place. 

Mibai: — Tu ce bei, Alina? 

Alina: — Beau si eu vin. 

Mibai: - Eu prefer o bere. Nu-mi place vinul rosu. 

Lucia: - Pofi sä bei vin alb! 

Mibai: — Acum nu vreau vin. Mi-e sete si beau bere. 

Poftä bunä! 

Ospätarul:  - Ce doriri? 

Mibai: — Trei fripturi, douä pahare cu vin rosu si o sticlä de 
bére, vä rog. 

Ospätarul:  -Imediat. 


Ospätarul aduce mîncarea si bäutura. 
Ospätarul:  - Poftä bunä! 


Mibai : - Multumim. 
Lucia: - Mi-e foame. Hai sä mincäm! Hm! Friptura e foarte 
bunäl 
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LS Gramaticä si exercitit 


L8 





Lexic. Expresii 


coleg, -i (m) = KOJéra 
school mate 

vacantä, -i (f) KAHHKYIBI 
holiday 

a dori (esc) ETAT 
40 wish, want 

listä ( cracox 

e lise 

menju, -ri (n) MCHIO; #neñ# 

Sä vedem! Yeux! 
Let's seel 

friptura (f) xapkoe 

i TOASt 

a prefera (6) HPeANONHTATÉ 
to prefer 

alb, -ä, -1, -e Gcrsri 
white 

Poftä bunä! 
Enjoy your meall 

pahar, -e (n) CTakan 
glass 

a aduce TPHHOCRTE 
to bring 

a muljumi (esc) = Gnaroxapare 
tho thank 

(Ha) sä mincäml= Aasañre noccrs! 
Let'seat 

foarte = OUCHE 
very 

alt, -ä, ali, -alte,= Apyroñ 
another, other 





Hpuaraoro anneraTa! 


C. Verbul neregulat A VREA 


Henpasansasrÿ rnaron XOTETE 
The irregular verb TO WANT 





4, Transformati ca în model: 
Hepexerañre no o6pasuy: 
Change according to the model: 


(Eu) vreau sà plec. 
(Tu) vrei sà pleci? 








(Noï) vrem sä plecäm. 
(Voi) vren sä plecari? 





a. Eu vreau sä plec. 

b. Vreau sä dorm. 

c. Vreau sä mäninc. 
d. Vreau sä stau. 

e. Nu vreau sä stau. 

f. Vreau sä vorbesc. 

g. Nu vreau sä tac. 

h. Eu vreau si fumez. 


5. Cereti alt pahar, altä farfurie, 


alte sticle de bere, alti cartofi.… 
Tonpocure Apyroï crakan, Apyryi0 TApCRKy, 
APYTHE GYTBLIKH THBA, ApyroË copT kapTobers.. 


Ask for another glass, another plate, other (some more) 
bottles of beer, some more potatoes.… 
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LS L8 





La multi ani! 


Mibais — Hai sä bem! Norocl CD) CD) 5 
Alina:  - La mulni ani! il 
Lucia: -Noroc! 

Alina:  - Vinul e bun. 

Mibai:  - Si berea e bunä! 














Lucia: - Voi mai doripi ceva? Eu vreau ceva dulce. 
Alina:  - O ingheratä. Vrer? 

Mibai:  - Foarte bine. Dar sä cerem si cafea. 

Ospätarul: - Mai doriti ceva? 

Lucia: — Trei inghetate, trei cafele si … nota, vä rugäm. 


Ei mänfncä inghetata, beau cafelele, iar Mihai fumeazä. Apoi plätesc 
si ies din restaurant. 
$) D 





SI 
=Æ 





Lexic. Expresti 


La muigi am! MHorue neTal 
Cheers! or Many happy returnsi 

(Ha) sä beml Hasaïre sbtnaTs! 
Let's drink! 

Noroc! Ha 31oposse! 
Cheers! 

mai cIuË 
more 

Sä cerem! Aasaïre 3akasaTs! 
Let's ask! 

natä (f) caër 

€ bal 

a folosi (esc) ynorpeGnaTe 
fo 45e 

client (m) KIHCHT 

hi customer 

a discuta (6) PA3TOBAPHBATÉ 
to discuss 

incre MEXHAY 
between 

pentu cä TIOTOMY ATO 
because 
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L8 Gramaticä si exercitit LS 





Dialog: 


1. Ce expresii foloseste ospätarul? 
Kakye BBIPAKCHHA VOTpEONRET OHUMANT? 
What expressions does the waïter use? 


2. Ce expresii folosesc clientu? 
KaKHC BHIPAKCHHA YIOTPCÉNSIOT KIHCHTEI? 


What expressions do the customers use? 


3. Ce discutä clienti intre en? 
O 4ËM pa3roBAPABAIOT KIHCHTEI MCKAY COGoH? 
What do customers talk about? 


4. Ce discutä ospätarii între ei? 
O uëM pazroBapHBaior obHNHAHTE MEKAY cOBoX? 


What do waiters talk about? 


6. C letati $ 
. Completati: A\ 


Sanonauarc: Fill in: 


Lucia, Alina si Mihaï.….….colegi. Într-o zi,...vacantä, ei... res- 
taurant. Pentru cä place friptura, top... fripturä. Ei....….vin roçsu 
si bére. Apoi mänincä , beau , jar Mihai ….….... Dupä 
ce plätesc, 1es restaurant. 

Proverb: 


Ce rie nu-fi place, altuia nu face! 
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L9 L9 





Lectia a noua 


Sä mîncäm cu Eugen Ionescu.… 
(Folosii un dicyionar!) 


La restaurant 


Personaje: Chentul, Ospatarul 


C: - Ospätar! 

O: - Da, domnule. Ce doriti? 

C: - As vrea sä iau masa. 

O: - Prinzul sau cina? 

C: - Stai putin. S4 mà uit la ceas. E ora unu. Adicd treisprezece. Deci, o sä mänînc 
de prinz. 

: - Ce doripi sä mincagi? 

: - Ceva, dar nu stiu ce. 

:- Poftiqi lista si alegeri. 

: - Ca antreu, salatä de vinete, o omletä cu släninä si mici; apoi o ciorbä de burtä, 
iar ca fel principal, mämäligä cu brinzä, musaca de vinete, sarmale, dovlecei 
umplufi … Ba nu, dovleceii pentru desearä. 

:- Ce dorigi ca desert? 

:- A$ fncerca päpänasii cu brinzä, clätirele cu gem, o inghetatä de vanilie, o 

Îngheyatä de ciocolatä, fructe. 

O: - Ce fructe? 

C: - Pere, mere, piersici, prune, cäpsuni, zmeurä, cirese. 

O: - Nu mai avem decft prune... 

C: - Atunci, prune. 


9000 


exe] 


O: - Scuzati, väd cä nu mai avem nimic din ce ati comandat. VA putem servi 
mazäre cu pfne uscatä. 

C:- Nu-mi place mazärea, si néci plinea uscatä. 

O: - Atunci fasole verde cu pline uscatä. 

C: - Nu-mi place nici fasolea si nici plinea uscatä. 

O: - Atunci salarä de frunze uscate. E singurul lucru pe care-l mai avem. 

C: - Bun. Salatä de frunze uscate, deci, cu o sticlä de Murfatlar, una de Cotnari si 
una de Jidvei. 

O: - Dar nu mai avem #ici vin, domnule. 

C: - Atunci un suc de mustar.. 

O: (cätre bucätar): - O salatä de frunze uscate si un suc de mustar pentru domnul. 

C: - Salata - cu mult zahär. Färä ulei si otet, si cu o felie groasä de pline. 

O: - (cätre client): - Se spune: ,eu o felie groasä de pline, vä rog“. 

C: - Cu o felie groasä de pline, vä rog. 

O: - Sigur, domnule, indatä.… (dupä Eugen lonescu) 
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L9  Gramaticd, Exeratii 


L9 





A. Forme politicoase BoxnmBsic dopmBt Polite forms 


pentru Vreau — As vrea … (a vrea) 
ans/fer Incerc — Asincerca… (a incerca) 


à . . 
1. Incercati si Voi: rlonpoôyire u avt: Fy it pourselues: 


pentru mäninc D ......... (a mînca) 
beau use (a bea) 
chem D sus. (a chema) 
cer D (a cere) 
plätesc 7 ..... ... (a pläti 
Jumez 5 .. (à fuma) 


B. Cum ne corectäm? ka HcnpasaTs omu6ku? Correcting ourselues 


2.  ora unu, 4dicd treisprezece 
ora douä, adict ............ 
ora trei, adicd............ Ne 
ora sapte, adicd ............. 
ora nouä, adicd............. 


C. Concluzia Buson Conclusions 


E ora 13. Deci, mincäm de  prinz. 
DRE EER mic dejun. 
snnneeneses cinä. 


D. Negatii Orpauanua Negarions 


a.  Negatia restrictivd: nu … decît.. = nuimai … 


OrpanH4HTETEHOC OTPHLAHAE doar . 
Restrictive negation 





Nu mänînc decit salatä. = Mänînc nwmai salatä. 
Nu avem decit prune. = Àvem n#mai prune. 
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L9  Gramaticä, Exercigi L9 





— Nu avem decît bere. 


— Atunci bere, vä rog. 





bere; prune; apä de la robinet; pline neagrä; ulei de mäsline; 
fructe uscate; lapte praf, ficat de giscä. 


b. Negatia exclusivd  Ucxmonremoe oTpHyaHHe 


Exclusive negation 


nu … nici … (si) nici 





Nu-mi place nict fasolea (si) nici plinea uscatä. 


fasolea si plnea uscatä 
mämäliga si sarmalele 
micii si vinetele 
musacaua 5i Zacusca 


5. Transformati ca in model: 


TepcuenañTre no o6pasuy: 
Change according to the model: 


m. 


student, studentsl, studenti, studentéi 

bärbat, nine 
profesor, … 
inginer, …. 
muncitor, . 
bäiat, 





unchi, unchixl, unchf, unchii 
echi, 
pui, … 








frate, fratele, fraté, fratii 
munte, 
dinte, … 








castravete, 
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L9  Gramaticä. Exercitit 


L9 





f. 


studentä, studenta, studente, studentele . 
profesoarà, 
inginerä, 
muncitoare, 
casä, 
masä, 
fatä, 














bäuturà, bäuturz, bäuturé, bäuturile 
ÉTIPEU TA, nn 
Sal, SE, 


bere, berea, beri, berile 
carte, . . cärté, 
parte, pärté 





mincare, mîincarez, mincäruri, mincärurile . 
SAT, cesse säruri, 
carne,..…........… CÉTAHTÉ, nn RE TNREETEEURTEES 
….brinzeturi, 
… pinzetri, 











farfurie, farfuria, farfurit, farfuriile 
librärie, . 
tutungerie, 
Horärie, inner 












Jgctie, ii nnrnernnnenenneenereeenrsnes 
famili, un ennnnsnnnne 


femeie, femeia, femet, femeile 
cheie, 
baie, 
ploaie, . 
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L9  Exercisii 


Lo 





D. 


vin, vinyl, vinuri, vinurile … 
pix, 


radio, radiou/, radiouri, radiourile 


fruct, fructul, fructe, fructele … 
caigt, … 
timbru, . 


















6. Completati cu verbe: 
Banonmare maroramu: 
Put in the missing verbs: 


a. Dacä dai, ns 
b. Ce tie nu... , altuia nu face! 
c. Noi … Studenti. sense ore În fiecare zi de la 8 





pinä la 12. 





sense grea. Acum 


limba romänä. Nu ne pentru cä 
pauzä, nu mai... exerciqii. 


7. Räspundeti afirmativ si negativ, dupä model: 


OTRCTHTe YTBCPAMTENLHO  OTPAUATENZAO, 110 06pa3Ny: 


Answer in the affirmative or negative, according te the model: 


a  — Întelegi? 
— Mergi la Bucuresti? 
- Faci sport? 
- Ce faci? Întrebi ceva? 


- Ce faci? Ceri o informatie? 


b.  — Vorbesti romäneste? 
— Ciresti englezeste? 
— Doresti ceva? 
- Plitesti tu? 
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- Da, înteleg. 
- Da, … 
- Da, … 





- Da, serres seen 
- Nu, nu vorbesc. 

- Nu, nu... 
- Nu, nu 








L9  Exerciti 


L9 





© — Vrei sä vorbesti româneste? 
— Da, vreau sä vorbesc. 
— Vrei sä citesti françuzeste? 
= Da, 
_ Vrei sä gäsesti un loc liber? 
- Da, 
— Vrei sä plätesti? 
= Da 
- Vrei sä dai un telefon? 








— Vrei sä stai aici? 
= Da 
- Vrei sä ai masinä? 


- Da, … 





8. Atentie la model si întrebati: 


Cupocnte no ofpasuy: 
Follow the model to ask similar questions: 





Noi bem ceva rece. 


VOI NU sn ? 
Noi vrem cafea. 

VOI NU ? 
Noi dorim ceai. 

VOI NU sn ? 
Noi plecäm. 

VOI NU sr D 





Lexic. Expresii 


în fiecare zi - KAXABIA NCHb 
every day 
pauza (f) nepepsis 
e break 
a ingelege DOHAMATR 
to understand 
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L9  Exercifii L9 





Lexic 
ceai,-uri(n)= saÿñ 
tea 
9, Transformati dialogul ca in model: ro@ - men 
| à a, i schoo 
Tlcpexenaïre nmanor 10 o6pasuy: dacä ccnu 
Change the dialogue according to the model: f 








a - : 
— Eu vreau un ceai. - Noï nu vrem. 
ET vrea un ceai, dar ei nu vor. 

b. - Eu beau un suc. - Noi nu bem. 

c. — Eu stau lîngä fereasträ. - Noi nu stäm acolo. 

d. - Eu merg la scoalä. - Noi nu mergem. 

e. - Eu inteleg. - Noi nu fntelegem. 

f. - Eu fac sport. - Noi nu facem. 


- Noi nu inträm. 














"1. - Eu vorbesc englezeste. _- Noi nu vorbim, 
. . ï … : ce nn snnenmeeeness Ron : . me sun 
k. - Eu doresc o cafea. - Noi nu dorim. 
. . pus me sms Ce . . . ee . 
m.- Eu fume. - Noi nu fumäm, 
. pe nn Ro 


L9  Exercifii 


L9 





10. Transformati intrebarea ca în model: 
Fepercnaïñie sonpoc no o6pasity: 
Change the question according to the model: 


4. . . 
Joana: - Ce vrei sà faci” 
Ioana ntreabä ce vreau sä fac. 


b. Prietenul meu: - Unde vrei si mergi? 


c. Secretara: - Ce doriti? 








d. Portarul: - Unde vreti sä mergeti? 





e. Chelneril. : - Ce doriti sä mincati? 


f. Profésorul: - Cine sinteti dumneavoasträ? 
g. Clientul: - Cît costä? | 
h. lon: - Cid mergi la film? 


i Maria: - ji plac copiii? 
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L9  Exercitii - L9 





11. Conjugati: 

Tpocnparaïñre: eu 4) 
tu dai 

Conjugate: el dä 


Îmi place ceaiul cald, dar nu-mi place rece. 

. Imi place berea, dar nu:mi place vinul roçu. 
Nu-mi plac präjiturile, dar Îmi place inghetata. 

. Nu-mi place cafeaua, dar Îmi plac bomboanele. 
Nu-mi ajung bani, dar mîncarea Îmi ajunge. 
Nu-mi place fumul de tigarä. Nu fumez. 


CS 


me pen 


1: LE 
12. Completati: À 


CZ 





Sanonaare: 27 

Fill in: 

a. Vrei sâ mäninci ceva? -e foame? 
b. Vreti sä bei ceva? e sete? 

c. Vreisä dormi? Ti-e ? 

d. Vreti sä plecai? e räu? 

e. Vreau sä deschid fereastra cald. 
f. Nu vrem sä iesim fig. 


13.Completati cu doi sau douä: 
Sanoxnnre cnosamn doi Hnu douë: 
Fill in with doi or dou: 





RE präjituri. 
… si un sfert. 





sms frapi. 
În camerà. 
cn studente si... studenti. 


ram mo pen pe 
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L9  Exercifii L9 





1. Räspundeti! 





Orsersre: Lexic 
Answer! 

a - Cine invatä limba românx? pristen, (mn) = 
b - Cuiü place limba românx? dusman,  (m) = 
c — Cine esti? lenes, 4e = 
d - Ceesti? | 

e - De unde esti? mai mule s 
f —- Unde esti acum? a alerga (6) 

g - Cefaci? 

h - Cindinveri? 

i — Celimbä vorbesti? 

j — Celimbà îti place? 

k. - La ce orë mäninci? 

L - Cät costä o noapte la hotel? 


2. Puneti la plural: 
TlocTasETe BO MHOXCCTBEHHOM 4HCJIE: 
Tarn into the plural 


. Sînt student. —> Sîntem studenti 
. Vrei sä înveti româneste? 
. Ea bea o cafea. … 
. El bea o bere. … 
. Cafeaua e bunä. 
Vinul rosu e bun. 
. Lui nu-i place cartea. … 
. Hifi e foame. un 












am Me pnyRe 


3. Comentati proverbele: 
TipokommenTApyTe nocroBAUEI: 
Comment on the proverbs: 


a. Ài carte, ai parte. 

b. Ai bani, ai priereni si dusmani. 
c. Cine vorbeste multe face putine. 
d. Lenesul mai mult aleargä. 
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L9  Gramaticä L9 
1. Cititi! Unde este posibil, conjugati alte verbe! 
Tpouuraïrel Tam, rie BO3MOKHO, HPOCTPATAËTE RPYTHC THAT ONE) 
Read! Wherever possible, conjugate other verbs! 
a alerga a läsa acumpära  aïnväta a Tuga 
alerg las cumpär invdt rog 
alergi (g/gi) lasi (s/s)  cumperi inveti rogi (8/81) 
aleargà lasä cumpärä invarä roagä 
alergäm lésäm cumpéräm  invétäm rugäm 
alergati lésati cumpérati  invétati rugati 
alegrgä lasä cumpérä invatä rodgà 
a pleca (c/ci) a fmbräca (c/ci) a curäta a späla a purta(t/ti) 
a intreba a impäca (c/ci) a apäsa a putea(t/ti) 
a astepta (t/fi) a bäga (g/gi) a värsa(s/si) 
a incerca (c/ci) a cäsca (sc/sti) 
alega (g/gi) a cäuta (t/ti) 

a säri 

a apärea 

a cädea (d/zi) 
a cunoaste a vinde a veni a dormi a cobori 
cungsc vênd vin dorm cober 
cunosti (sc/sti) vinzi(d/zi) vi dermi coberi 
cunogste vinde vine dogrme coboarä 
cunogstem vindem venim dormim coborim 
cunogsteti vindeti veniti dormiti coborîti 
cungsc vind vin dorm cobogrä 
DE 
a intoarce au da a mirosi a omori 
a stoarce PE 


84 


L9 


L9 





a pleca(g) 

à astepta(®) 
a lega (0) 

a Jäsa (6) 

à Imbrëca (4) 
a fmpäca (+) 
a bäga (9) 

a cäsca (6) 

a säri (6) 

a apärea 

a cädea 

a cumpärs (@) 
a curäfa (&) 


a inväça (6) 


YXONHTS, YEMKATE 
to leave 
AUATE 

to wait 
CRASLIBATE 
to tie 
OCTaRTATE 
to leave 
OREBATE 

to dress 
RPHMAPATS 
to conciliate 
BKNAABIBATE 
to introduce 
3eBaTh 

to yaun 
npEIrATE 

Lo jump 
NONBIATECA 
to appear 
Haxats 

to fall 
HOKynaTE 

to buy 
HHCTHTÉ 

10 clean 
YAATE 

to learn 


Lexic 
a späla (f) 
a apäsa (t) 
a värsa (+) 
à ruga (0) 


a purea (&) 


a purta @) 


a Cunoggte 
à ntoarce 
a stoarce 

a vinde 

à veni (4) 

a cobort (+) 
a omori (4) 


a mirosi (b) 


CTHPATE, MBITE 
to wash 
HÉORHMATE 

to press 
nponHeaTs 

to thorw off, spill 
npocHTE 

10 ask, to pray 
MON 

to be able 
HOCATE 

to wear, 10 carry 
3HATB, NO3HABATÉ 
to know 
BO3BPALIATÉ 

to come back 
BBDKHMETE 

10 wring 
nponaBaTs 

to sell 
NPHXOMATE, NPHEMKATE 
to come 
CTyCKATECA 

to get down 
Y6usarTs 

to kill 


taxayTs 
to smell 
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L10 














L10 
Lectia a zecea 
Lexic. Expresii 
IL. Cu ce cälätorim? 
cu = HauèM 
œith, by 
a cälätori (esc) = esamTs 
: to travel 
- Cu masina. masinä (f) = MalixHa 
i car 
autobuz, -e (n) = aaro6yc 
bus 
-— Cu autobuzul. TV tramvai, -e (n} TpaMsañ 
LAS Lébue, = 
LS NE | troleibuz, -e (n) rpomeñGyc 
(6) ———"<6) rolleybus 
: : tren, -uri (n} noesn, train 
Cu tramvaiul. : mere 
plane 
TapOxOZ 
. ship 
- Cu troleibuzul. bicicletä (f) BCNOCHNEN 
e bicycle 
motocicletä (6 MOTOLHKII 
e motorcycle 
…: pe jos HéLLIKOM 
Cu trenul. on ft 
a sedea CHARTE 
| to sit 
. SE n astaîn picioare cToaTs 
- Cu avionul. Æ 20 stand 
DELZ 7 
ET 
- Cu vaporul. se 


sau mergem c# biciclete, 
cu motocicleta, sau … pe jos. 


EE _ 
IL. De ce? 


- De ce Îti place sä mergi cu masina? 


— Pentru cä e mai comod. 
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L10  Gramaticä, exercitit L10 





A. Spunem: cälätoresc cu maging sau 
Posopar- cu o maginä 
We say: : 
cälätoresc cu autobuzal sau 
cu un autobuz 
merg cu bicicletæ 


cu o bicicletä 
1. Completati: 
Sanonmure 
Complete: 


etc. 
S. . . 
— Jsi place sä mergi cu masine? 
- Prefer cu trenwl. 





cu masina / cu trenul 


cu autobuzxl / 
cu tramvai4l / 
cu avionul / 
cu biciclera / 














A Le 
B. intrebarea si räspunsul 
Bonpoc 4 oTBeT 


- De ce? au sens cauzal. 
- Pentu cd... HMCIOT NDAAAHHOË 3HAUEHAE. 


The question and the answer bave à causal meaning. 





- De ce îri place sä mergi cu trenul? 
-— Pentru cà pot sä sed sau sä stau În picioare cind vreau. 


C. Verbul & sedea axe terminatia -e4 la infinitiv. 


Caron HMÉËT OKOHHAHHC B AHÉHRHTUBE. 
The verb bas the ending in the infinitive. 
Se conjugä: sed (] 
Cupsraerca rak: sezi Î 
Je is conjugated as follows: s ade e 
eu dau sedem em 
ë dé fe sederi efi 
sed Ÿ 
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L10 L10 














Text : : 
Lexic. Expresii 
repede = 6ncrpo 
quickly 
nimic HHUTO 
nothing 
sat, -e (n) HepesxA 
village 
munie (m) ropa 
ti mountain 
- clipä (f MOMERT, MAT 
Cînd mergem pe jos, vedem multe, dar e instant 
: fi insä Ko 
ayungem incet. but 
a opri (es) ocTaHaBu- 
nus BATECA 
10 stop 
naturä (f) DPHPOTA 
nature 
@ LG a face cumpäräturi HENATE 
HOKÿTKH 
ne LE to shop 
EE ——— a hotäri {äsc) peuaTs 
10 decide 
Cind mergem cu avionul, ajungem a apärea TORBANTECA 
Le to appear 
repede, dar nu vedem nimic. a dispärca Houenars 
is ii gi apel 1 diagpesr 
Orasele Si satele, muntii si apele à cadea pes 
apar o clipä si dispar. to fall (down) 


a vedea BHACTE 
Lo see 





HEE 
































TEA 

hd ÉllSSEllES 

For) ÉNESS ES 

ANÉÉIIEE 

n Éeselnl 
QT 











Dacä, Însä, mergem cu masina, 
putem sä vedem ce vrem. Putem 
oprè si coborf unde ne place, sé 
stäm În naturä sau sd facem cum- 
ET : 

päräturi Într-un oras. Unde hotärim.. 
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L10  Gramaticä, exercitii L10 





Alte verbe terminate cu -ea: 
Apyrue rnaronbi © oKoHuAHHeM 


Other verbs ending in 





a apärea a cädea a vedea a putea 
a dispärea 

apar cad - väd 

apari cazi d/zi vezi d/zi 

apare cade vede 

apérem cädem vedem putem 
apdreti cäderi vedeti puteti 


apar cad väd 


pot 


= a putea + verb Infini 





D. a putea + verb Co 


Pot sä stau. =  Porsta. (a sta) 
Pot sä väd. = Pot vedes. (vedea) 
Pot sä opresc. = Pot opri. (a opri) 
Pot sä ajung. = Pot ajunge. (a ajunge) 
Pot sä fumez. = Pot fuma. (a fuma) 


E. Verbele cu terminaria + la infinitiv se conjugä astfel: 


Craromn € OKOH4AHHCM -f B HHHHHTHBC CITPATAIOTCH TAK. 


The verbs ending in -£ in the infinitive are conjugatecl as follows: 


a cobori (6) a hotäri (äsc) | 

Comparati cu 
cobor hotäräsc verbele terminate în £, 
coberi hotärästi p- 57. 
cobogrä hotäräste (Cpasunre ç FHATOTAM, 
coborim hotärim D) Ha à, 
coboriti hotär! Îti (Compare with the verbs 
cobogrä hotäräse ending in +, p. 57.) 
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L10 


L106 





Ce tren preferati? 
De ce? 


Ce taxi preferati? 





Curse CFR 





Cteÿ-Bucuresti 14.16(p} - 22.35(s) 
21.39) 06.086) 

Tarifs 85.000 lei 
Chaj-Oradea: 0$.2@Kp} - 68.O2s} 
Cinÿ-Timigoure:  13.33(p) - 23.095} 


Cluj-Gatagr: FE2Hp} - 21.54€5) 
Cloj-lagi: 21:20(p} - 061 HS) 
Cinj-Budapesta. LS 30(p} - ! ES) 
7 Ag) = | 16.12(s) 

Tarif. Claca ! (dus) 406.000 bei 
{dus-intors} 433.000 lei 


Ciasa ÏE (dus) 280.060 lei 
tdus-tmors} 304.000 lei 





Chij-Bucuregci 09.45{p} - 18.04(s} 
23.36(p}) - O7.SSts} 


Tantf: 51.300 lei 


Cluj-Oradea: 26: 26(p) - 23.485) 
Cluj-Timisoars:  23.18(p} - U5.S6{s} 
Cluy-lagr: 09.09(p} - 1E.O2(s) 

Fast-Gafapr  18.22(p} - 22.58{s) 








De ce? 








ui f2A 


Tarif: 1.890 lei/ km 
Diesci: 193.042 ps 18 542 


Tarif. 1.950 leif ken 
Tesra-Fan: 414.141, 152.727, 199.999 
Tariful de porsare: 1.950 lei, 


Tarif. 2.150 lei/ ken 
Unix Taxi: 198.888, 196.666, 197.766 
“Tarial de pare 1.500 lei: . 


Tarif: 2.190 lei/ ln 
Tai Chob: 197.732, 197.733, 953 
Fanifut de poraire: 1.306 ke. 


Farif. 2350 lei/ km 
City Taxi, 166.666, PE 1 165.175 


Tarif: Dim 
Mesagerul: 433.322; 433.344, 434 444 
Pritax: 197.351, 192.727. 100.909 
Somes Taxi: 191.144, 191.145, 199.393 

Tan de poraire: L.508 bei. 
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L10  Gramaticä, exercitii L16 





Lexic 
eu #47) 
tu dai 
el dû a uri (äsc) HCHABHJIETE 
, . n to hate 
1. Conjugati verbele: 4 #ri{äsc), à lasa (4) OCTABIATE 
4 
Sr . mn . to let, postpone 
lipocnparalire LTArONBt a OMmoTz (t) a taceg morers to be quiet 
Conjugate the verbs: trebuie wano 


it is necessary 
singur, -ä, 4, < cam, onu; alone 

HaXKE; even 

HOTa 

foot 

CaMOTOH H3 CIHB 

plum brandy 


2. Räspu ndeti: Orsersre: Answer: 


Eee 





a - ti place si mergi pe jos? 
- De ce? 


b - Ti-e räu cind cälätoresti cu avionul? 








& - Poti sä faci 400 de kilometri pe zi 
- Cu ce? 





3. Conjugati: Npocuparaitre: Conjugate: 


eu daul 
a. Pot sta cît trebuie. # ÉIS 
b. Pot merge multi kilometri pe jos. 
c. Pot hotäri si singur. 
d. Pot incepe chiar acum. 
e. Pot cädea dacä nu sint atent. 
f. Nu pot opri aici. 
g. Nu pot sta mult in picioare. 
h. Nu pot bea tuicä. 


Tace si face. 
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L11 Lil 





Lecyia a unsprezecea 





. . Lexic 
Ce ai fäcut ieri? 
acasä AOMa 
at home 
Am sfat acasä. a scrie (u) TIHCATE 
À to write 
Am invätat. : a citi (esc) HATATE 
Am lucrat toatä ziua. 10 read 
a infelege DOHHMATE 
10 understand 
a tupe PAT 
to break, to tear 
à sparge pas6uBarTe 
20 break 








a frige XKAPHTÉ 


to fry 





Am vézut un film. 
Nam fécut nimic. 
Am scris scrisori. 




















Am dormit toatä ziua. 
Am citit. 





Am fost la munte, 
Am avut musafiri. F KR 
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LI Gramaticä. Exercipii Lil 





tu doi 
TiphuacTHC AMCCT dopMsr: ei dâ 


The Participle bas the forms: 


À. Modul participiu are formele: set) 





Infinitiv —  Participiu 
Habraurun Hpnuacrue 
Infinitive Participle 
L a sta — stat 
a inväta invätat 
a lucta lucrat 
IL. a putea —  putyf 
a (:) pläcea pläcut 
IL aface à fäcut ut 
a trece trecut 
a merge mers | | 
a sCrie scris 
a spune spus 
a intelege inteles 
a rupe rupt 
a sparge spart 
a frige fript 
IV. a dormi — dormit 
a citi citit 
a hotäri hotärît En 
a cobori coborft 
Verbele au participile: 
neregeulate MMCIOT HPH4ACTHA 
Hp ue have the participle forms: 


rRaronbt 
The irregular 
verbs 
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L11 


Li1 





La piatä 


Ieri, Corina si Dan au 
mers la piatä. 

Au cumpdärat multe le- 
gume si fructe, Int av luat 
legume: salatä verde, varzä, 
morcovi si conopidä. Dupä 
aceea au cumpärat cîteva 
fructe: mere, pere si struguri. 
Corine à plac struguri. Lui 
Dan, merele. 

Au cheltuit in total 87500 
de lei. Fructele 4x fost mai 
scumpe decît legumele. 
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Lexic. Expresii 


ca = 

aprovizionare (f) = 

piatä (f) - 
se 


a face piata . 


a lua 


marcov, -i (m) 
conopidä (f) 


€ 
citiva, cîteva 


a cheltui (esc) 
scump, -ä, , € 


a compune 





Kak 
as 

cHaGxenne 

supply 

pEIHOx 

market 

3AKYTIATE NPOBHIHIO 
40 go to the market 
GpaTs 

to take 

KAITYCTA 

cabbage 

MOpKOBE 

carrot 

LBCTHAA KANYCTA 
cauliflower 
HECKOJIEKO 

some 

a6n0x0 

apple 

rpyuie 

pear 

BAHOFPAA 

grapes 

TPATHTE 

to spend 

Aoporoï 
expensive 
COMHHATE 

to compose 





Lil Gramaticä. Exercitii Li11 





B. Timpul perfect compus, ca timp trecut, este compus din: 
CroxHoc RPOLICHUICE BPEMA, KaK npouicruee BDEMX, COCTOHT H3: 
The “Perfect Compus® Tense, as a past tense, is composed of: 


Caavez ] + [Pasicipis ] 1. 


verb auxiliar 
RCTIOMOTATCMEHOTO THATOA À IPHHACTHC 









leri am cumpärat ceva. 
leri #-am cumpärat nirnic. 





auxiliary verb (Past) Participle am; ah; à; am; afi; au. 
a sta: am stat 
ai stat - Ce ai fäcut diminearä? 
a Stat A 
- Mincare. 
am stat à 
ati stat Fa a fäcut mincare. 
au stat à 
EF ivä mincare 
Orma NÉpAtVE mn ue] cumpäräturi 
OTPAHATCIRHAH DOPMA: el dû ee 
: aprovizionarea 
The negative form: : 
piata 
nu am stat = n-amstat t 
: : o vazitä 
nu ai stat = n-distat 
etc. 


C. La numele proprii, dativul se formeazä astfel: 
Haiensaei nazex COËCTECHHEIX CYIMECTEATENEHBIX OGPASYETCX TAK: 
The Dative of proper nouns is formed as follows: 


f. Corina LU Corinei m. Dan lui Dan 
Maria e Märiei lon = lui on 
Rodica _ Rodicäf Radu + lui Radu 
Olga ES Olgäi Mircea lui Mircea 
Carmen - lui Carmen 


D. Adjectivul si adverbul au forma comparativd: 
MMA NpAUArETENEROC H HAPCHHC HMCIOT CPABHHTENSHYIO DOpMy: 
The adjective and adverb have the following comparative forms: 





— de superioritate: = once … uCM … 
1 xonC h than 
IPEBOCXONCTBA ma decit. more … than 

- of supertority: 
Ex. Fructele au fost #42 scumpe decit legumele. 
- de inferioritate: = MEHCC... HCM … 


— HHSKOTO YPOBHA mai putin … decit... less … than … 
- of inferiority: 


Ex. Fructele au fost #4 putin ieftine decft legumnele. 


- de egalitate: - TaKOË JC... KAK 
— PABCHCTRA: tot atft de … ca (si) AS AS 


= of equality: la fel de … ca (si). 
Ex. Fructele sint tot atft de scumpe ca (si) legumele. 
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Lil 


Lil 





Ce ati pierdut? 
Ce ati gäsit? 


PIERDERI + 


@ Pierdut câine Baset, negruafb-ma- 
ro, scund, cu lebe groase, coada luxati, 
zgardä rosie cu medalion, ofer recom- 
peus. Su. Ady Endre nr. 58, teiefon 
147.330, 094-786.688 


sant 
ei” 
£ 


. pieds & jdn deu 


© Gäsit parafä medicalä pe numele 
de Brätilä Comelia Prahova si sam 
pilä rotundä à Dispensarului Medi- 
cal Valea Doftanei. Tel. 142.705 
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Lexic 
a pierde — TEpATE 
to lose 
pierdere (f =  noTeps 
i loss 
a declara (6) = SeABIATE 
10 declare 
xyneBoï; #ull, invalid 
Gnoknor: card, licence 
AOKYMCHT 
card, licence 
TyTELIECTBHC 
trip 
cine (m) coGaxa 
i dog 
negru, “à, -i, € MÉPHBIA 
black 
alb, -ä, ,-e Gcnni 
white 
marg KOPHAHCBEI 
brown 
scund, -ä,i,e =  HH3KHÿ; short 
labä (9 = Jan 
e 


nul, à, i,-e 
carnet, -e (n) 
legitimatie (Ë 


i 
cälätorie (f 
1 


paw 
gros, 4, 4, = Toncrel; chick 
coadä, cozi (f) = xBocT; queue 
2gardä, zgärzi (= omeïtnmK; collar 
rosu, rosie, rosii =  KpacHbtË 

red 
a oferi () = npemaraTe 

10 offer 
recompensä (f) Harpana 

€ reward 

a gäsi (esc) HAXOTATE 

to find 
parafa (f napab 
slamp 
LITCMTIENS 
stamp 
rotund, -à, -, -e KPyTTSTË 

round 


€ 
stampila (f 
€ 





L11_Gramauca. Exercipii L11 





3. Repetati modelele: 
Hosropnre ofpasubi: 
Repeat according to the models: 


Lexic. Expresti 





. . pina = 0 
- Ai plätit deja? | until, till 
: 4 deja yxe 
- Nu, #-am plätit nca. Teady 
El ñ-a plätit inc. nu … încä eIlé HE. 
not yet 
‘ DE . ‘ « a gäti (esc) TOTOBHTE 
plätit; citit; vorbit; dormit; gätit gai (ss) 20 co0k 


a rämêne OCTABATECA 
to remain 

a promite o6emaTs 
to promise 


— Ati mers $i voi? 


- Nu, noi n-am mers. 
Ei n-au mers. 





mers; scris; inçeles; spus; rämas; promis 


4. Puneti la perfect compus: 

Hocrassre 8 cnoxHoM TPOLICALIEM BPEMEÈHH: 

Turn inso the Compound Perfect: 

Învät româneste. .............,......... 

. Vreau sä cumpär ceva. ..........,........ 
El cere mere. ..............,,..,,...... 
Ea intreabä ceva. ......................, 
Esticue”...............,.. peressssee 
Nu stai aici..............,,..,,,...... 
Fumagi? .....................,,,...... 

. Lucräm mult. ................,,,,..,.. 
Nu mincäm incä. .............,........, 
Nu mäninc incä. ..............,......... 
Beau o bere................,........,... 
. Pot sta pinä la ora 8...................... 
Fac ce pot.......................,,..... 
m. Facem ce putem. ..................,..... 
n. Nu spuneti nimic? ....................... 


MATE EE mp png 
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Lil Lil 





Cititi cu un dictionar: 
Tlpouutaïñre co c1oBApÈM: 
Read with the help of a dictionary: 


Ce-a fost in lume în 23 iulie 


e În 1586, Sir Thomas 
Harriot a adus primii cartofi 
din Columbia in Anglia. 


© În 1588, flota englezä a 
distrus cea mai mare parte 
a navelor de Inptä spaniote 
ancorate în portul Calais. 


© În 1914, Austro-Unga- 
ria à declarat räzboi Serbiei 
dupä ce, la 28 iunie, Arhi- 
ducele Franz Ferdinand fu- 
sese asasinat la Sarajevo. 


e in 1945, un bombar- 
dier B-25 plerdut în ceatä a 
intrat intr-o parte a Empire 
State Building, omoränd 14 
persoane, 


© În 1941, in cel de-al doi- 
lea räzboi mondial, 30.000 
de japonezi au invadat 1n- 
dochina francezà. 


© În 1821, Peru si-a de- 
clarat independenta fatà de 
Spania. 
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L11 Gramaticä, Exercitii Li1 





[e] 


. Nu spui nimic? .........,,........,,... 
. Nu inteleg.................,.......,.. 
. Cine hotäräste? ........................ 
. Cîte ore dormiti?...,......,.,...,...... 
. Vorbeste româneste. .................... 
. Vorbesc englezeste. ................. Lies 
. Ce citesti? .............,,..,..,,...,. 
. Unde est? ....,...,.......,,..,...,,.. 
Ceai..................,.,.,....,,2.. 
. Ana are masinä. ....,....,..,....,,..,.. 
. Jon bea tuicä. .......................... 


N M < ptet On mg 


5. Completati cu dative: 
SanonHAre AATCNEHBIM 114HCKOM: 
Fill in with the susiable Dative form: 


(lon) ................. li place tuica. 

(Maria) ............... nu-i place tuica. 

Œu) ................. mi plac merele. 

(fu) ................. Îti plac struguri. 

(ED ..............,... ü place Clujul. 

(Ea) ................. li place Timisoara. 
(Noi ................ ne place sportul. 
(Vai)................. vä place Himba spaniolä. 
(Ei).................. le plac fetele. 

Œle) ............,.... le plac magazinele. 


6. Completati cu adjective: 
3anonsure npHiaraTesrHAIMu: 
Complete with adjectives: 


a. Merele sint mai................... decit perele. 

b. Ioneste mai.......,........,..... decit Radu. 

c. Supa a fost mai.............,.,,... decît felul doi. 

d. Lectia a 11-a afost mai .............. decît lectia a 10-a. 
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L12 L12 





Lectia a douäsprezecea 


Ce ai fäcut ieri? 
Ce ai de fäcut mine? 


LUNI MARTI 
Lundi Marti 
Monday Tuesday 
Montag Disnstag 





MAI MAI 
ART RE TANT 
MDOETAN HMDOET AN 
lot, 
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L12 Exercigi L12 





1. 


a. Ce scrie În agenda lui Radu? 
MTo HattcaHO 8 3anHCROËÂ KHHXKKC Pany? 
What :s written is Radu’s notebook? 


Ce a fäcut luni Ce are de fäcut margi? 

Luni dimineata la 8 4 avut cursuri, pinä la ora 12. La 12,30 4 mêncat 
cu Alma la o pizzerie. De la 14 la 15 4 navigat pe Internet, iar la ora 4 
dupä masa # fost la bunica. 


Marÿi, are de mers la dentist la ora 8. Apai, de la 10 la 13 are cursuri. 
Dupä-masä, de la douë (14.00) la opt (20.00) merge la bibliotecä, unde 
are de citit ceva pentru miercuri. 


b. Ce are important de fäcut marti? 
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L12 


L12 





- Ce ai de fäcut mine? 


Am de fnvätat. 

Am de scris scrisori. 

Am de fäcut cumpäräturi. 

Am de citit ceva. 

An de terminat o lucrare. 

Am de cäutat ceva pe Internet. 
Am de räspuns la un mesaj e-mail. 
N-am nimic de fäcut. 

N-am nimic important de fäcut. 
Am ceva foarte important de fäcut. 


Am de fäcut ceva foarte important. 
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Lexic. 


lucrare (f) _ 
äi 
a trebui 


a explica (ÿ) 

a traduce 

a corecta (ez) 
lecrie (5 

de cbicei 
ordonat, -ä, -i, € 
În fiecare à 
biletel, -e (n) 

a doua 7 


# = 
cumpäraturi (fpl)= 


a fotocopia (ez) — 


curs, -uri (n) - 
à face curätenie 


piatä (9 
£e 
telemea (f) 


ceapä, cepe (f} 
teatru (n) 
e 


a fine minte 


Expresii 


pa6ora 

work 

HYAHATRON 

10 have to 
OGBACHATE 

10 explain 
TéPeBOUATE 

10 translate 
HCNPARTATE 

to correct 

por 

lesson 

o6Br4Ho 

ushally 
BKKYDATHHIA 
tidy, organised 
KEKABI ACHE 
every day 
sanycouxa 

little sheet of paper 
Ha BTOpPOñ JACHE 
the next day 
Toxe also 
TOKYNKH 
shoppings 
DOTOKONHPOBATE 
40 phatacopy 
SAHATAA: course 
Hcnars Y60pky 
to do the cleaning 
PHIHOK 

market 
Gonrapckas 6pasa 
cottage cheese 
HYK; onion 
TCaTp; theatre 






HOMHHTE; co remember 


L12 Gramaticä, Exercitii L12 





1. Ioana e ordonatä: scrie în fiecare zi pe un biletel ce are de fäcut a 
doua zi. Are si o listä de cumpäräturi: 


Joi 
- de räspuns la 
scrisori 


De cumpärat 
de la piatä: 


ardei, telemea, ceapä 


de la farmacie: 
aspirinä 
bilete de teatru 


- de fotocopiat cursul 
de germanä 
- de fäcut curäpenie 





a. Spuneti ce are de fäcut joi? 

b. Citiri ce are de cumpärat? 

c. Est si tu ordonat? Ai listä cu ce trebuie sä faci si sä cumper:? 
d. Cum faci cind ai de tinut minte ceva? 


À. Modul supin 


Cyuma The Supine mood 


a aveg de + Participiu =  AODKER + HHDHHHTAB 


to bave to + infinitive 





Tpuaacrae 
h Participle 
a invâta 
am de invätat 
ai de fnvätat 
ñ 

are de invätat ct) 

avem de invätat + da 

aveti de învätat 

an de invdtat 
Comparati: 
Cpasanre: 
Compare: 


am fäcut 
ai fâcut ai de fäcut 
a fäcut are de fäcut 


am fäcut avem de fäcut 
ati fäcut aveti de fäcut 
au fdcut an de fäcut 

{= perfect compus) 


CIOKHOC TIPOLICUNEC BPÊMA 
compound past 





(= trebuie s4 fac 
trebuie sä faci 
etc.) 
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L12 | L12 





- Aveti de intrebat ceva? 


Lexic. Expresti 


Cind facep lectia, profesorii 


à Ce inseamnä? Yo 3Ha4AT? - 
intreabä de obicei: What the meaning of? 
à traduce TÉPCRORATE 
to translate 
Ce am invätat ier1* a zice TOBOPHTÉ 
20 say 
à . : a repeta (4) TOBTOPATE 
Cind termunä lectia, spun: to repeat 
nc4 o dati euË pas 
ne h ofce again 
,Pentru mine aveti de invätat a asculta {6} cnyisers 
10 listen to 
. . . atengie (f} sHRManHe, affention 
Profesorii mai spun sau mai exercifiu («) ynparsenue 


î exercise 
a zbura (6) HIETATE 
20 fly 
timp, -uri (n} BpeMA 
time 


intreabä: 


.Àti înteles? 





,Ce inseamnä ….? 
, Cum traducem 


, Cum zicem în limba romänä ..? 





.Repetafi, vä rog! 


,Cititi incä o darä! 





,Ascultatil 


-Atentie, vä rogl 





.Facem exercitiul 10. 


-Facem pauzä “etc. 
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L12 Exerciti L12 





2. Repetati modelul: 
HosropuTe o6paseu: 
Repeat according to the model: 





invätat corectat 
citit terminat 
explicat fäcut 
tradus 


3. Räspundeti la intrebäri: 
OTBCTETE Ha BONPOCEI: 
Answer the questions: 


a. Ce gi de citit pentru mine? f. Unde aveti de mers? 

b. Ce aveti de fnudtat pentru mfine? g. Ce aveti de discutat? 

c. Ce ai de scris pentru mine? h. Avefi ceva de comentar? 

d. Ce aveti de cumpérat de la piapt? i. Nu e nimic de ris! E de plins! 


e. Aveti de intrebat ceva? 


B. | Cum zicem? = Cum se zice? | = Kakrosopar? 


. L How do wve say? 
4. Transformati: K 


epcaenañre: Change: 

Cum se zice? = Cum zicem? 
Cum se spune? = 
Cum se serie? = 
Cum se traduce = 
Cum se citeste 
Cum se face? 
Cum se cere? 
Cum se intreabä? 
Cum se räspunde? = drsdssses sers srerereseeresereess 4 
Cum se salutä? M iii sases eee deee eee euee eee 


5. Comentati proverbul: 
TpokoumenTapyäTe nocnognuy Comment upon the proverb: 


Nu tot ce zboarä se mänincä! 


el » 
6. Intrebati profesorul: 
Cnpoeure npenonasatens: Ask the teacher: 


1 


dl 








c. Ce avem de tradus? 
a. Ce avem de nvätat pentru mine? d Ce verbe avem de conjugat? 
b. Ce avem de scris pentru mine? La ce impurt? 
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L13 L13 





Lectia à treisprezecea 


- Ce îti trebuie Lexic. Expresii 








de la magazin? ai trebui = HYAUTECA 
to need 
magazin, -€ {n) MATASHH 
store 
a avea nevaie de HYXAATECA 
to need 
piine (f) x1e6 
i bread 
lapte (m) Monoko 
milk 
zahär (n) caxap 
sugar 
fainä (f) Myxa 
four 
tutungerie (f) TaGauHEIË knocx 
ë tobacconist's 
Higarä (f) cHrapera; cigarette 
ät 
Îmi trebuie lapte. chibrit, -uri (n} CHHUKH 
matches 
vedere (f) OTKPHITKA 
i post card 
hîrtie (f) Gymara 
i paper 
e caiet, -e (n) TETPARE 
SV copy book 
à harta (f) KAPTA 
Îmi trebuie zahar. au map 
ghid, -uri (n) PA3TOBOPHHK 
guide book 
conversatie (f) PAasroBop: conversation 
1 
mezel, -uri (n) KONÉBCHEIE H3A1CHAA 
sausages 
lactate (£pl} MONOYHEIE IIPOAYXTEI 
à dairy produce 
Îmi trebuie fäinà. ut (n) Macro 


butter 
floare (f) LB6TOK 
ai flower 
artizanat, -e (n) MATASHH KYCTAPHBIX 
H3AENHH 
bandicraftware shop 
tradifional,-4i-e = TpañnuHonaeté 
DRE ‘ traditional 
Nu-mi trebuie nimic. 
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L13  Gramaticä. Exercitii L13 


A. = | a aved nevoie de = HYKAATECA B HËM-HHOYAB 


to need 





Indicativ prezent 


ru = 
Îmi trebuie o carte | _ am nevoie de o carte 


Êti trebuie o carte ai nevoie de o carte 


Ae “ —_ 
Ê trebuie o carte are nevoie de o carte 


ne trebuie o carte . i avem nevoie de o carte 
vd trébuie o carte aveti nevgie de o carte 
le trebuie o carte = |ŒVEle) au nevaie de o carte 











1. | - Ce-fi trebuie de la librärie? DS) 
« “ 1 el d 
- Niste caiete. misie ù 


este articol nehotärit pentru plural 


niste caiete niste dischete HCONPEN. APT. MH. HHCITA 

niste cärti niste vederi 15 the plural form of the indefinite article 
hîrtie hîrtie de scris 

o hartä 


un ghid de conversatie 


2. | Corina: - Ce fti trebuie de la tutungerie? 
Dan: - mi trebuie tigäri. 
Lui Dan À trebuie tigäri. 





tigäri 
chibrituri 
o brichetä 


3. | - Ce vé trebuie de la magazinul a-i trebui + subst./pron. 


alimentar? CYUL/MECTOHMEHHC 
noun/ pronoun 
= HYAAATECA B UËM-HHÜVAL; Lo need 


a trebui sà + verb 


= Ha40 À Daron; to bave to 


- Ne trebuie mezeluri. 
Lor le trebuie mezeluri. 





de la magazinul alimentar / mezeluri 
de la lactate / unt 

de la florärie / niste flori frumoase 
de la artizanat / ceva traditional 
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L13 





Vreau sä gätesc ceva 


- Vreau sä fac mämäligä. 

— Ai tot ce Îti trebnier 

— Nu-mi trebuie decft mälai… 
Am destul. 

— Cum se face? 

- Fierbi apä, pui mälai si sare si 

amesteci 10 minute. 

- Nu mai trebuie nimjc? 

- $e serveste ca garniturä, sau 

cu brinzä si smintinä. 





fntrebäri 


Questions 


1. Cum se face un ceai? 

2. Cum se face o supä? 

3. Ce Îti trebnie pentru sarmale? 
4. Cum se fac cartofii präjiti? 
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Lexic. Expresii 


mämaäliga (D  — 
mälai (n) = 


MamaEra; polenta 


KYKYPY3HBS MYKA 
maize flour 


destul, -ä, destui, destule = nocrarouni 


a figrbe _ 
a pyne 

sâre 

a amesteca (6) 


garniturä (f) _ 
L 


enough 
KANATHTE 
to boil 
KIIACTE 
to put 
cons 
salt 
MEINATE 
to raix 
rapAHp 
garnish 


brinzä, brinzeturi (f) = cmp 


smintinä (f) _ 
sarma, -le (= 
dicfionar, -< (n) = 


gimnasticä (f) = 


cheese 

cMerara 

fresh / sour cream 
rory6eu 

stuffed cabbage 
crosaps 
dictionary 
FHMHACTAKA 
gmnastics 





L13  Gramatica. Exercitii 


L13 





4, Transformati cu verbele 4 trebui sau a-i trebui: 


flepencaaïre, ynorpeGnaa raaronët ,a trebui“ mm ,a-i trebui“: 
Change using ‘a trebui” or ‘ai trebui* 





,” 
a. Am neévaie de dictionar. ......................... 
b. Radu n-are nevaie de nimic....................... 
c. De ce ai nevoie? ...,,......,......,..,.......... 
d. Ce ai de fäcut? .................,,...,....,.,2,0 
e. N-am de fäcut nimic. ............................ 
f. Ai de fnvätat ceva? .............................. 
B. nu = = TOIBKO 

thing 

no | body | … but = only 
wbere 
etc. 


5. a. Nu mänînc decft dimineaga. 
= Mänîne numai dimineaga. 
b. Nu gätesc decit acasä. 


2 


C. a pune se conjugä ca a spune, la fel compusit: 4 compune, 


cnparaerca Kak HPOH3BOHEIE THATONEI TAK KE: 4 transpune, 

35 conjugated as similarly the compounds: a repune etc. 
aspune  apune Tot asa: arämine si aveni 
spun pun Tax xe: r ämin vin 
spui pui Similarly: rämii vi 
spune pune rämîne vine 
spunem  punem räminem venim 
spuneti puneti rämineti veniti 
spun pun rämia vin 
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L13 


L13 





Microconversatii 
L. La püne 


— Spuneti-mi, vä rog, e proaspätä 
plinea? 
— Franzela e mai proaspätä. 
— Âtunci o frazelä, vä rog. 
Si dou cornuri. Cit plätesc? 
— Franzela 4000, cornurile 1500 
de lei, în total 5500. 
Mai doriti ceva? 
— Nu. Poftiti 10.000. 
— Naveri märunt? 
Îmi pare räu. N-am. 
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Lexic. Expresii 





franzelà (f) = Garon 
e white loaf, French bread 














corn, -uri(n) =  poxok 
born shaped roll 

covrig, -i fm) =  6yGnnk 
pretzel 

chifla ( —  Gynouxa 

e roll 

mare, mari — Gonsmoïñ 
big 

mic, à, à =  ManeHeknä 
small 

dulce, dulci = CHankï 
sweet 

märunt, 4, 4, -e= Menous 






change, small money 









lung, -à, + = ANMEHBÏ: long 
larg, -à, à = WHPokHÂ 
broad, wide 
tare, tari = TBÉPAHÉ 
hard 
verde, verzi =  3CHÈHANA 
green 
vinzätor, - (m) = nponaseu 






Shop assistant 
cumpärätor,-i (m) = pass 
er 






L13  Gramaticä. Exercitii L13 












6. | Vinzätorul: - Ce luati? 
Cumpärätarul: O pline. 
o pline 4 covrigi 
o franzelä douà chifle 
3 cornuri o pizza 
7. | Cornurile sînt mai proaspete decît covrigii. 
proaspete mici 
ieftine bune 
scumpe dulci 
mari tari 
D. Adjective cu 3 forme 


Tlpanararensabie © Tpema hopmamu Three-form adjectives 


msg. £.sg. pl. 





E. Adjective cu 2 forme 


llpraararenbHbie © ABYMA Dopmamn Tvo-form adjectives 
sg. pl. m.sg £.sg. pl. 


vechi veche vechi 





E Adjective cu o formä 


liprnaraTenbatie © onnoï popmoñ 


One-form adjectrves 


bej, bordo, crem, gri, maro, mov, roz 
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L13 L13 





II. Cît trebuie 





sà plätesc? Lexic. Expresii 
— Vä rog, sä-mi dafi o con- conserva (D = roncepou 
servä de peste. pgste (m) = 
“ Î 
= Poftiti. . cutje (f) = Kopobka 
- Cit trebuie sä plätesc? Li box . 
- 17.850 de lei biscuit (m) GucksuT; biscuir 
. . ; 
sticlä (f) GyTEnKa 
e botrle 
o conservä de peste / 17.850 de lei borcan, -e (n) Gaka 
o cutie de biscuiti / 15.300 de lei telemea ( Écnrapores épue 
o sticlä de vin / 27,500 de lei cottage cheese 
un borcan cu compot /6700 de lei Ea ni @ opone gramme 
un kilogram de telemea / e beef 
58.200 de lei porc, -i (m) cnrs 
_. | por 
un litru de lapre / 6000 de lei f Nip 
200 de grame de unt / 9000 de lei pui, pui (mr) Ennauor 


chicken 
cirnat (m) Kon6aca 
i sausage 
suncä (9 BETUHHA 
i bacon 
raion (n) oTxen 
oge department 
bucätärie (f) KYXHA 
i kitchen 
întü BHauane 
first (of all) 
matfä (f) ToBap 
ä uri merchandise, goods 


III. Mai doriti ceva? 


— Mai doriti ceva? 
— Da, niste carne de vitä. 





- Ci? 
- Un kilogram. 





carne de vitä / un kilogram 
carne de porc / o jumätate de kg. 
carne de pasäre / 2 pui 

cirnati / 500 de grame 





suncä / un sfert de kg. 
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L13  Gramaticä. Exercitii 


L13 





8. Imaginati un dialog: 
Tpuaymaïñre auanor: Imagine à dialogue: 
a. la raionul de lactate 

b. la raionul de mezeluri 

c. la raionul de pline 

d. la tutungerie 

e. la restaurant 

f. în bucätärie 


9. Completati cu formele lui a da sau a lua: 


3anonmnTe dopMamn rraronos HA 

Fill in with the correct form of or 
Cind cumpäräm, int marfa si apoi banii. 
Cînd vindem, invers: intil marfa si apoi banii. 


Asa stim cä se face. 


Acum schimbati persoana la verbe (eu, tu el, voi,ei). 
HamenxyTe JTHUO TnàrON04. 
And now, change the person. 


10. Cititi cu dictionarul: 
Tlpouutaÿñre co cnoBapém: 
Read with your dictionary: 


RETETA 2ILEI 
Tocana sârbaascä 


Ingrediente (4 persosne): | 





2 cepe mari, 2 ardei 
grasi, 2 rosil, piper, sare, | | 
ulei, pätrunjel verde, ve- 
geta, arez Kresto cu bo- 
bui lung,.250 gr. 

Se tuie ceapa märunt si arderr 
cubulege gi se cälesc in uleï, la foc 
me. Se pun doud cätm si juméätate de 
api. & adaugä orezul, rogiile Gate 
cubulefe, piperul, sarea. pätrunjelul 
tocat mérunt si vegela, dupi care © 
lusä 26 de minute ls cuptor. Se pou 
adäugn. dupä preférinte, si alte le 
gume: morvovi, pitrunje) rädäcinà, 
datc prin rézätoure. Se scrvegte ca 
#4 Barmiturä, sau simplu, 


POFTA BUNÀ 
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Lecria à paisprezecea 


Lexic. Expresii 


Ce facem la postä? 


postä (f) = NouTa 
post office 
à trimite m"  OTNPABHATE 
+ : : to send 
Trimitem scrisorl. a expedia (ez) HOCELIATE 


to post / mail 

verisor, -i (m) ABOÏWPORHHA 6paT 
cousin 

nepot (m) BHyK 

ä nephew, grandson 
telegramä (f) Tenerpamma 
€ telegram 

a primi (esc) HO ARTE 
10 receive 

a telefona (ez) 3BOHHTE NO TENEDONY 
to phone 

a studia (ez) HAYAATE 
to study 

a fotografia (ez) pororpabnposaTe 
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L14  Gramaticä, exercipii Li4 





A. Dativul, Harensnu nanex.. The Darive 

n 

În general, verbele ,de comunicare“ cer un complement în cazwl dativ (D) (= 
destinatie), care räspunde la fntrebarea , Cas?“ 

Booëue, rharonet “coobmenur” TPCÉYIOT AONONHERHA B HAT. HANCKC (-HaSHaNCAHE), KOTOPOC 
oTBEUACT Ha BOnpoc ‘“Cui?” (=KoMy?) 

»Communication" verbs are generally used with an indirect object in the Dative (D) (= destination) 
wbich answer the question , Cui?® {= To wbomi) 


a, Substantioul la dativ Mua cymecreurensnoc 8 








- Cui telefonezi? The noun in the D RAT, HAJeke 
= Uni prieren. N un prieten nigte prieteni 
. D unui prigten mor prieteni 

unul prieten # 7 P ! #7 P = 
unui coleg N o prietenä nigte prietene 
unui verisor D unei prietene N unor prietene 


unui bäiat 
unui bäa | - R 
unui nepot formä de plural, sens de singular! 


Popma MH. 4HCHA, SHauCHHE ex. ancyal 
plural form, singular meaning 





- Scrii #nui prieten? 











— Nu, gnei prietene. N prietenul prietenii 
unui prieten D prietenu/ui prietenior 
unei prietene N prietena prigtenele 
unui coleg D prietenei N prietenelor 
unei colege 
unui verisor ' forma de pl. + x 
unei verisoare Dopma MH. uncna + i 
unui bäiat plural form + i 
unei fee : Le Les 
ns Exceptie: familie -> familiei 
ani nepot Hexnionchne: 
ner nepoate Exception: 


3. Puneti propozitiile de la exercitiul 2 la plural. 
Tipcobpasyre sropoc ynpaKHEHHE, CTABA 80 MH. HHCIC. d 
Put the sentences in exercise 2 into the plural, “ sf) 


B. Verbele | | 
a scrie a expedia (ez) 


Lafelseconjugàä:  astudia 


Tax xC CHPArAIOTEA 4 fotografia 
Similarly: 


scriu expediez 
Scrii expediezi 


scrie expediazä 
scriem expediem 
scrieti expediafi 
scriu expediazä 
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L14 





‘Trebuie sä merg 


la postä Lexic. Expresii 


meu, mea, mei, mgle = MOoñ, MO%, MOË, MOH 


(Eu) Trebuie s& merg la postä 
sä cumpdär hîrtie de scris, 
plic si timbre. Vreau sé scrit# | curmnat (m) 
familiei, acasä. Am de trimis à 
si cîteva vederi în sträinätate, 


unchi, unchi (m) = 


i 
a da telefon 


unde am multi prieteni. 

Mai nou, insä, corespondez 

si prin email. E mult mai fica @ 
rapid! sorä, surori (f) 


la tarä 


rudà (9 
e 
des 





acum o säptäminä 








tatä (m) 

















Temä: 
Fananne 
Task: 


Transformati textul folosind persoana I pl. (noi). 


Tepencnañre TercT, ynoTpeGnaa le nduo MH. qucra (noi). 
Change the text using the 1* person plural (noi). 
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my 

pins 

uncle 

mypHH 
brotherin-larw 
CHH 

son 

3ROHHTE 110 
renehony 

to phone 
A04E 
danghter 
cecTpa 

sister 

B acpese 

in the country 
POACTBEHHHK 
relative 
HACTO 

often 

HeARTIO HA341 
a week ago 
oTeu 


father 





L14  Gramaticä, exercifii L14 


- Ai scris cHiva? N cine? cineva 
- Fratelui meu de la Iasi. D cui cuiva 








fratelui meu M. nanex Kro? 
verisoru/ui meu Jar. raaex Kouy? 
unchiul#i meu N who? somebody 
nepotu/ui meu D 10 whom 10 somebody 
cumnatu/#i meu 

fiu/ui meu 


5. Transformati ex. 4 la plural. 


TIocTaBBTE NPCAICKCHHA B6 MH. HHCIE BO 2-0M YNPAKACHUM. 
Change exercise 4 into the plural. 


7. Transformati ex. 6 la singular. 


— Pot sä dau un telefon? 


: Cui è Hocrasbre npexiokenHA 8 C]. 4HCJIC 80 6-0M 
YTPaKHEHAH. 
- Colege/or mele de camerä. Put exercise 6 into tbe singular. 





colegelor mele de camerä —  colegei mele de camerä 

fiicelor mele, acasä D iii suee eee 
surorilor mele, la tarä EE 
nepoatelor mele, în sat D iieisseeerese eee 
unor rude, la Cluj TETE 


A. b. Pronumele personal la dativ: 
JInaHo® MECTOHMERRE B JAT. 11. 
The personal pronoun in the Dative: 


gu tu noi vei si, gle 





fmi ti ñ (Jet) rod (le( 
(Jmi() (Hif) vf) 


8. |Radu îmi scrie des. 


Êmi: Êti: Li; ne; vd; le. 


9. | Radu mia scris acum o säptäminä. pron. + vb. Prezent 





D Perf, compus 





mi; tir; à; ner; v-; le-, 
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L14 





La ghiseu 


Maria: - Vä rog sä-mi dagiun plic 
cu hirtie de scris si timbre. 


Functionara: - Ce fel? De 1400 de 


lei. 

Maria: - Nu, nu vreau o scrisoare 
simpläi. 

Functionara: -— Vreti recoman- 
datä? 


Maria: - Nu. E urgent. Vreau sä 
fie par avion. 


Functionara: - Poftiti timbrele si 
plicul. 


Maria: - V4 mai rog trei vederi cu 
timbre pentru sträinätate. 
Cit trebuie sä vä plätesc? 


Functionara: - Un moment... 
plicul si timbrele, 1800 de lei, 
vederile timbrate, 36.000... în 
total, 37.800. Aveti bani po- 
triviti? 

Maria: - Cred cä am... Ba nu... Vä 
dau 50.000. 


Functionara: - Poftiti restul. 
Multumesc. 


Maria: - Era sä uit... Si o cartelä 
telefonicä, vä rog. De 50.000. 


Fanctionara: - Poftiti. 


118 


Lexic. Expresii 


ghiseu (n) _ 
e 


functionar, -i (m) 
functionarä () 
e 
Ce fel de? 
simplu, -ä, , € 
scrisogre (f) 
op i 


recomandat, -4, 1, -e = 


urgent, -ä, -i, -€ 
sträin, -4, , 


sträinätate (f) 

a timbra (ez) 

în total 

bani potrivii 

a crede 

convorbire @ 
cclefantc, +, +, € 
interurban, -ä, 1, € 
felicitare (f) 


ai 
erg sä uit 


oKouIko 
window, counter, 
wicket 
cayxamnñ 

clerk 

CHYKAUAA 

clerk 

Kakoÿï? 

What kind off 
npocroï; simple 
THCEMO 

letter 

3aka3Hoñ 
registered (letter) 
cpounHi, #rgeni 
HHOCTPAHHBIË 
foreign 
3arpaHUà 
foreign countries 
KIGHTE Mapky 
to stamp 

Bcero 

in all 

MEIKHE HCHETH 
change 

AYMATE 

to believe 
pasrosop 

call 
Tenebonnsrñ 
telephonic 
MEXKAYTOPOTRHET 
trunk (call) 

nos APABIÈHUE 
greeting (card) 
uÿTS HC 3a6bIT 
{ nearly forgot 





GHISEU 


L14 _ Gramaticä, exercitii Li4 





10.  Radu mi poate scrie cind vrea. 
êti 
2 
îi 





scrisoare /simplä 
scrisoare /recomandatä 
scrisoate /par avion 
telegramä /simplä 
telegramä /lux 
telegramä /fulger 
convorbire telefonicä /interurbanä 
convorbire /internationalä 

timbre /de 5500 de lei 

vederi /din Bucuresti 

felicitare /de iarnä 





C. Verbul A FI la conjunctiv: 


Faaron BBITR 8 cocaraTCTBHOM HAKNOHCHHAH: 
The verb TO BE in the ,copunctive" fsubjunciive} 


vreau 
vrel 
vrea 
vrem 
vreti 
vor 





12. Conversatie: 
Pa3ronop 
Conversation: 


a. Ce vrei sä fi? De ce? 
b. Ce nu vrei sä fi? De ce? 
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L15 





Lecqia a cincisprezecea 


Cind poti sä-mi 
telefonezi? 

La (ora) 3. 

Pe la ora 3. 
Desearä. 

Mine searä. 
Poimine. 

Peste cîteva zile. 


Säptämîna vitogre. 


Säptämîina care vine. 
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Lexic. Expresii 


pe la _K 

at about, around 
desearä = ceroznnf BCYEpomM 

this evening, tonight 
paimiine =  HOCHC3aBTpa 

the day after tomorrow 
peste cÎteva zile = sepes Heckonsko aueïñ 

after/in a few days 
viitor, viitogre, viitori, viitogre 

_ Gyaymmñ 

next, future 
atunci = TOTAA 

then 





L15 












L15  Gramaticd si exercitii 
1. | - Cind vine Radu? 
- La ora 4. 
- Mircea nu poate sd vindä atunci. 
A. Modul indicativ Modul conjuctiv on 47) 
HspaBnTenpHoc H&KTIOHCHHC COCIArATÉNLHOS HAKNOHEHHE el dà 
Indicative Subjunctive Mood 
vin pot sä vin Persoana a IIl-a indicativ si persoana 
vi pafi sä vii a Ill conjunctiv nu sint identice. 
vine poate sd vind 3-e nHUO HSBABHTENLHOTO HARIORCHHA H 
. . 3-e nHuo coCHarATeHSHOrTO HEKIOHCHAA 
venim putem sÂ venim Le anearuuub. 
veniti puteti sä venjgi The 3rd person of the Indicative 
n " is not identical with the 3° 
vin pot sd vind person of the Subjunctiue. 
Reguli de transformare: 


Mparuna npeo6pasosanna: Transformation rules: 


On] 


El discut&. 


(ea) -& > (ej-e El pleacd. 


(a)-d — (e)-e 


(3-4 > (re 


(e)-e — (ea)-à 


(e)-e — ()-à 


El telefoneazä. 


El invata. 


Ea cumpéärd. 


El vine. 
El merge. 
El vorbeste. 


Fa iese. 


El vrea sà discute. 

Ei vor sä discute. 

El vrea s4 plece. 

Ei vor sä plece. 

El vrea sä telefoneze. 
Ei vor sä telefoneze. 
El vrea sä invete. 

Ei vor sä invete. 

Ea vrea sä cumpere. 
Ele vor sä cumpere. 
El vrea sä vind. 

Ei vor sä vind. 

El vrea s4 megrgd. 
Eï vor sä megrgd. 

El] vrea 54 vorbegscä. 
Ei vor sä vorbegscä. 
Ea vrea sä 1454. 

Ei vor sä igsd. 
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- Reveniti mai tirziu, 


vä rog! Lexic 
telefon (n) Tenepon 
oge telephone 
7 Ale? telefon mobil COTOBHË Teychon 
- Alo? Bunä seara. Radu Socaciu | (ue. mt 
la telefon. Doresc sä vorbesc to try again 
trziu HO3AHO; late 
cu Anca. a sung (4) 3BOHHTÉ 
- Nuri acasä. Reveniti mai tirziu, | to call 
ÿ a comunica (4) coofuars 
Va rog. to communicate 
- Pe la ce orä? veste (9 peste 


si news 





= Pe la 9 va fi acasä. 
- Vä multumesc. Am sä sun din nou la 9... Bunä seara. 
— Bunà seara. 





Räspundeti: 
Oraerere: 
Answer: 


a. Cine telefoneazä? Cu 

b. De ce trebuie sä revinä Radu? 
C. Cind Va fi acasä Anca? a telefona {ez) = a da telefon = a 
d. Anca are telefon mobil? suna (d) 


Sinonime 
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tu dal 
OGpasoBanuc GyAyitero BPEMEHH el dû 


The future tense is formed as follows: 


B. Timpul viitor se formeazä astfel: eu #17) 


am sä vin o sä vin 





voi veni 

ai sä vi 0 sä vii vei veni 

are sä vinä o sä vinä va veni 

avem sä venim o sä venim vom veni 

avefi sä veniti a sä veniti veti veni 

au sä vinä . 0 sä vinä vor veni 
viitor popular" viitor ,literar“ 
“Hapornoe” 6yaymee “raTeparypnoe” 6yaymce 
colloquial "future" “literary" future 


2. Conjugati la viitor verbele: 
lpocnparañre raaronst B GYAYIEM RPCMCHH: 
Conyngate the verbs in the future: 


a fuma (ez); a lucra (ez); a studia (ez); a suna (b); 

a termina (); a täcea; a cädea; a vedea; a putea; a merge; 
a face; a scrie; a citi (esc); a vorbi (esc); a dormi (#); 

a iesi(@); a hotäri (äsc); a cobori (4). 


3. 


Cind poate Radu sä-mi telefoneze? 


Cind o sä-mu telefoneze? 
Cind imi va telefona? 


sä-fi (êti) . 





sä-i (i) sä mi telefoneze 
sà ne (sä-rri telefoneze) 
sä vä o sä {mi relefoneze 
sà le (o sä-mi telefoneze) 


pron. D + verb viitor literar 


à 
Îmi va telefona 
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L15 





Telegrame.. 


‘a. Sosit cu bine. Toi sänä- 
tosi. Ghitä. 

b. Primit pachetul. Mul- 
tumesc. Trimit banii. 
Sorin. 

c. Totul bine. Cheltuit toti 
bani. Trimitei 1.000.000. 
Ana. 


Temä: 
3ananue 
Bsk: 





Lexic. Expresti 


a sosi æ HPHÉFKATÉ 
to arrive 


sänätos, sänätoasä, sänAtosi, sänätogse 
= 3AO0pOBHIË 
healthy 
nimeni HHKTO 
nobody 


Sinonime 


a sosi (esc) = a ajunge 
atrimite = a expedia (ez) 





: Lo . . . . 
În telegramele 4, b si cinlocuiti formele telegrafice prin forme ,netelegrafice“: 


B TCncrpaMMax 2, à, H G 3AMCHHTE TENCrpaŸRBIE DOPMB “HETONETPAPAEIMH”: 
Replace the telegraphic forms in telegrams à, b and c, by "nontelegraphic" ones: 
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L15 





4, Transformati: 
Tepencnañre: 





Change: 


a. Ea o sä-mi telefoneze desearä, 
b. Ei o sä-fi explice tot. 
c. Maria o sä vä comunice adresa. 
d. Petre o sä ne aducä vesti. 
e. O 541 dau banüi. 
f. © säà Le trimjyi cartea? 
g. N-o sä vinä nimeni. 
h. No sä-ti dau nimic. 
Indicativ 
M3bABATENBHOC HaknoHCHHC 
Indicative 
a da el dä 
a sta el stä 
a lag el ia 
a bea el bea 
a scrie el scrie 
a sti el stie 
a avea el are 


C. Formarea cuvintelor 
OGnasosanne cos 
Word formation 


[=] - dinnou 


5. Transformati dupä model: 
Nepecncrañre no o6pasuy: 

Transform according to the model: 

a. Dan 4 venit ieri la noi si revine astäzi. 


Dan 4 venit igri la noi si vêne din nou astäzi. 
b. Radu 4 telefonat deja si retelefoneazà la 8. 


c. Am scris un exercifiu, dar e plin de gregeli 





Trebuie sd] rescriu. 


Ea Îmi va telefona. 


Létiiiti 





Conjunctiv 
Cocaararensnoe HaKknoncHHe 


Subjunctive eu daul 
a el vrea sd dea fu #4) 
ei vor sd deg 
_ el vrea sd stea 
ei vor sd stea 
ES el vrea sd ig 
ei vor sd id 
e el vrea sd bea 
ei vor sd bea 
e el vrea sd scrie 
ei vor sd scrie 
+ el vrea sd stie 
ei vor sd stie 
> el vrea sà aibà 


ei vor sd aibà 
a telefona a retelefona 
a veni a reveni 
a trimite à retrimire 
a scrie a rescrie 
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Lecpia a saisprezecea 


Sä recapituläm... conjunctivul! 


TosTopeHHe COCHArATEIRHOTO HAKNOHEHHA. 

Let's repeat... the subjunctive! 

1. Completati cu forma corectä: Atentie la model! 
Sanonnure npasunsHoë Dopmoñ: BHhMaHHe Ha 06pa3eu! , 
Complete with the appropriate form:. Pay attention to the model} f 


a. Ea trebuie sä mänînce, dar nu mänincd. 
Ea trebuie sä discute cu profesorul, dar nu............... to 


Ea vrea sä continue, dar nu ............,...... dues eesrsue 
Fa trebuie sä continue, dar nu ............................ - 
Ea poate sä repete, darnu................................ 
b. El nu trebuie sä fumeze, dar fumegzä. 
El nu trebute sä lucreze acum, dar ................,........ 
EI nu trebuie sä telefoneze acum, dar ............,...,...... 
El nu trebuie sä traverseze acum, dar.........,............. 
El nu trebuie sä studieze acum, dar studiazd. 
El nu stie sä fotografieze, dar. ...........,..,.,............ 
c. Ele trebuie sä plece, dar nu pleacä. 
Ele trebuie sä................ , dar nu astegptd. 
Ele trebuie sä................ , dar nu intregbä. 
Ele trebuie 5% ............,... , dar nu incegrcd. 
d. Ei pot sä invete, dar nu invatä. 
Eitrebuie 5%................ , dar nu invatd. 
Éï au timp sä învete, dar nu .............,................ 
Eïi stiu sä spele, dar nu................................... 
Eitrebuie sä..,............. , dar nu spald. 
e. Ea trebuie sä cumpere timbre. Si cumpérd. 
El vrea sä............... vederi. Si cumpärd. 
Ei vor sä cumpere felicitäri. $i....................,..,,.,. 
Ele n-au timp sä.............. pline, dar cumpérä ei. 


f. Radu nu poate sä räspundä si räspunde lon. 
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Andrei nu poate s4............... si atunci spune Dan. 
Victor nu poate sâ................ si atunci zice Gheorghe. 
Sandu nu poate s4................ si atunci face Liviu. 
Petre nu poate sä.......,.......... si atunci vine Stefan. 


. lon merge, dar vrea si Maria sä megrgd. 


lon întelege, dar trebuie si Maria sä........................ 
lon pricepe, dar vrea si Maria sä........................... 
Ion crede, dar trebuie si Maria sä............,.,,...:..,... 
lon cere, dar poate si Maria sä.......,.................... 


. loana munceste, dar Ion nu vrea s4 muncegscd. 


Dana citeste, dar Dan nu doreste sä........................ 
Sanda vorbeste, dar lui Sandu nu-i place sä.................. 
Andreea cälätoreste, dar lui Andrei nu-i place sä.............. 
Mariana pläteste, desi nu ea trebuie sä..................,... 
Eugenia mulfumeste, dar Eugen nu stie sä................... 


2. Transformati la conjunctiv, folosind verbele: _ 
Tlepencnañre TekCT, YnoTpc6Tas Tnaront B COCHIATATENLHOM HAKAOHCHHU: É 
Change into subjunctive, using the verbs: > 


a trebui, a vrea, a puteg, a dori, ai pläcea, a merge, a sti. 


0  ®6 Q 0 gp» 


Sn 


. Sint student. — Vreausd....................,......... 
. Singem acasä, > Trebuiesg...........,................ 
. Avem räbdare. + Trebuie sg ,..............,,.,,,...... 
. Fratele meu face sport. — Fratele meu doreste s9..,......... 


Fratele meu învarä limbi sträine. — Fratelui meu fi place sä.... 
Li telefonez imediat. — Mergsd........,...,.,.......,... 


. Pärintii Îmi telefoneazä În fiecare zi. > Pärinqii pot sd......... 
. Radu vorbeste françuzeste. — Radu stie s9.........,......... 
. Maria doarme la hotel. > Mariei nui place sd...........,... 


Ei beau ceai. — Eitrebuie s#.....,...........,,.,,....... 


. Andrei stie româneste. — Andrei vrea sd... ................. 





L16 


L16 





Sä recapituläm... 
timpul! 


AasañTe NoBTOPHM... BpPCMA! 
Let's reuise... the time expressions! 


3. fnlocuiti »ieri prin: 
BmMecro “ieri” ynoTpeGHTe: 
Replace ,ieri" by: 

alaltäieri 

acum 10 zile 

acum douà säptämîni 

sAptämina trecutä 

aseard 

azi dimineatà 


— Nai fost acasä? 


- Nu. Miai telefonat? 
- Da. Jeri. 





£ s . # 
4. Inlocuiti ,mtine“ prin: 


Bmecro “mâine” ynoTpeëntre: 
Replace ,miine* by: 
poimfine 
luni 
marti 
joi 
joia viitoare 
säptämina vétoare 
peste o sptämînä 
desearä 


- Cind pori sä vii? 


— O sà vin mine. 





Lexic. Expresti 


à inlocui (esc) _ 
alaltäieri = 
acum dou säptämini= 
säptämina trecutä » 
ascarä _ 
poirniine 

joia viitoare 


peste o säptäminä 


de cind? 
cit timp? 
pentru cît timp? 


în cit timp? 


SAMEHATE 

to replace 

nosaBucpa 

the day before yesterday 
ABE HEATH HA3A 
two weeks ago 

Ha NPORHIOË HenEnE 
last week 

Buepa 8e4epoM 

last night 
nocnesaBTpa 

the day after tomorrow 
B CACAYIOMHA YETREPr 
next Thursday 

Hepes HCHENXO 

a week from now 

in a week 

© KaKHX 10p? 

how long? 

CKOJIBKO BPEMEHH? 
how long? 

Hä CKOJNEKO BpEMCHH? 
how long? 

38 CKOMBKO BPEMEHH? 
how long? fill it take 
ta finish tt) 





5. Puneti la vütor literar: 
Tlocrassre 8 Gyaymem “rnnreparypaom”: 
Tarn into “literary" Future: 

a. O sä vin mine. ....... 
b. Am sä-ti scriu. ......... dresse seseeeresee 
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c. O sä vä scriemr ..........,.,.....,,,.,..,.,,.......,.. 
d. N-are sä stie nimeni mimic. ............,................... 
e. O sä vederi un film bun.......,.............,,,......,... 
f. Familia Popescu o s4 aibä musafiri desearä. ................... 
g. N-o sä-pi dau nimic...................,.......,,......... 
h. No sä-ti dea nimyc. .............,..,......,...,......... 


6. Räspundeti dupä model: . 
OrreTire Ha 06pasuy À 


Answer according to the model: 


4 | De cînd inveti romäneste? 
De douà luni. 


b. De cfnd faci sport? 


Le] 
© 
LI 
d 
S 
& 
è 
ct 
1e 
"6 
5 
É. 
LA 


oc 
© 
œ 
S 
& 
L 
ct 
Ê: 
5 


f£ | Cît timp stai în Romänia? 
- Doui luni. 


g — Cit timp ai stat la postä? 






- Pentru cit timp pleci? 
- Pentru douä siptämini. 





j. — Pentru cit timp ai venit acasä? 
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c] + eo 
- În cît timp termini? 
à 


- În citeva minute. 





L] . . , 
L — În cît timp ai terminat? 


Cititi acum douä snoave": 
fipouxrañTe A8a AHEKNOTA: 
Now read two jokes: 


Pärti egale 


Un jandarm vede un mos cä trece 
cu o sticlä în minä. 

- Ce ai în minä? 

- O sticlä. 

- Si ce în sticlä? 

- Vin. 

- Pentru cine? 

- Jumätate pentru mine, jumätate 
pentru baba mea. 

- Däà-mi mie jumätatea babei 
dumitale. | 

- Nu se poite, damnule jandarm, 
partea babei e La fundul sticlei. 


* Snoava este o scurtä anecdotä popularä. 
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Lexic. Expresii 


parte (1) - 
à 

egal-ä, ie = 

om, oameni (m) = 

mag, (m)  — 

a trÊce 

min, mini (f) 


baba (f) 


€ 
la fund 


HacTE 

pari, share 
pasxaii 
equal 
4eToBeK, MIO 
man, people 
crapux 

old man 
HATH 

pass 

pyra 

band 

6a6ka 

old woman 
Ha nue 

at the bottom 

















Sinonime 


mos (mn) 
babä (f) 
se poate 
a zice 


bätrin (mn) 
bätrinä (f 
e posibil 
a spune 





L16 L16 





Secret 


Expresii 


rpouxo Un täran, cu un car plin cu 
loudffy} saci, tras de niste cai slabi si 
CJIIBIUIATE . 

to bear obositi de drum, ajunge la 
THAXO ! 

quiet) pratä. : Nu | 

osëc - Ce-ai în saci? ntreabä cineva. 


omts u , « .. 
asa Tax Täranul vine mai aproape si-i 
50 spune ceva la ureche. 
secret, -€ (n) cekper; secret . u . 
giran, -i (m) KPECTERHHE - Mai tare, cä n-aud, zice 
countryman 
car, -€ (n) Tecra amul. : , . 
cart äranul vine si mai aproape si-i 
proap 
pla, -ä, -i,-e nonnerñ À 
full spune tot incet: 
sac, + (mr) Dr - Am oväz, damnule! 
a trage THHYTÉ - $i de ce spui aça incet? 
to puil x X ro! 
cal, cai (mr) 0 - Ca sä nu m-audà caii. 
horse 
slab, à, -i, - xyaoë 
weak, thin 
obosit, -à, i, -e YCTANBIA 
tired 
drum, -uri (n) Aopora 
road, trip 
urgche (f) yxo 
i ar 
$i mai aproape 6nnxe Î 


even closer 





Antonime 


plin, -4, 1, -e gol, goalä, gai, goale 
slab, -à, si, -e gras, -à, , € 

incet repede 

încet tare 
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Lecyia a saptesprezecea 


Lexic. Expresii 


- Ce vrei sä-ti . 
pantaf, -i (m) = Typns 


cumperi? shoe 
hainä (f = oncxxa 
€ 


clothes, clothing 
LÉT confectie (f) TOTOBOE HTC 
i ready-torwear clothes 
incälgäminte (f 06yBe 


foorwear 
mi : picior (n) Hora 
Vreau sd-mi cumpdr pantofi. ae ) fot 
À 5 destul de mare AOcTATOYHO 
L. Gonsmoÿ 
big enough 
DO ! a purta (port) HOCHTE 
to wear 
HOMCp 
tumber, size 
: : pasmep 
Vreau sd-mi cumpdär haïne. : Fe 
Hapol 
world, people 
a träi (esc) KHTÉ 
to live 
a(-si) cumpära (4) nokynars (cc6e) 
to buy (oneself) 
a(-si) face Aenars (ccfe) 
10 have stb. done 
asi) gäsi (esc) HaxOAUTE (ce6e) 
to find 
a(si) ba 6pars (ana cc6s) 
to buy foneself) 
a(-si) dori (esc) KENATE (ccÉe) 


Träiesc ta want (for oneself) 
pe picior mare! 


Nu vreau sd-mi cumpé&r nimic. 





Cînd Îmi trebuie ceva, merg sä fac 
cumpäräturi: haine £mi cumpär de la 
confectii, dar incältäminte trebuie sd-mi 
fac la comandä pentru cä am un picior 
destul de mare. Port numärul 45 si 
nu-m gâsesc pantofi pe mäsurä. 

Toatä lurnea Îmi spune cä ,träiesc pe 
picior mare“! 
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À. Pronumele personal în D si pronumele reflexiv în D nu au toate 


formele identice. Comparati: 

He sce HopMbi ABT. NAACHKA NMAHLIX H BOSRPATHBIX MECTOHMCHUË OHMHAKOBEI. 

Cpasnnie: 

Not all the forms of the personal pronoun in tbe Dative ave identical with those of the reflexive pronoun in 


the Dative. Compare: 


IT I Im I I I 
(ED) Mi- a cumpärat ceva. Œu) Mi am cumpärat ceva. 
mie #el mie = eu 
J J 
pron.pers. pron.refl. 









1. Cititi: 
Npouurañre:Read. 


eu) 
(u) 


fu dai 
et dä 


asi cumpära (ceva) eu #ÿ) 
Êmi cumpär o pälärie 
êti cumperi o pälärie 







(el, ea) êsi cumpärd o pälärie 
(noi) ne cumpäräm päläri 
(vai) vé cumpdrati päläri 
(ei, ele) Îsè cumpärä päläri 


2. Puneti la perfect compus, viitor si conjuctiv: 
Hocransre 8 CrokHoM HPOLLERILCM, B Gynyiuem H 8 COCRATATENLRHOM HAKIOHEHHH: 
Puc the verbs into the Compaund Perfect, the Future and the Subjunctive: 


a. fi cumpär o rochie. TETE 
b. Îmi iau un paltan. Huissiers eee ersreereee 
c. Îmi doresc o masinä. D diese erreur eee eue 
d. Nu-mi doresc nimic. ET ET EEE 
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Nu haina face pe om! 


Lexic. Expresii 


4 
: A ox 
In limba romana se Spane: a-i aminti (esc), a-si aduce aminte 


=  BCHOMHHATE 


nS to remember 
hainä , a-si imagina(ez), a-5i inchipui (4) 
Nu baina face pe om! =  BOOGpaxäTb; {0 imagine 
2. : : cämasä (f) — pyéauxa 
Îsi dé si baina de pe ell ni Fo 
a scoate =“ CHHMATE, #0 take off 
y ÿ cap, capete (n) rono8a; head 
Camasa . cäciulä (f = uranka 
Ia luat si cämasa de pe el. ï (fr) cap 
N-are pe unde st scoatà re ) 
cämasa. gura (D 
i 
. fustä (f) 
cäciulä e 
PR cojac {n} xy6nËuxa 
La asa cap, asa cäciula. 7e epstin coai 
E cu musca pe cäciuld. ac, e (n) — una; needle 
Asta-i altd cäciulà. sent ® nn 
prost, proastä, prosti, proaste 
A = Aÿpa; stupid 
mänusä (f = nepaarka 
(= = i glove 
cojoc a arunca (4) 6pocars; 10 throw 
. . a ridica (Ÿ) TORHHMATR; 10 raise 
) 
Am ac de cojocul lui! a se purta (@) Becra ce64; ro bebaue 
a pierde repars; t6 lose 
vreme (f) BPEMS 
uri time 
fular, - (n) mapd; scerf 
'ADUC 
Papu « temä (f) = SangxHe 
a fi sub papuc e homework, topic 





a da papucii cuiva 


— AO, 


Prost ca o cizmd. 


mänusà 
a arunca Mänusa © 
a ridica mänusa 
a se purta cu mänusi Cu cineva 


cizmä 





Antonime 







a pierde # a gisi (esc) 
aarunca(ÿ) æ#aridica () 
prost, -ä,-i,  # inteligent, -ä, i, -e 
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B. Verbe ca: a-si aminti(esc), a-si aduce aminte, 
Drarou xax. a-si imagina(ez), a-si nchipui (6) sa. 


Verbs such as: 


. “ TA 8 . 
,Se conjugä“ cu pronume reflexiv în cazul D. Încercati singuri! 
“CAPArAIOTCA” C BO3BPATHBIM MCCTOHMCHHEM B Jar. nanexe. [lonpoôyäre camu! 
are "tomugated" using a reflexive pronoun in the D. Try to do it yourselvesl 


3. Puneti la perfect compus: P 

TocTaBsTre B CROKHOM HPOICAUIEM BPCMCHH: LS 

Put into the Compaund Perfect: É 

Nu-mi amintesc nimic..... dérerseeuseersuceeeeseeeese 
Ce-ti inchipui, cä plec? ........... dussssressseese cesse 
Nu ne cumpäräm nimic de ajci. ..... doseeeesseeeesesseeee 
Nu vä amintifi de Ion? ............,..................... 
Maria nu-si aduce aminte de vai. .......................... 
Ei nu-si imagineazä ce frumos e aici.................. tou. 
Cum vä inchipuiti Romänia? .......,..................... 


C. |Pronumele (personale sau reflexive) în dativ au uneori sens posesiv. 


MCCTOHMEHHA (ANUHEIE H BO3BPATHBIE) B HAT. IALCKE HMCIOT HHOTAA HPHTAKATOIBHOC SHAUCHHE, 


me Ho pn cp 


The pronouns (bersonal or reflexiue] sn the D sometimes bave a possessive meaning. 


(refl.) Lsi di si haina de pe el. (= haina lui) 
(pers.) Ta luat si cämasa de pe el. (= cämasa lui) 


D. Adjectivul posesiv are formele: 
MPATHKATONBHOC NOHNATATÈIRHOC HMEET OPMEI: 


The possessive adjective bas the following forms: 


fratele meu täu säu nostru vostru 
sara mea ta noasträ voasträ 
fraçii mei täi nostri vostri 





surorile mele tale noastre voastre 


J 


lui | fratele lui, sora lui. 
ei fratele gi, sara ei... 
etc. 
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V-ati pierdut ceva? 


Dacä ne pierdem ceva (un obiect personal) spunem: 


e Mi-am pierdut portmoneul 


Nu mi-am gdsit cartela telefonicà 
banii 
un cercel /cercelul 
un inel / inelul 


un colier / colierul 


Dacä e ceva defect, rupt, spart, spunem: 





e Mi-e defect telefanul 
(=îmi este defect) frigiderul 
calculatorul 
interfonul 
aragazul 
WCul 
© Mi-e defectä sonerja 
(=imi este defect) discheta 
priza 
e Miss stricate toate dischetele 
(=Îmi sînt sticate) toate prizele 
© Mis rupti pantalonii 
(=imi sint rupti) ciorapiil 





Atentie, Însä: 


Nu và pierdeti capul! 


a Omonime 
Sinonime 


. . . —  sananmeé; bomework 
defgct, -ä,-i,-e mæ  stricat, -à, -i, = Toma; fopic 
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4. Completati: 


Banonuure: Complete: 4 


(eu) mi späl cämasa. 


(tu}................ cämasa. 
{e................, cämasa 
{noi)...........,.... cämäsile 
(voi) ................ cämäsile. 
(eÿn................. cämäsile 
5. Explicati: 
OGracnare: Exphain: È 1 

‘ _ 
a. fi späl cémasa. ................. 
b. Îmi speli cémasa? ..........,.... 
c. Mi-am pierdut o mänusd.......... 
d. V-ati gäsit ochelarii? ............. 
e. Maria fsi cautà papucü. ........... 
f. Maria mi cautä papucii. .......... 
6. Conjugati: 


Mpocnparañrc: Conjugate: 


. Îmi fac singur cumpäräturile. 
Nu-mi permit sä pierd vremea. 


Vreau sä-mi cumpär ceva. 
Miam pierdut fularul. 
. Nu mi-am fäcut tema. 


mu me D Nn op 


7. Faceti o compunere pe tema: 
CacraïTe coHnHCHAe Ha TCMY: 
Write a composition on one of the following topics: 


a. Ti-ai cumpärat ceva astäzi? Ce? De unde? 


b. Cine Îti face temele de obicei? 


. Îmi place si merg singur prin oras. 


. Îmi place sä-mi späl singurä lucrurile. 


. De obicei, cind imi caut ochelarii, sint 


(cämasa mea) 

(cämasa ta) 

(cämasa 54, câmasa lui) 
(cämäsile noastre) 
(cämäsile vogstre) 
(cämäsile lor) 
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Lectia a opisprezecea 


Lexic. Expresii 


- Ce astepti? 


a astepta (4) =  HAATE 
to wait for 
Astept un autobuz. secretar, -i (m)} = CekpoTapE 


secretarä (f) secretary 


e 


Astept autobuzul. 
Astept sd vind Ana. 


Nu astept nimic. 


- Pe cine astepti? 


Astept #n prieten. 
Îl astept pe prietenul meu. 
Astept o prietend. 
O astept pe prietena mea. 


Nu astept pe nimeni. 
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À. Acuzativul. Bunnrennuï nanox. The Accusative 
x 


În limba românä, acuzativul se foloseste dupä verbe ca: 
B PyMBIRCKOM A3BIKC BH, 11. YNOTPEÉNUETER NIOCIE TATOJ1OB KaK: 
In Romanian, the Accusatiue is used after such verbs as: 


a astepta, a cduta, a gdsi, a invita, a chema, 
a vedea, 4 ruga, a întreba etc. 


Substantivele nu au formä specialä pentru acuzativ. Exceptie: cind 
substantivul este 0 persoanä anume (precizatä), el va fi precedat de 
prepozitia pe si dublat de pronume (l astept pe Mihai). 


CYMCCTRRTENSHSIE HE HMGIOT CICUAANEHOË POpMBI BAR. nalexa. HckmonenHE: KOFIA CYLECTBATENRHOC 
V603HaUACT ONpERCNÉRHOE AHUO, EMY APELIECTBYET APCJUIOT pe H AYORHPYCTCA MECTOHMEHHEM. 

(Ël astept pe Mihaÿ. 

Nouns have no special form for the Accusative. Exception: when the noun denotes a certain (defined) person, 


1115 preceded by the preposition pe and doubled by à pronoun. nil astept pe Mihai). 


1. [- Ce astepti? autobuzul metroul 
- Autobuzul? tramvaiul troleibuzul 
El asteaptä autobuzul. taxiul trenul 


2. Astepti un prieten? - Nu, o prietend 


un prieten / o prietenä 

un bäiat / o fatä 

un bärbat / o femeie 

niste prieteni / niste prietene 





3. | - Pe cine astepri? pe Mihai; pe Radu; k 
_ Pe Mihaÿ pe profesorul de romänä; 
El fl asteaprä pe Mibar. pe secretar; pe tata; pe fratele säu 





- Astepti pe cineva? pe Irina; pe Rodica; 
- Da, pe Irina. pe profesoara de romänä; 
El o asteaptä pe Irina. pe secretarä; pe mama; 
pe sora sa. 
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Nu-mi place sä astept. 
si totusi. 


Lexic. Expresii 





tatusi = BCÉ-TAKH 
X - Asteptati pe cineva? de nd rs 
Y - Astept pe cineva. how longe since when? 
stept p 74 
X - E.. secret? si Due 
Y- Nu... secretarä. a iubi (esc) MOGATE 
X - Ah! Secretara noasträ! nid io ue 
Y- Mda... nor 
X- De cind...? ghicit por ais 
Y - De cÎteva minute. a duc RCA 
_ à 4 ‘ to carry 
X Nu te intreb de cind o asteph, a conduce BCTH, HPOBOKATE 
ci de cind o iubesti.. to accompany, drive 
YŸ - No iubesc. Si nici nu-mi place] *#® hu 
sä astept femei sau autobuze. interes, -e (n) HaTepec 
L + tard interest 
X Atunci de ce mai stai? fes, uri (e) Geeres cap 
Y- Ghici! 


X - A! Te duce cu masina e1...! 
Antonime 


a iubi (esc) # auri (is) 
a duce # a aduce 
interes (n) #  dezinteres (n) 





Proverb: 


Interesul poartä fesul! 
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B. Pronumele personal la acuzativ are formele: 


DopMEt AHUHOTO MCCTOAMEHHA B BHH. IT. 


The personal pronoun in the Accussative bas the following forms: 


Maria asteaptä. Maria 








Pe cine? 


a asteptat. 
a asteptat. 
a asteptat. 
a asteptat. 
a asteptat. 
a agteptat. 
a asteptat. 
a asteptat. 








forme atone 
Heyaapheie opus 
unstressed forms 


5, | Pe mine mä asteaptä, nu pe Radu. 


pe mine/ mä 
pe tine /te 
peel/îl 
pee4 o 

pe noi/ ne 
pe voi/ vä 
peei/ü 

pe ele/ le 


6. Transformati dupä model: # 


Tepeaaitre no o6pasuy: 
Change according 10 the model: 


Pori sä m4 conduci? 

Pori sä M astepri? 

Poti sä md cauti? 

Poyi sä md chemi? 

Nu poti sä md intrebi? 
Pori s4 m4 duci cu masina? 


moengp 
Litidil 


forme tonice 
yYAapaEle fopmst 
stressed forms 





C. | a putea + conjunci 
= 4 putea + infinitiv 
M pori conduce? 
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Puneti textul în discurs indirect. Folositi: 
3aMmenuTe ApAMYR peu KOcREHAOÏ. YnoTpcuTe: 
Pat the text into the indirect speech. Use: 


a tntreba, a ruga + Ac 


a spune, a zice 
a räspunde | +D À = 
a explica 

x zZ 


X fl'intreabä pe Y dacä asteaptä 
pe cineva. Ÿ & räspunde cä. ......,.... 
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7. Completati: 1 
3anornure. 1 
Fill in: Ê 


(Ea) mä duce cu masina ei. 

(ED) mä duce cu masina.............,......... 
(Ele) mä duc cu magina...........,.,,,,.,,... 
(Ei) mä duc cu masina......,.......,......... 
Œu) te duc cu magina. ....,..,,,...,.......... 
(Tu) mä duci cu magina. ....................... 
(Noi) fi ducem cu magina...................... 
(Voi) le duceti eu masina..............,,,....... 


8. Räspundeti: 
OTBcrpre: 


Answer: 


Pe cine vä place sä duceri 
cu masina si pe cine nu? 








9, Puneti în discurs direct: 
BaMCHHTC KOCBCHHOË pEUBIO: 
Change into direct speech: 





… Jandarmul lea fntrebat pe mos ce are în minä. Mosul i-a räspuns cä 
are o sticlä. Jandarmul l-a întrebat apoi ce este În sticlä, iar mosul i-a 
räspuns cä e vin. Jandarmul a vrut sä stie pentru cine este vinul, mosul 
i-a explicat cä jumätate este pentru el, iar cealaltä jumätate pentru baba 
lui. Atunci jandarmul i-a cerut mosului sä-i dea lui jumätatea babei, 
dar mosul i-a zis cä nu se poate, pentru cä partea babeï e la fundul 
sticler. 


(v. Pärti egale, p. 130.) 
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Sa cälätorim ca. Eugen lonescu: 


Agentia de voiaj 
Clientul, Fanctionarul, Sofia 


C: Bunä ziua, domnule. As vrea douä bilete de tren, #2# pentru mine, 
si #nu pentru sotia mea. 

F: Sigur, domnule. V4 pot vinde sute si sute de bilete de tren. Clasa 
intfi? Clasa a dana? Cusete? Sau sä vä rezerv douä bilete la vagon de 
dormit? 

C: Clasa fntli, da, la vagon de dormit. Vrem sä mergem la Cannes, cu 
expresul de poimiine. 

F: A! Pentru Cannes! Stii, În general pot sä vä dau bilete, oricite vreti, 
pentru orice directie. Dar dacä precizati destinatia, data si trenul pe 
care doriti sä-l luati, Yucrurile se complicä. 

C: Mä surprinde ce spuneti, domnule. Doar sînt trenuri destule în 
Franta. Este #nxl si pentru Cannes. L-am luat chiar eu. 

F: Poate cà l-ari luat acum douäzeci sau treizeci de ani, în tinerete. Eu 
nu zic cä nu sint trenuri, ci cä sint pline, cä nu mai avem locuri. 

C: Pot pleca säptämîna viitoare. 

F: Totul e ocupat. 

C: Cum se poate? Peste trei säptämîni, atunci.. 


(v. p. 146) 
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C. MN umeralul ordinal Mopaakosoc uucaurensnoe The ordinal number 


mn. f. 

fnti intü 

al doilea a doua 

al treilea a treia.… 
…al zecelea a zece4 


Ex.: Am ocupat locul fntfi, nu al doilea. 
Vä rog un bilet clasa fntfi, nu « doua. 


D. Reluarea complementului direct 


Aybnuposannc upamoro nononacuua Repetition of direct object 


Ex. Trenul pe care doriti sä-{ luati e plin. 
Femeia pe care a duceri e sotia dv.? 
Muntii pe care  traversati sînt Muntii Fägäras? 
Locurile pe care le avem sînt la fereasträ. 


BanoTHATe TOAXOAMUHM MCCrOHMÈHHEM: 


10. Completati cu pronumele potrivit: À 


Complete with the suitable pronoun: À 

a. Care e trenul pe care... prssssss luäm? 

b. Unde e cabana pe care ........... cäutäm? 

c. Âceasta e domnisoara pe care ........ iubesc. 

d. Acesta e taxjul pe care. ........ asteptäm. 

e. Biletele pe care vreau sä.,....... cumpär sînt ieftine. 

f. Orasele pe care .......... vom vizita sint Craiova si Jasi? 
g Pe care struguri........ doriti? 

h. Pe caretren........ luati? 

e 


Ex: tot autocarul 
toatä cälätoriæ 
toi cälätorit 
toate biletele 
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F: Totul e ocupat. 

C: Peste sase säptämini. 

F: Totul e ocupat. 

C:Da’ ce? Toatä lumea se duce la Nisa? 

F: Nu neapärat. 

C: Nu-i nimic. Dafi-mi atunci douä bilete pentru Bayonne. 

F: Totul e ocupat, pinä anul viitor. Vedeti, deci, demnule, cä nu toatä 
luniea merge la Nisa. 

C: Atunci dati-mi douä bilete pentru trenul care merge la Chamonix... 

F: Nu mai avem locuri pinä în anul 2008. 

C: Pentru Strasbourg, atunci… 

F: Ocupat. 

C: Pentru Orléans, Lyon, Toulouse, Avignon, Lille... 

F: Toate lacurile sênt vindute pe 10 ani înainte. 

C: Dati-mi atunci douä bilete de avion. 

F: Nu mai avem ici un loc pentru nici un avion. 

C: Atunci pot inchiria o masinä, cu sau färä sofer? 

F: Toate permisele de conducere au fast anulate, pentru a evita 
aglomeratia pe sosele. 

C: Atunci dari-mi imprumut doi cai. 

F: Nu mai avem cai. 

C, sotiei sale: Vrei sà mergem pe jos pinä la Nisa? 

S: Sigur, dragä. Cind eu voi fi obositä, tu mä vei lua pe umeri. Siinvers. 

Ci: Da. Dafi-mi, vä rog, domnule, douä bilete de mers pe jos pinä la 
Nisa. 


(dupä Eugen Ionescu) 
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FE Diateza pasivä 
CrpauaTensHBi 3a10r 


The passive voice 


verbul a fi + Participiu acordat + de (cätre).. 


Ex: Toate locurile sfnt vêndute pe 10 ani inainte. 
Totul e ocupat. 


11 | Toate lacurile sfnt vindute, 


sint; au fost; vor fi; pot fi; trebuie sä fie. 


12. | Toate permisele au fost anulate. 


toate permisele / anulate 
toate biletele / plätite 
toti cälätorii / anunfafi 
toi caii / imprumutafi 
toate masinile / inchiriate 


13. | Nici un bilet nu à fost eliberat. 
Nici o legitimatie n# à fost eliberatä. 


dessee ..… sträin nu a fost dezamägit. 
doreasuess masinä nu a fost închiriatä. 
déscouesss sofer nu a fost angajat. 
deseseesss doamnä nu a fost invitatä. 


14. à. Pentru a evita aglomerafia, permisele au fost anulate. 
b. Pertru.......... în România, putem lua trenul sau 
masina micä, dar e preferabil cu autocarul. 
c. Ce tren trebuie sä iau pentru ........ la Constanta? 
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Lectia a nauäsprezecea 


Lexic. Expresii 


= asetrezi(esc) = npocsnatsca 
< to wake up 
a se scula (à) BCTABATR 
to get up 
La ce orà te trezesti dimineata? a se späla (6) MHTECR 
to wash oneself 
a se pieptäna (9) =  npHHËchiBaTECx 
to comb 
= a Se Îmbräca (@) = onenersca 
to get dressed 
a se incälja (9) o6ysarsca 
to put on ane’s shoes 
a se duce HATU 
10 go 
qe a se age CaAATBCA 
Cind te scoli din pat? sera (9) D se don 
a $e Întoarce BO3BPALIATECA 
to come back 
R — a se culca (6) AOKATECA CHATÉ 






10 go to bed 
a se gräbi (esc) TOPOTATRCA 
to (be in 4) burry 
a se gindi (esc) AYMATÉ 
20 think 
a se consulta cu COBETOBATECA 
to consult with smb 





Te speli, te piepteni, te émbraci, 
si te fncalti imediat? 


Antonime 


La ce orà te duci la serviciu? 


La ce orä te {ntarci? 
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asetrezi (esc) % 
a se scula (ÿ)  # 
a se imbräca (9) # 


a adormi (b) 
a se culca (@) 
a se dezbräca (à) 


ase açeza (ÿ) x a se ridica (à) 


a pleca (6) # 





= 


La ce orä te culci seara? 


à se intoarce 
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À. Pronumele personale În acuzativ si pronumele reflexive în acuzativ nu 


au toate formele identice: 

He sce opMkt NHUHEIX H BO3BPATHEIX MCCTOHMCHUË B BHH. N4ICKE COBRAAIOT: 

Not all the forms af the personal pronoun in the Accusative are identical with the reflexive pronouns in the 
Accusative: 





pronume personal pronume reflexiv 
AHAHOC MECTOHMEHHC BO3BPATHOE MCCTOHMEHHC 
personal pronoun reflexive pronoun 


Comparati: 
Cpasaure: Compare: 


Pe mine ma trezaste ceasul. (pron. pers. Ac.) eu 4?) 


tu dai 
Eu md trezesc singur. (pron. refl. Ac.) di 
a se trezi 
eu mä trezesc am trezit osä | mätrezesc | mäl voitrezi 
tu te trezesti aitrezit osä | te |trezesti |te | veitrezi 
el, ea | setrezeste atrezit osä | se |trezeascä| se | vatrezi 


amtrezi osä | ne |trezim |ne | vomtrezi 
ati trezit osä | va | trezifi vä | veritrezi 
au trezit osä | se |trezeascäl se | vor trezi 


noi ne trezim 
voi vä treziji 
ei, ele | setrezesc 





1. Conjugati la prezent, perfect compus si vitor verbele: 
Hpocnparaïre rnfonn » HactosueM BpeMcHH, B CAOKHOM PPOLENLEM 1 8 ÉynYMEM: 
Conjugate the verbs in the Present Tense, the Compound Perfect and be Future: 


a se scula, a se späla, a se pieptäna, a se fmbräca, a se fncdlta, a se aseza, 
a se duce, a se întoarce, a se culca. 


2. Conjugati: c. Trebuie sx mA duc undeva. 

Tpocaparaüre: Conjngate: d. Am vrut sä mä culc, dar n-am putut. 
e. Doresc sä mä consult cu cineva. 

a. Nu-mi place sä mà gräbesc. f. Mä voi aseza la masa de Hngä fereasträ. 

b. Vreau s% mA gîndesc pugin. 8. O s% mx imbraé pentru teatru. 
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nu] » » 
Îmi incep ziua 
cu o cafea 


Dimineata mä trezeste 
desteptätorul. Trebuie sä 
sune mai mult si foarte 
aproape de mine ca sä-l aud. 
Sînt un mare somnoros. 

Dupä ce in sfirsit mà 
scol, fnthi imi beau cafeaua 
ca sä mä trezesc de tot, 
mäninc, si numai dupä 
aceea mä duc în baie sä mä 
späl si sä mä Îmbrac. 

Cind masina mie stricatä 
si trebuie sä merg pe jos sau 
cu metroul, intirzii tot- 
deauna. Dar nu îimi mai 
spune nimeni nimic. S-au 
plictisit de mine. 

S-a plictisit si sefull 
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Lexic. Expresti 


desteptätar (n) =. GyanrsHnk 
cae alarm clock 
Ca sä aTo6st 
50 that, so as 
somnoros, -À, -, € COHHBIH 
sleepy 
dupä ce noëte TOrO K&K 
after 
în sfirsit HAKOHEIL 
at last 
fntûi cHaxaïa 
first (of all) 
de tot COBCEM, OKOHUBTEIBHO 
completely 
numai TOHEKO 
only 
dupä accea HoTom 
after that 
baie, bäi (f) BAHHAA 
bath (room) : 
stricat, -, , € CACMAHHETÉ 
out of order, 
broken down 
a intirzia () OIA3ABIBATE 
10 be late 
(in)totdeauna scerla 
always 
a (se) cunoagte 3HAKOMATECA 
to know (each other) 
a se plictisi (esc) cKY4aTs 
to be bored 
sef, -: (m) HEMANLHUK 


chief 


Temä: 


3araune Task: 


Puneti textul la alte persoane: 
TomexaÿTe H4uO 8 TCKCTE: 


Use other personal pronouns in be text: 


(el, ea, ei, tu, voi, noi) 
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+ substantiv, pronume Ex. 


CYILECTBHTENSHOC, MCCTOHMEHHC 
noun, pronout 


+ verb, + verb, mdninc, mà cule. 








verb, | dupa ace | er, nu mme si [dupr ace 
md culc. 

C. Infinitioul lung 

Honnas HCOnpeacnéHHas popMa raarora 

The long infinitive 

a minca mincare a se inchide inchidere 

a pleca plecare a traduce traducere 

a dicta dictare a veni venire 

a intreba intrebare a sosi sosire 

aintra intrare a iesi iesire 

a cädea cädere a (se) pregäti pregätire 





4. Räspundeti la intrebäri: 
OrsersTe Ha BORpOCHI: 
Answer the questions: 


a. Ce faci dimineafa inainte de plecare? 

b. Cînd beau romänii fuica: înainte de mîncare sau dupä mîncare? 
c. Ce beau francezii va digestiv, dupä miîncare? 

d. Ce obisnuiri sä faceri dupä cinä? 


D. Verbe cu particularitäti fonetice: eu 219) 





lu dai 

Tnaronnt ç donernueckHMu 0COGCHHOCTAMU: el dà 
Verbs with phonetic peculiarities: 
a intérzia (1) a téia (à) a sui (b) a se bilbii (+) 
nn ee : . ALA: 
indrzii tai sui mä bilbii 
fntrzii tai sui te bilbii 
none : : MLA 
fntirzie taie suie se bilbiie 
ne , : LA 
intirziem täiem suim ne bîlbiim 
intirziagi täiafi suiti va bilbüri 
non . , MUR 
intirzie taie suie se bîlbiie 
à se apropia a incuia a turui a ciri 

a descuia  ahurui ahîri 

a inmuia abubui a mir 
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Cum va fi vremea? 


METEO 





Vremee va fi récorossä. Cerul va prezenta 
innoräri accentuate in centrul, sudui 51 estut 
tri, unde vor câdea plot locale ce pot avea 8 
caracter de aversa În caletaité regiuni. cerui va 
fi variabif, iar plode cu totul Izolate. Väntut va 
sufla slab la maderai, cu unele intensificén la 
munte si pe Litorai. Temparaturile maxime vor 
& cuprinse intre 16* g1 26° C. cele mai ridicate nm 
vest, rär cele minime, inire 6° $i 16° C. Diminea- 
ta in zonele joase s1 la munte, vor fi conditi 
ceats. 








Vremea va tt racorgasa. Cerui va fi mai mult 
noros $1, lemporar. se vor semnala averse de 
ploae. Väntul va sufla slab pâna ia moderat. 
Temperatura maxima va hinçqur de 23°C, larcea 
minima. intre 14° si 14° C 
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Lexic, expresii 


vreme (f Horoya 
weather 
npoxrana; coolness 
RpOXTanHET 
cool, chilly 
cer (n) He6o; sky 
a prezenta (prezint) OGHAPYKHBATE 
Lo present 
nor, -i (m) Tyd8; cloud 
innorare (f) oGraaocrs 
äri overcast 
accentuat, -4, , “€ YCHICHHBIE 
heavy, beavily 
sud 10r; south 
est BOCTOK; ez5t 
a cädea NanaT 
to fall 
ploaie, ploi (f) =“ AOKAE; rain 
local, -à, i, -e =  MecTHiË, local 
aversä (f) = HHRCHE 
G shower 
celälalt, cealaltä ceilalti, celelalte 
= npyroë, che other(s) 
regiune (f) —  OGTACTE; region 
i 
variabil, 4, , -e =  nepeMeHaABLIË 
changing 
cu totul coscem; completely 
izolat, +4, -i, -e H3OTHPOBAHHETX 
isolated 
vint (n) ReTEp; wind 
à sufla (n) AyTs; 10 blow 
slab THXO 
sligbt{ly), weak(fy) 
uni, unele HEKOTOPBIE; 50ME 
intensificare (f) ycunenue 
äri intensification 
litoral, -uri (n) nobepexse 
sea coast 
temperaturä (f) TémnépaTypa 
i temperature 
maxim, -4,-1,-€ = NPOTCTEHBI; Maximum 
a cuprinde —  OXBATHIBATE 
10 range between 
$C = grad, -e (n)= rpanyc; Celsius degree 
ridicat, -3, , - nossnnennEA, high 
zonà (f) = 30Ha 
e zone 
ceafa (©) = TyMar; fo 


räcoare (f) 
räcoras, -à, -1, -* 
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subst, 


adj. 


E. | nor —> norgs, noroasä, norasi, noroase 


ploaie ploigs 
ceatä cetas 
cald cälduros 
frig friguros 
ger geros 
räcoare räcoros 
myunte muntos 
deal deluros 
mil milos 


FE Verbe meteorologice 
Mereoponorkueckae Tnaronbt 
Metecrological verbs 


Sau: 


subst,, adj. — verb 


Cm-] 


senin a (se) fnsenina 
searä a (se) fnsera 
cald a (se) fncälzi 

: frig a se face frig 
noapte  ase face noapte 
ceafä a se läsa ceata 

a se ridica ceata 

varä a se face varä 
iarnä a se face iarnä 


Vin nori, ploi. 


Vine seara, frigul, vara, zäpada. 


Lese soarele, luna. 

Les stelele. 

Sênt 7 grade. 

Sint -10 grade. (= E minus 10) 
Sint 32 de grade. 


Se fnnoreazä. 


Se insenineazä. 
Se insereazä. 
Se incälzeste. 
Se face frig. 

$e face noapte. 
Se lasä ceara. 
Se ridicä ceata 
Se face varä. 
Se face iarnä. 


Ploui. 

Ninge. 

E soare, 

Sint stele. 

E frig. 

E ger. 

E foarte cald. E caniculä. 
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Depinde de vreme.. 


Lexic, expresti 


- Ce vä place sä faceti în fiecare 


anotimp® a merge la strand = HATH Ha niax 
ga to the swimming pool 
a inota (6) = NAABATE; (0 swim 
a. Vara, Îmi place sä merg la strand, ajucs God) = mrpars: 10 play 
A Vu Lu ninge = HAËT CHer; it snows 
sd inQt, sd stau la soare, Sa JOC a merge la sänius=  HATH Ha KaTOk 
fotbal, sä merg eu bicicleta, … spatina(ez) = KATATRCX Ha cauxax 
to skate 
a schia (ez) = XOAMTE HA NIBIKAX 
to go sledging 
om, oameni (m) =  HENOBEK; m4 
om de zäpadä = cHexnas 6aba 
snowman 
bulgäre (n) = kOM CHETA, CHEXOK 
i snowball 
à 1 fmi à a se bulgäri (esc)=  HrpaTs 8 cHexkH 
b. larna, cind NS, ne P lace sa si (9 to bave a snouball fight 
merg la sänius, imi place sä grädins (D = cam garden 
1 i 
patinez, sä schiez, sä fac oameni a cute = coënpens pick 
de zäpadä, sä mä bulgäresc, … verde, verzi = CnÉHRH green 


afnverzi (esc) = serneneTs; to turn green 
floare, flori () =  userur; flower 
a inflori (esc) «+  npecru; to boom 
cintec, -e (n) = nécus; song 
pasäre (f) = oraua; bird 

4 ci 





c. Toamna, îmi place sä stau în 
grädini, sä culeg si si mäninc 
fructe. 





d. Primävara, fmi place sä mä 
plimb, sä väd cum inverzesc si 
fnfloresc, pomii, sä ascult 
cintecul päsärilor... 
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5. Sä ,traducem“ buletinul meteo de la p. 152 în limbaj obisnuit: 
Hasaïñre “nepcBcièM” npornos HOrONEI Hä CTP,., B PASTOBOPHYIO PCR: 


Ler's translate” the weather forecast on page 152 into plain language. 








Vremea va fi räcoroasä — Va fi räcoare. 

Vremea va fi cälduroasä — Va fi cald (cäldurà). 
Vremea va fi friguroasà e séserseeeeess 
Vremea va fi cetoasä D ire eee. 
Vremea va fi geroasä HD uusssssessses 
Vremea va fi noroasä —  Vor fi nori. 

Vremea va fi ploioasä Housses duos 
Cerul va prezenta innoräri —> Se va înnora. 

Vor cädea ploi — Va plou. 

Se vor semnala averse de ploaie.— Va ploua putin. 

Vintul va sufla — Va fi putin vint. 

slab la moderat, 

cu unele intensificäri. —  Vintul va sufla mai tare. 
Temperaturile vor fi ridicate. — Va fi cald. 
Temperaturile vor fi joase. D see 
Vor fi conditii de cea1ä. —  Probabil............. 
Ploile vor fi izolate. — Va ploua pe ici pe colo. 


G. Genitivul are forma identicä cu Darivul, dar sens posesiv, în general. 
DopMa por. 11. cosranacT € YopMoË HAT. N., HO © NPATMKATCNEHEM SHAICHHEM, BOOBULC. 
The Genetrve bas the same form as the Datvve, but its meaning is generaly possessrve. 


- În centrul (çara) in centrul tärii 
- În sudul (Moldova) 

- În nordul (Transilvania) 
- în estul (Oltenia) 


- În vestul (Maramuresul) 


LiLLr 


6. Cititi snoava: Tpounraïre myrky: Read the joke: 


La doctor 


Un bilbiit se imbolnäveste si merge la doctor. Dar doctorul n-a înteles ce 
vrea. 

- Totdeauna te bilbii asa räu? 

- Nu, domnule doctor, numai cind vorbesc. 
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Lectia a douäzacea 


Nu fumati aici, và rog! ES ÈS _— 


Fumati, dacä doriti! 


Nu fuma aici, te rogl 


Fumeazä, dacà vrei! 
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A. La modul imperativ, verbul are 4 forme: persoana a [la singular 
(tu) si plural (voi) afirmativ si negativ. 

B aMne parure riaron 4Mcer 4 Hop: YTBCDARTÈNBHYIO H OTPHHATENLHYIO opus Ï-0r0 nnua CAL 4. 
(ru) n MH. 4, (voi). 

In the Imperative Mood the verb bas four forms: the 24 person singular (tu) and plural (vai) affirmative and 
negative, 


a. La plural (voi) formele sint identice cu cele de la indicativ prezent. 


Atentie la locul pronumelui! 

Bo MH. 4. DOpMai CORTAJAIOT € POPMAMH H3LABATC/IEHOTO HAKIOHCHAN HACTOAUIETO BPEMCHH. OGparure 
BHHMAHHC Ha MCTO MCTOHMEHHA! 

In the plural fvoi) the forms are identical with the Present Ténse Indicatiue. Mind the place of the pronount 


Indicativ prezent Imperativ (afirmativ)  Imperativ (negatiu) 
voi intrafi = Intratil — Nu intrati! 

voi faceti — Faceti! _ Nu faceti! 

voi îmi dati = Dati-mi! e Nu-mi dati! 

voi îl asteptati = Asteptati-l! ES Nu asteptari! 

voi và gräbiti —  Gräbiti-väl =  Nuwë gräbitit 

voi väcumpärati —>  Cumpdrati-väl — Nu vd cumpäratil 


b. la singular (tu), forma negativä = 


B ea. 4. ({u}, OTPAHATONLAA POpMA = 
the negative singular form (tu) = 





Infinitiv Imperativ 
aintra —  Nuiïintral  -cu pronume: astepta! 
aticea > Nutäceal svec pronoms scrie! 

— œ@ith pronoun . 
a face >  Nufacel ee gräbi! 
adormi > ANx dormi! cumpäral 
acobori >  Nx coborf! 


c. Forma afirmativä la singular (tu) este identicä cu persoana a [la (tu) sau 


cu persoana a Ill-a (el) de la indicativ prezent, astfel: 

Orpaiarensaan hopms en, a. (tu) axemruura popme Il-oro (tu) a opme lil-ro 7Hua Hacroamero 
BPEMCHH HIBABHATENEHOTO HAKJIOHCHAA: 

The affirmative form singular (tu) is identical with the 2° person (tu) or with the 3 person (ei) in he 
Present Indicative, as follows: 
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ASTAZI, 


INFOrmati-va 


ZA CHU ERIUE RTS 
ei a pe va INFOrmaticä 


oferita de: 


BA O1 LEON 
er 


FALHIED COMPANY | 


Decupeazä | 
:«talonul norocos de mica publicitate» | 


Care va apärea în fiecare marti. : 
Completeaza:l | 


cu anunjul $l datele tale personale, depune-I 
pänä mierçurl, la ora 11, sl poti câgtiga 


RRCLLA LL TEA) 
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Indicatrv = Imperativ Indicativ  —  Imperativ Exceptii 
LL aintra a fuma Hcxmouenna 
intru fumez Exceptions 
intri Intrd! fomezi Fumeazd! 
intré ? fumeazä —? _] 
IL «a täcea 
tac 
taci — Tacil | 
NT. 4 deschide aface -Fd! 
deschid aduce - Du! 
deschizi _ paPeschidel azice -Zil 
deschide a merge - Mergi! 
atrgce - Treci 
aplinge - Plngi! 
aride - Râxil 
JL 
IV. a fugr a vorbi aveni - Vino! 
fug vorbesc 
fugi na Fugi! vorbesti Vorbeste! 
vorbegte TT? 
a cobori a hotäri 
cobar hotäräsc 
cobori Coboarä! hotärästi Hotärästel 
coboarä hotte 





1 





Verbele neregulate au imperativul: 


Huncparus HENpaRAIbEBIX THAFOROB: 


The irregular verbs bave the following imperative forms: 


afi 


Fiil 
a avea Ai! 
a bea Bea/ 
a sta Stai! 
a da Da! 
a lua Ial 


a minca 


Mänfncäi 


Nu fil 

Nu avea! 
Nu beat 
Nu stal 
Nu dal 
Nu lua! 
Nu minca! 


Fifil 
Aveti! 
Beti! 
Stati! 
Dati! 
Luatit 
Mincatil 





Nu fii! 

Nu aueti! 
Nu beti! 

Nu statil 
Nu datil 
Nu luati! 
Nu mincati! 


Pentru celelalte persoane, se folosesc forme de conjunctiv cu valoare de imperativ: 
AU ocransaeix ni ynOTpeGNAOTCA OPMEI COGATATCITEHOTO HAKNOHCHHS CO SHAACMACM HMTICpATHBA: 
For the other persons, subjunctive forms with imperative value are used: 


Ex. (el, ea, ei, ele) 
(noi) 


Sa megrgä! 
S4 mergem! 


Pentru persoana a Il-a, conjunctivul reprezintä o formä imperativä atenuatä: 
Zi I-or0 nuua, cocnararemsuoc Hakionenne HMeer Gorce CMATAËHHBIA HMNIeHATABHHIE OTTEHOK: 
For the 24 person the subjunctive represents a aweak imperative form: 


Fa 
Dä-mi! 


- $à facil 
= Sä-mi dai! 


Facetif 


— 54 facetil 


Dapi-mi! = Sé-mi dati! 
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Fumeazä mai putin! 


Fiica domnului si a doam- 
nei lonescu n-a venit acasä. 
E 10 seara. Si domnul si 
doamna Ionescu sint în- 
grijorafi. Stau la masà si 
asteaptä: 

Dna I - Sàä mincdm, o sä vinä si 
ea. Îa putinä salatä.. Si 
peste... 

D I - Tati tu intiil Abia mi-am 
inceput tigara. 

Dna. I - Stinge-o si mänincä, ai 
mai fumat vreo douä. Fu- 
meazä mai putin! 

DI I - Mai taci! 

D-na I. - Dd-mi sarea si piperul, 
te rog. … Mersi. 


Sunä telefonul. 


Dna. I, - Räspunde tu! 
DI. I - Nu, du-te tu! Sau nu te 
ducel 


Sunä soneria. 


DI. I - Mä duc eu. Bunä seara.. 
(Vine inapoi.) Mai pune, 
dragä, un tacim în plus... 
Nu e singurä, e cu un 
oaspete! 
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Lexic. Expresii 


fngrijorat, 4, 4, e 


a stinge 


vreo 
a räspunde 


sonerie (f) 

i 
tacÎm, -uri (n) 
oaspete (m) 

Hi 
a munci (esc) 


a privi (esc) 


a depäsi (esc) 


03aGoueHHEIH 
worried 
TYLIATE 

10 put out 
HPHMePHO; about 
OTSCUATS 

lo answer 
3BOHOK 

(door) bel! 
npx6op 

Cover 

TOCTE 
guest 
paGorare 

to work 
CMOTPETE 

to watch 
TICPETOHATE, 
npeBoCXOTATE 
to overtake 





Sinonime 


puyin, +4, ce, -i 
incii 


mersil 

a se duce 

a veni inapoi 
oaspete (m} 


un pic de 
prima datä 
multumesc! 
a merge 

a se intoarce 
musafir (m) 
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1, Dati exemple, dupä modelele: 


a. Dacä putefi sä asteptati, asteptati, 
vä rog! (a astepta, a sta, a täcea, a 
face, a merge, a vorbi, a hotäri) 

b. Dacä nu pureti sä asteptaji, #4 
asteptatil (a astepta, a sta, a täcea, 
a face, a merge, a vorbi, a cobori, 
a hotäri) 

c. Dacä puteti sä mä agteptayi, 
asteptati-mdäl (a astepta, à ierta, a 
Intreba, à câuta, a insoti, a crade) 

d. Dacä nu mä putefi astepta, n# md 
asteptatil Dacä nu-mi puteyi 
räspunde, #u-mi rdspundetil (a 
spune, a telefona, a promite, à 
crede, a chema, a explica, a duce) 

e. Spälati-väl — Nu vd spälati acum! 
(a se scula, à se imbräca, a se 
dezbräca, a se aseza, a se culca, a se 
plimba, a se duce, a se gîndi, a se 
pregäti, a se intoarce, a se apropia) 

£. Nu fumatil — Nu fumal (a fama, 
a mênca, a intra, a tâcea, a spune, 
a deschide, à citi, a cobort) 

8. Nu md asteptatil! — Nu md 
asteptal (a astepta, à scrie, a uita, 
a conduce, a contrazice, a privi, a uti) 

h. Nu-mi telefonatil — Nu-mi 
telefona! (a telefona, à scrie, a 
spune, a zice, a cere, a explica, a 
da, a räspunde) 

i. Nu vd ducetil Nu te ducel (a se 
duce, a se gfndi, a se pregäti, a se 
aseza, à se intoarce, a se scula) 

J. Dacä poyi sä astepfi, asteaptä! (a 
astepta, a cäuta, a Înväfa, a intra, a 
repeta, a MÎnca, à urCa, a ncerca, a 
cobori} 


Lexic 


TOTOBHTE 
to prepare 
HPHÉAHKATECA, 
HORXOAATÉ 

to approach 
NPOTHBOPEARTE 
to contradict 
HEHABHACTE 

40 hate 
HOAHHMATECA 

10 clim to get on 
à taia (9) péIaTs; 20 cé 

a sui HONRAMATECH 

to go up 
sanHpars 

to lock 

OTHHPATE 

40 unlock 


à pregäti (esc) 


a se aptopia (i) 


a contrazice 
a uri (äsc) 


a urca (9) 


a incuia(#) 


a descuia (&) 





Sinonime 


a sui aura (4) 
a se repezi as gräbi (esc) 
a permite = a da voie 


Antonime 


râu, ren, ri,rele # bun,-ä,-i,-e 
bolnav, 4,1, #  sänätas, sAnätoasi, 

sänätosi, sänAtoase 
drain #  devrème 
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Sfaturi practice 

e Ce poti face astäzi, #4 läsa pe 
mine! 

© Ce fie nyrti place, alruia nu facel 

© Gindeste intü, apoi vorbeste! 

© Vezi mama, apoi ia fatal 

© Sd-ti iei nevastä pe potriva tal 


© Spune-mi cu cine te insotesti, 
ca sä-fi spun cine esti. 


e Adunä la tinerete, ca 5à ai la 
bätrinete. 


e Cine n-are bätrini, sd-si 
cumperel! 


© Scoalä-te de dimaineafä si 
culcä-te mai tirziu. 


e Mai bine mai tirziu decit 
niciodatä! 


æ 
N. d 


æ 





Lexic, expresii 


pentru 
3KOHOMHTE 
to economize 
MONONOCTE; youth 
crapocrs; o/dage 
OGINATECA, APYKATE 
fo consort 
nevastä (f) xKeHa 
£ € wife 
pe potriva ta (pop.) NORXONAUA À 
proper 


pe 
a aduna (4) 


tinerete (f) 
bätrinere (f) 
a se nsoti (esc) 





Familii de cuvinte 
FHôsna cnos 
Word families 


téaär, a intineri (esc), tinergte 
bätrîn, a imbätrini (esc), bätrinete 
sot, a se insoi (esc) 
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k. Vreisä fumezi? . ... Fumeazä! 

(a fuma, a lucra, a nota, a corecta, a studia, a fotografia) 
L Dece nu spui?.... Spunel 


(à spune, a începe, a cere, a deschide, à trimite) 
Dacä ri place sä citesti, cétestel 

{a citi, a vorbi, a munci, a depäsi, a gäti, à cälätori) 
Nu vrei sä taci? ..., Taci, te rogl 

(a täcea, à dormi, a fugi, a iesi) 


2. Cititi pur si simplu: 


TpoutañTe npocro-Hanpocro: 


Read: 


a. 


Dacä vrei sä stai, stai! 

Dacä vrei si mergi, mergil 

Dacä vrei sä treci, treci! 

E bine 5ä rizil . .. R£zi/ 

E bine sà plingi!. .. Plingi! 

Dacä vrei sä faci ceva, f&! 

Dacä vrei sä desfaci pachetul, desfä-l! Apoi refi-l, dacä vrei! 
Dacä vrei sä zici ceva, zi/ 

Dacä stii sä prezici, prezi-mi vütorul! 
Dacäi vrei s4 duci ceva, du! 

Dacä vrei sä aduci ceva, adu/ 

Dacà vrei sä aduci cafeaua, 4du-0! 
Dacä vrei sä traduci ceva, tradul 
Dacä vrei si mä conduci, condu-mäl 
Dacä vrei sä vi, vino/ 

Dacä poti sä revii, revino! 

Dacä vrei sà fii atent, fà/ 
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Lectia à douäzeci si una 


A. Sà recapituläm imperativul! 


Ilosropenue HMnepaTHBa 
Let's revise the Imperativel 


Tlocrassre 80 Mu. u 110 o6pasu}: 


1. Puneti la plural, dupä modelul: Ÿ 


Make these plural according to the model: 


a. Dä-mi, ve rog! —  Dati-mi, vä rog! 

b. Aratd-mi, ve rog! D rssssseererees 
c. Explicd-mi, te rog! ‘— ......,,....... 
d. Spune-mi, te rog! D dissous 
e. Deschide-mi, te rogl — ............... 
f. Räspunde-mi,terog! — ............... 
g. Trimite-mi, te rog)  —> ............... 
h. Promite-mi, te rog! — ............... 
i. Povesteste-mi, te rog! —  ..........,..,. 
j. Ciîteste-mi, te rog! D issues 


IlocraseTe 8 ex. ü., NOTOM B OTPHUATENEHOË popme: 


2. Puneti la singular, apoi la forma negativä: 4 


Make these singular, then negative: 


8 | - Asteprati-m4/ - Asteaptä-mdl 
- Nu md asteptati!  - Nu m4 asteptal 


b. - fntrebagima/- - .......................... 


164 


21  Exerciu 





f - Crederi-md! m nssserene ere sseesse 
g. - Privitimd/ = éssssessss esse 


3. Puneti la plural, apoi la forma afirmativä: 4 
FlocTABETC 80 MH. 4., HOTOM B YTBEPHHTENEHOË POpMe: 
Make these plural, then affirmative: 





h.- Nue gîndil —isssesesssees eee .. 





L21 
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Proverbe: 


Lexic. Expresii 


SE lacät, -e (n) Dr 


a säri (@) NPHITATE 


<> ne) 10 jump 
à a bate (la usä) 


cryaars 
2 À to knack (at the door) 
i Bopobeñ 
. i Sparrow 
KES cioarà (f 


BOpOH8 
e i crow 
gard, -uri (n) 3a6op 
fence 
a da de HAXOJUTS 
to find 
oaie, oi (f) oBua 
sheep 
pazä (f oxpaHa 
gard 
lup, À (m) BONK 


wolf 


Nu vorbi neîntrebat! 


a. Nu vorbi neïîntrebat! 

b. Nu vorbi peste mäsurä, ci 
pune-fi lacät pe gurä! 

c. Nu zice hop! pinä nai 
särit! 

d. Bate si ti se va deschide! 

e. Nu da vrabia din minä pe 
cioara de pe gard! 

f. Nu cheltui tot ce ai, miine 
nu stii de ce dai! 

g. Nu da oaia în paza lupu- 
luil 
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4, Puneti la forma corectä! Atentie la model! 
Ynorpebnre npasunsayx popmy! O6parnre aHHMaHHc Ha o6pascu! 


Use the correct form! Mind the model: 


. Dämi pabarull 
, Dä-mi biletul! 
Dä-rai cartea! 
. Dä-mi brichetal 
Dä-mi pantofiil 


. Dä-mi scrisorilel 


a mp ph os 


5. Puneti la forma corectä! 
YnatpeGnTte npasanskyt0 popuy! 
Use the correct form: 


a. (A face) 

b. (A desface} 
c. (A reface) 
d. (A duce) 


e. (A aduce) 
f. (A conduce} 
g. (A reduce) 


h. (A zice) 
1. (A veni) 
j. Pleacä dar 


Dä-mi-l! 
Dä-mi ochelariil sous . 


. Dä-mi ziarele! verse 


# 


LÉ 


Nu mi-? da! 


un pachet si trimite-i-l! 
pachetul si vezi cei în el! 
exercitiul si reciteste textul! 
pachetul La postä si 

vino repede înapoi! 
pachetul de la postä! 

pe tata la garä! 

din cheltuieli dacä vrei 
sä-ti cumperi masinä! 

ce vrei dar nu...... { (a se contrazice) 
la nai cînd vreil 

(a reveni) repede! 


6. Transformati în imperativ, dupä model: 


Depenenañre s AMTICparHB no o6pasuty: 


Change into imperative according ta the model: 


Sotia mea mi-a spus… 
Nevasta m-a rugat.… 


sä cumpär pline 

sä curät cartofii 

sä curäf pantofii copiilor 
sä späl vasele 


Cumpärä pfine, te rogl 
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s4 späl geamurile ......................... 
sä späl magna  ................,,,,..... 
sä mätur afard .....,.............,...., 
säurc În pod ......................... 
sä sap grädina .................,.... .. 
sä termin discutia  ......................... 
s4 consult un medic  ......,.................. 
sä uit discuia noasträ  ..,...,................... 
sä ascult concertul ästa  .................,.,..... 


sä telefonez la avocat Telefoneazà la avocat! 

sä lucrez mai mult ......................... 
s4 fumez pe balcon ................,,....... 
sä notez numärul vostru ......,.....,.,.,..,..... 
sä apelez la un specialist .................,.,..... 


.sä pun scrisorile la postä Pune scrisorile la postä, te rog! 

sä scriu douä felicitäri  ...........,......,..,... 
sä sterg praful  ....,...........,,,,,.... 
sä sterg vasele ...................,..... 
sä deschid fereastra ................,.,,..... 
sä frig carnea ..........,.............. 


sä gätesc mai des Gäteste mai des! 

sä vorbesc mai pujin .........,.........,..... 
SA citesc aa  ...................,..... 
sä chiulesc de la cursuri  ....,...........,........ 
sä cuceresc si alte femei .....................,... 
sä fncälzesc supa  ......,.........,,....... 
sä präjesc cartofi ...,..................... 


sä merg la dencist Mergi la dentistl 

SA LAC... esse 
sä rîd mai încet ..,.......,..,..,..,..... 
sä duc fetira la scoalä Du... 

sä aduc feriga de la scoalä Adu.. 

sä duc gunoiul afarä Du... 

sä fac o salatä Fä.. 

sä desfac pachetul Desfi. 
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sä vin acasä punctual 

sä stau mai bine acasä 

sä flu mai atent 

sä iau lucrurile asa cum sînt 
sä m4 uit la televizor 

sä mä plimb putin 

sä mA scol mai devreme 
sä mä pieptän 

sä mä späl repede 

sä mä imbrac 

sä mä asez aici 

sä mä intorc la timp 

sä mä mai gindesc putin 
sä mä intilnesc cu ei 

sä mä pregätesc mai bine 


sä-i spun ceva frumos 
sä-i spun altceva 

ski räspund 

sä-i mulyumesc 

sä-1 explic asta 

sä-i arät teatrul 

sä-i dau telefon 

sä-i dau ochelarii 

sä-i dau paltonul 


sä o ajut 


sä o chem cind e gata mincarea 


sä o anunf cind venifi 
sä o caut la serviciu 

sä O astept cît trebuie 

sä o intreb reteta 

sä o prezint directorului 
sä o särut 

sloiert 

sä o scuz 

sä o laud 


Vino... 

Stai.. 

Fi... 

12... 

Uitä-te la televizor! 
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B. Formarea antonimelor 
OGpasosanue aRTOHAMOB 
Forming antonyms 


[ne-_]intrebat # néintrebat azice %# a contrazice 
interesant # méinteresant| des-] a ncälta # a descälta 
bun # nebun aincuia # à descuia 

direct # indirect 

posibil # imposibil interes dezinteres 

iluzie deziluzie 
aîmbräca a dezbräca 


el 


7. | - Cum e vremea? 
- Frumoasd. 


frumoasä; urîtä; noroasä; friguroasä; geroasä. 


8. | - Cume cerul? 
- Frumos. 


frumos; senin; noros; gri; albastru.. 


9. | - Azi e vreme bunà. leri a fost vreme rea. Cum 04 fi mine? 


bunä/rea; frumoasä/urîtä; cälduroasä/friguroasä; stabilä/instabilä.… 


10 


Vara e cald. fti place sav nu-ti place? 


vara/cald; primävara/pläcut; toamna/räcoare; iarna/frig. 


Vara Îmi place pentru cà e cald. 


vara/cald 

toamna/sînt fructe 
iarna/ninge si e zäpadà 
primävara/vin päsärelele 


11 


12 


Vara, cind sînt 30 de grade, mi-e cald. 

Iarna, cînd sînt -10 grade .......... 

Primävara, cind sînt 15-20 de grade, mi-e bine: nu mi-e nici. 
nici..... Îmi place. 

Toamna, cind plouä ............ 
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13. Cum te imbraci iarna? Cu ce te incalti? 
Cum te imbraci vara? Cu ce te incalti? 
a. cu haine groase; cu palton; cu cäciula/cäciulità; cu mänusi; cu fular; cu 
pantaloni grosi; cu jerseu; cu pulovär; cu cizme; cu ciorapi grosi… 
b. cu haine subtiri; cu pantaloni scurti; cu o cämasä subtire; cu sosete; 
cu sandale.../cu o fustä subtire; cu o rochitä subtire; cu o bluzä/ 
bluzit subtire; cu o pälärie de soare. 
14. = 
Ce Îti iei cind plou#? / Ce va luati...? [mi iau.../ Ne luäm.. 
Ce fi iei cind mergi la strand? / Ce va luapi...? Îmi iau.…/ Ne luäm.. 
Ce Îri tei cind merpi la munte? / Ce va luati….? fi iau/ Ne luäm.. 
slapi; umbrelä; o lopäticä; colac; slipul; rucsacul; haina de ploaie; 
costumul de baie; conserve; cizme de ploaie; un baston; o lanternä; 
un cort; nimic; un sac de dormit; un cearsaf, o saltea de apä; pantaloni 
scurti/sort; un cufit… 
15. Ce facem cind ning: 
Ce facem cind e caniculä? 
stäm la umbrä; facem un om de zäpadä; ne bulgärim; mergem la 
strand; mäturäm zäpada; bem sucuri reci; inträm în apä sä facem 
baie; ne stropim cu apä, ne luäm cizmele.. 
Expresii 
soare cu dinti am fäcut turturi de frig 
plouä cu gäleata tremur ca o frunzä 
vreme de cine scot limba de cäldurä 
sä nu scofi clinele din casä mä topesc de cald 
mor de cald/de frig.… 


(Cäutari În dictionar sau intrebati profesorul ce inseamnä.) 
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Lectia a douäzeci si doua 

e - Ce ti-a spus X? 
Mia spus 
Mia spus 


e - Ce te-a intrebat X? 


Ma intrebat | dacä 
Ma intrebat | cind 
ce 


cum 
etc. 


e - Ce te-a rugat X? 


Ma rugat 


e - Ce i-ai räspuns lui X? 


I-am räspuns 
ZA Ss 
x x 


172. 


X: - Mi-e somn. 
Y: - Culci-tel 


X i-a spus lui Y cdi e somn. 
Y ia spus sd se culce. 


X:- Ti-e somn? Cind 
te culci? Acum? 
X ma fntrebat dacä mi-e 


somn si cînd mä culc. Dacä 
mä culc atunci. 


X:- Te rog sä nu rizi. 


X m-a rugat sà nv rid. 





X: - Ce iti place aicr? 
Y: - Mie? Nimic. 





X l'a fntrebat pe Y ce ü place acolo. 
Y i-a rdspuns cä (lui) nu-i place 
nimic. 
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Discursul indirect 
KocBeHHaf pes 
Reported (Indirect) Speech 


Pentru discursul indirect, folosim verbele: 
Atia KocscHhoïË peus ynOTpeGNAIOTER rares 


In Reported Speech we use the following verbs: 


a spune 


a zice 
a räspunde + b] 


a explica (mi, În, 11...) 
acere 


a confirma 
ainfirma 

a multumi 
aura 

a cere scuze 
a recomanda 
Etc. 


Adverbele: 
Hapeuns 
The adverbs 


alci se transformà în: 
acum NePOOGPAIOBIBAETCS B: 
azi change into: 


mline 





poimiine 
ieri 
alaltäieri 





Demonstrativele: 


Ykasarensasie MecronmenHs: The demonstratives: 







acest (a) se transformä în: 
aceastä/a TEPOOGPASOBEIBAËTCE B: 
acesti () change into: 

aceste (a) 








a intreba 
a ruga 
a saluta 





achema (mi, te, il, 0...) 
a invita 

a pofti 

a sfätui 






acolo 
atynci 

În ziua acgea 

a doua zi 

peste douä zile 

cu o zi inainte 

cu douä zile inainte 










*Atentiel Spunem: Bramamne! losopar Tax: Note! We say: 


acest bäiat sau  (bäiatul) acesta acel bäiat sau  (bäiatul) acela 
aceastà fatä (fata) aceasta acea fat (fata) aceca 

acesti bäieti (bäietil) dcestia acei bäieri (bäieril) aceia 
acgste fete (fetele) acestea acele fete (ferele) acelea 
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Cititi dialogul.…. 
Ilpouuraïre amanor.…. 
Read the dialogne 


La farmacie 


Clientul: - Bunäà zjua! 
Farmacista: - Bunä ziual Cu ce vä 
putem servi? 


. Clientul - Aspirinà calcicä, vä rog, 
si picäturi de nas. 
Firmacista: - Pentru copii sau pentru 
adulti? 
Clientul: - Si, si. 
Farmacista: - Pentru copii avem ceva 
nou. 


Clientul: - Nu. Prefer sä-mi faceti 
dupä reyetä. Poftiti. 


Farmacista: - Dupä-masä va fi gata. 
Celelalte vi le dau acum. 


Clientul: - Cît trebuie sa plätesc? 


Farmacista: - Pentru retetà, 14.400. 
Aspirina si picäturile pentru 
adulti 7500 de lei. În total, 
21.900. 


Clhientul: - Poftiti 25.000. 
Farmacista: - Poftiti restul. Veniti 
dupä-masä dupà picäturi. 
Clientul: - Multumesc. La revedere. 
Esrmacista: - La revedere. 
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si relatarea lui: 
H CTO H3TOKEHHE 
and its reported form. 


Un client inträ în farmacie si 
salutä. Farmacista îl salutä si ea si Îl 
intreabä cu ce il poate servi. Clientul 
cere aspirinä calcicä si picäturi de nas. 
Farmacista il fntreabä dacä vrea 
picäturi pentru copii sau pentru 
adulti. Clientul à räspunde cä vrea 
din amîndouä. Farmacista fi reco- 
mandà ceva nou pentru copii, dar 
clientul refuzä, pentru cà preferä säi 
facä dupä reretä. Îi dà farmacistei 
reteta. Farmacista Îi räspunde cä 
picäturile vor fi gata În dupä-masa 
aceea, iar celelalte medicamente i le 
dä atunci. 

Clientul o intreabà cit trebuie sä 
pläteascà. Farmacista Îi räspunde cä 
pentru refetä trebuie sä pläteascä 
14.400, cä aspirina si picäturile costä 
7500 de lei, deci cä în total are de 
plätit 21.900. Clientul à da 25.000 de 
lei. Farmacista fi dä restul si à spune 
sä vinä în dupä-masa aceea dupà 
picäturi. Clientul fi mulçumeste, 
salutä si pleacä. 





L22 Exercinii L22 





1. Repetati modelul: 
Honropure obpaseil: . 
Repeat according to the model: 


Lexic. Expresii 








farmacie (f) anTéka 
i chemist's (shop) 
a servi (esc) OGCIYKABATÉ : : : : 
( to serve, Wait on Clienta: - Aveti antinevralgic? 
aspiriné calcicé KANBHHHHPOBHHB Farmacistul: - Îmi pare räu, 
ACTHPHH _ NE: ET 
coated aspirin n-avemñ! fncercati mine. 
picäturä {f) KATHA 
i drop , . 
nas # moe moe Clienta fl intreabä pe farmacist 
ep (my) ra dacd au antinevralgic. Far- 
= sspocami macistul Ÿ réspunde cà ii pare 
2oumsp | PA 
amindoi, amimdaui = 06a; both räu, dar n-au St  spune sà 
rejeté (f) = peuenT încerce a doua zi. 
e prescription 
dupä-masä nocie ofera 
aftèrmoon L : : 
au _ re antinevralgic 
ready - vitamina C, pastile 
celälait, cealaltä, ceilalti, celelalte cf : : 
pri fiole de vitamina C 
the others) - pansament steril 
a recomanda (9) =  pexomennoBaTs L 
Lo recommend eucoplast 
a refuza (9) OTKABIBATE — SITQP de tuse 
to refuse : es 
oricine mo60û T supozitoare pentru copui 
anyone - penicilinä injectabilà 
pastila (f) Ta6ñerka : PE 
: blu penicilinä tablete 
fiala (D — awnyra - apä distilatä 


e Phial 

pansament, re (n) = noBsixe 
dressing 

steril, à, € =  CTOpiyIbHEE 
sterile 

leucoplast, -e (n)=  miacrups 
plaster 

sirop de tuse =  CHpoi ot keiuns 
cough syrup 

supozitor {n) =  caeua 

oze seppository 
injectabil, 4, à, -e = HHBEKHHOHHEA 
tableta (f) —  Ta6nerTxa 
e tablet 

distilat, -à, -i,-< =  AHCTHNIHPOSSHAE 

distilled 


Antonime 


a refuza (+) à accepta (6) 
a confirma {$) a infirma (6) 


a aprinde a stinge 
a cheltui (esc) a economisi (esc) 
a se imbolnävi (esc) 
# a se insänätosi (esc) 
oricine # nimeni- 
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Snoavä 


Împäcare 
impäcare (f 


Un betiv, ajuns pe patul de bejiv, si (m) 
moarte, a chemat-o pe nevastä-sa 
si a rugat-o sä-i de un pahar cu 
apä. Nevasta i-a dat si l-a intrebat: 

- Bärbate, cum de te-ai gindit 
tocmai acum sä bei apä? 

— Ce sä fac, nevastä? Trebuie sä 
mä împac cu dusmanii mei înainte 
de moarte…. 


r 7 


moarte (f) 


a se impäca (6) 


fnainte de 





a se certa (6) 
morte (f) 


a se gindi (esc) 


dusman (m) 


É 
# 
inainte de # 
É 
É 








Tèmä: 


.. & 
Povestifi snoava ,Împäcare“ 
Fiepecxaxnte myrky “Upamapenue”* 
Tell the anecdote , fmpäcare* 
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Lexic. Expresii 


= nprMnpeHe 


reconciliation 


=  NSAHHUA 


drunkard 


= CMepre 


death 
CHA 

wife 

KAK 370 
how come? 
HMCHKHO 
just 
MHPHTSCA 
to reconcile 
EU 

before 





Antonime 


a se impäca ($) 
nastere (f) 


pä 
a se räzgindi (esc) 
pricten (r) 





L22 Exercipii L22 





2. Transformati dupä model: 
Tlepencnaïre no a6pasny: 
Change according to the model. 


Ton # spune Mariei: - Plec desearà. 
Ton i-a spus Mariei cd pleacä În seara aceea. 


a. — Plec desearä. 
b.- Te astept la mine. 
c. - Estifrumoasä! 
d.- Te iubesc. 
e. — Intreabà la secretariat! 
f. - Intreabä- pe Dan! 
g.— Asteaptä-mäl 
h. 
i. 
j. 
k. 
I. 


- Vino miine! SE 
— Treci pe la mine! 

— Scrie-mi pe adresa aceastal 

- Nu te duce acolo! 

- Du-te unde vrei! 


3. Transformati dupä model: 
Hepererañre no a6pasuy: 
Change according to the model: 


Maria fl intreabä pe lon: - E frig afarä? 
Maria l-a fntrebat pe lon dacä e frig afarä. 


a. - E frig afarä? 

b.- Mänînci cartofi präjiti? 
c. - Unde ti-e masina? 
d.- Esti cäsätorit? 
e.- (iplaccopit? E— 


f. - De ce nu mai stai? 
g. - Unde pleci? 2e (1 
- Unde te duci färä mine? 

- Cind te intorci? 

— Mä mai iubesti? 

— © sä-mi mai scrii? 

1 - Cu cine te cäsätoresti? 


Fr 
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Lecyia a douzeci si treia 


Lexic. Expresii 


- Spuneti 


a-l supära (pe cineva, ceva) 


ce vä supärä? = ‘Goners, Gcenoxoure 
: to trouble, to ache 
stomac (n) = KeNyAOK 
stomach 
e Mä supärd stomacul. nreche @ _r 
a durea Goners 
io hurt, to açhe 
cap, te {n) TONOBA 
bead 
‘ picior (n} Hora 
e M supärd urechile. ae Leg foot 
a-l ustura EME, POSATE 
to smart 
pisle ® KOXKa 
skin 
e Mä doare capul. ochi, achi (m) rnaza 
eye 
a- pisca LHnars 
<a to sting 
\ \ a-1 deranja MCILATB 
to trouble 
ci a-l chema 3BaTs 
e Mä dor picioarele. D be called 
ss a-l interesa HRTEPECOBATECR 
to be interested in 
C3) al pasiona yanekaTEes 
TT to be passionately 
e Mä usturä pielea. . Fond of, be keen on 
muzicä (f MY3bKA 
= music 
roman, — (n} poMan 
2 novel 
politist, 4, ,-e = nondieñckmi 





e M usturd ochii. detective (ad) 


e Nu md doare nimic. 


e Nu md supärd' nimic. 
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A. Verbe ca: 

Paaront kak: Verbs such as: 

a-l durea, a-l supdra, a-l'ustura, a-l pisca, a-l deranja, a-l chema, 
a-l'interesa, a-l pasiona etc. 

“se conjugä cu pronume personal in cazul acuzativ, astfel: 


SCIIPATAIOTCA” © THUHBIM MECTOMMCHHEM B BHH. II, TAK: 


are conjugated with a personal pronoun in the Accusative, as follows: 


aldurea  Pregent Perf. compus 
à Pn. sg. UN 


IL sg. SN 



















(Pe mine) 
(Pe tine) k doare capul a durut capul 
(Pe el) fl dor picioarele au durut picioarele 
(Pe ea) 
(Pe nai) EI. pl. K_Y HE-pl. 
(Pe voi) 
(Pe ei) 7 
(Pe ele) 
(Pe ea) |« durut-0 capul 
ax durut-o picioarele 
Väitor literar Viitor popular 


IE sg. 





va durea capul 
vor durea picioarele 


HLpl y 


doarä capul 
doard picioarele 


Ur. pl. 


1. Conjugati: 


HpocnpsrañTe; Conugare: 


a. leri m4 durut capul, dar azi nu mé mai doare. 
b. Sént sänätos. Nu md supdrä nimic. 

c. Nu-mi place cind mé usturd achii. 

d. Md pasioneazä muzica. 

e. (Pe mine) md intereseazä ferele. 

Î. Pe mine nu m4 éntereseazd romanele politiste. 
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Pe la medici... 
Un proverb românesc spune: 


Decît intelept ofticos, 
mai bine mdgar sänätos. 


Perfect! 

Dar, dacä nu esti… ,mägar“ 
sänätos, trebuie sä #mbli pe la 
doctori: 

- dacä te dor dinti, mergi la den- 
tist (sau la stomatolog); 

- dacä te usturä achii, mergi la 
oftalmolog; 

- dacä te dor oasele, te duci la 
reumatolog; iar 

- dacä te supärd inima, mergi la 
cardiolog. 


Dacsä, Însä, Doamne fereste! faci 
o crizä de apendicitä, n-g 
incotro si te duci la chirurgie, la 
urgentä.… 


S.a.m.d. 
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Lexic. Expresit 


fnçelept (m) = myapaii; wise 
h 
ofticos, -4,-i,-+ =  HAKOTOUHEIE 
consumptive 
mägar, -i(m) =  ocëm 
donkey 
a umbla (u) XOHMTS 
20 walk 


tooth 
KOCTE 
bone 
cepaue 
heart 
Ho 
but 
Boxe ynacu! 
God forbid! 
crizä (f) Kpasnc 
€ crisis 
Hesero nenaTe 
yon have no choice 
XHPYPTAA 
surgery 
$a.md. WU Tak Janee 
and so on 


Doamne fereste! 


n-ai incotro 


chirurgie ( 


Sinonime 


a umbla a merge 
intelepr savant 
Însä dar 

a se numi a-l chema 
a-tustura a-l pisca 
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Lexic. Expresti 


a sufla (u) 
inainte 

a se numj (esc) 
git (n) 

ficat (m) 
burtä (f) 

spate {m) 
deget,  (n) 


genunchi {m) 


E 
a se simti (à) 


altä darä 
simptom, -€ (n) 


à amefi {esc) 


a-i fi greapä 


.a-l minca pielea 


ABILATE 
to blow 

panne 

before 

3BATE (30BYT) 

10 be called 

ropao 

throat 

1euene 

liver 

XKHBOT 

belly 

CRHHA 

back 

nareu 

finger 

KOJIEHO 

knee 

AYBCTBOBATE CeGx 
to feel 

apyroë pas 
another time 
CHMNTOM 
symptom 

GBITE NORBEPKEHABIM 
TOAOBOKPYKEHHAM 
10 be giddy 
HCNEITEIBATE TOLUHOTY 
40 feel sick 
HECATECA 

to itch 





8. Cînd fnot cu capul sub apä, mä usturä 
ochii. 

h. Pun alcool. Dacä mä piscä, suflu. 

i. Lumina puternicä m-à deranjat tot- 
deauna. . 

j. Pe mine mà cheamä Dana Jonescu. 

nainte m-a chemat Popescu. 

k. Numele meu e Andreescu. Mä nu- 

mesc Andreescu. 


2. Faceti propozitii cu verbele: 
Cocrassre HPÈMIOREHHA € THAlONAMH: 

Make up sentences with the following verbs: 

a-l durea, a-l supära, a-l'ustura, a-l pisca 


si cu substantivele: 

H C CYLISCTBHTOMPHEIMA: 

and the nouns: 

achi, nas, git, ureche, piele, mfna stingd, 


ficat, burtd, spate, deget, genunchi. 


B. Persoana 4 Il-a singular (tu) 
poate avea si sens impersonal, 
general. 

Bropac nauo ent. x. ({u) MOKOT HMCTE 4 


“Gesnuumoc”, oômee 2Haucnte. 
The 24 person singular (tu) may have an ,imper. 


sonal", general meaning, 


. Le — te dor pe tine 
Ex.: te dor dintii € (persona) 


= l dor pe cineva 
(general, impersonal) 


2 
3. [n textul ,Pe la medici“, 
transformati persoana a Il-a 
singular în persoana I plural. 

B rexcre “Ÿ spauc#”, 2ameuuTe Îl-0e nuuo en. 4. 
ÉSIM HHUOM MH. 4, 


Change the 2 person singular 
into the 1° person plural. 
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Anecdote 
à - . 
Intre prieteni 


- Doctore, de ce î îintrebi 
fntotdeauna pe pacientii dumitale 
ce mänincä? Vrei sà le stabilesti 
diagnosticul dupä pofta de mîn- 
care? Sau vrei sä-ti faci o idee 
despre meniuri? 

- Nici una nici alta. Vreau sä-mi 
dau seama de onorariul pe care fl 
pot cerel 


Temä: 
Gananuc 


Task: 


Puneti snoava în discurs indirect. 
focrassre aHCkHOT B NpAMOË pouH 
Turn the joke into reported speech: 


Mortul... vindecat 


La patul unui grav bolnav, medicii 
specialisti discutä. 

- ]nima fi bate perfect. 

- KRinichi  functioneazä im- 
pecabil. 

- Respiratia este normalä. 

- Stomacul Îi este sänätos. 

- Dacä înteleg bine, intervine 
bolnavul, inseamnä c4 mor vin- 
decat! 
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Lexic. Expresii 


a stabili (esc)  — 


diagnostic, -< (n)= 
agi faceoidee = 


despre 
a-si da seama 


onorariu (n) 
i 
care 


boalä ( 
a i 
medicament, -e (n) 


gave = 


inimä (D _ 
i 


HOCTABHTÉ 
10 establish 
narHos; diagnosis 
cocTABHTE cebe 
mpencTasiCnue 
to get an idea of 
o; about 
oTaaBaTs ceGe OTUËT 
to realize 
roxopap 
Jee 
KOTOPEIA 
wbich 
Gonexus 
iliness 

« HEKAPCTEO 
medicine 
TAKÉNEIE 
serious 
cepaue 
heart 


rinichi, rinichi (m) = nouxa 


a functiona (ez) = 
impecabil =” 
respiratie (f) 

a interveni (6) 
inseamnä câ 

a se vindeca 


a muri (mor) 


kidney 

Pa6oTaTs 

to function 
Gesynpéuro 
fauitless 
AEIXAHne 
breathing 
BMCILHBATECA 

to intervene 

TO SHAMHT, ATO 
that means (that) 
BELICHABETECA 
10 cure; to be cured 
YMHpaTE 

to die 


Antonime 


a se vindeca 
a muri 
normal, 4, -i, 


# ase imbolnävi 
#  àse nagte 
# anormal, -à, -i,<€ 
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4, Medicul vä intreabä... Räspundeti! 
Bpa cripamnBaer Bac. . OTBetsrc! 
The doctor asks.. You answer! 








a. 
b. 

c. — Vä dogre cind apäs aici? . .... 
d. - V-a mai durut aici si altä darä? 
€. 


— Vä mänincà piglea?. ,.............,.,... 


C. La cazul vocativ, substantivele au urmätoarele forme: 

opmbi CYIICCTBHTONPHEIX B 3BATETIBHÔM FAJIEKE: 

In the Vocative case nouns have the following forms: 

M. Sge Joane! doctore! copile! bäiete! 
Radyxle! fiulel bunicyle! bäiatslel 


domnalel 





Exceprie: tatäl 
se 7 formä idenricä cu nominativul: 
PopMa COBNANAT © HM. HAHEKOM. 
wbich are identical with the Nominative: 
- numele proprii pot lua forme diferite: 
COGCTBCHHBIE HMCHA HMCIOT pasHélé DopMel: 
Proper nouns can vary: 





Maria! Marie! Mario! 
Anal And! Ano! 


La plural, formele sint identice cu nominativul plural {m): 
Bo mH. uxCiie, DopMEi COBTAMAIOT € DOPMAMH HM. II. MH. 4. (T.): 
The plural forms ave identical wish tbe Nominative plural fm): 





sau cu genitiv-dativul plural (m,f): 
HuH € DopMaMA por.- ar. nanexeñ MH. 4HC7a (1, Î): 
or with the Genitive-Dative plural ones fm.f): 





În adresarea curentä, folosim forme ca: 
B pasroophoë pean ynoTpeGnaioTex Dopmbr: 
In colloquial speech we use such forms as: 


- domnule doctor!, domnule profesor!, domnule Popescul etc. | 
-— doamnä doctor, doamnä profesor / profesoarä!, doamnä Popescu! etc. 


Formulä: Daamnelor, domnisoareler, st domnilor,.… 
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O consultarie medicalä cu. Eugen lonescu: 
(Persoanele sensibile sä nu citeascäl) 


La doctor 


. Personaje: Marie-Jeanne, Doctorul 


MJ: Bunä ziua, doctore. 

D: Bunä ziua, domnisoarä, Ce vä 
supärä? 

MJ: Nimic. Eu sînt o optimistä. Dar 
sînt si ziaristä. Am venit pentru Oo 
anchetä. Ziarul meu mä roagä sä vä 
întreb care sînt bolile cele mai 
frecvente pe care le tratapi. Pentru o 
statisticä. 

D: A! Depindel Printre bolnavii 
care vin la mine, #nii au inima rea, 
ali o gaurä în stomac, alfii si-au luat 
picioarele la spinare. Unii sînt bätuti 
În cap, în schimb altii s-au spart de 
rês. Unüi nu mai au inimä. Altora le-a 
särit mustarul (sau fandära), Le-a särit 
o doagä ori li s-a sucit gitul. Muki 
väd scintei sau cai verzi pe perefi. 
Alii au nervii În pioneze; nu-s pufini 
cei cu limba de lemn. Unii, care vin 
În pär, vor sä le tai firul în patru. 
Existä si maniaci care trag totul de 
pär. Unii, cu inima frîntä, vin la tine 
în genunchi. Nu pot face nimic cu 
cei care sint rupti, sau morti de 
obosealä. Multi sînt umflati, ca sä nu 
mai vorbim de cei putrezi si corupti. 
Unii se scoalä cu stingul, altii pornesc 
totdeauna cu dreptul, si trebuie sä-i 
faci pe tofi sä cadä În picioare. Unii 
pacienfi au nas, ati n-au. Unii au în 
cap o idee, altii si-au pierdut-o, iar 
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Lexic, expresit 


ancheta (9 = PACCICROBAHAE 

€ inquiry 
boalä, bali (9 = Gone; iness 
frecvent, 4, i, <=  uacrer; frequent 
a trata (ez) —  HOMATE; 10 FAI 
statisticä (f) = CTATACTHKA 

[l statistics 

depinde 3aBHCHT; êt depends 
printre cpenn; among 
ani. api. oxHH... APyrHe 
some... others. 
cuex; loughter 
awpre; hole 


ris, -ete (n) 
gaurà (f) 
CR! 
a-si lua picionrele {a spinate = 6exars 20 
B6CE VX; (0 take to one beels 
a (se) sparge = pasSnnarecs; 20 break 
a-i säri mugtarul = B3focyTsca 
to fly off the handle 
ai säri o doagä — RHHTHKA HE XBATACT 
10 haue a screw loose 
aisesuci gitul =  BBISHXHyTE ce6e micro 
to wring one's neck 
scinteie, scintei (f) =« nckpa; sparkle 
cal, cai (n) =  KOHE; horse 
perete (m) =  crena; wall 


ti 
a vedes scintei, a vedes cai verzi pe pereti 
= HOCTA ORDACCHEY, BIIOP; LO see red 

a avea nervii În pioneze ‘= GLITS HEPBHEIM 
to be on edge 
Apeso; wood 
B0noCW; hair 
sonocHHKa; hair(s) 
MBHBHK MANLAC 
TACKBTE 34 BOJOCBI 
false, nnnatural 
frint,-ä,-,-e = CAoMaHHH; broken 
Îîn genunchi = Ha «onenax; on ones knees 
rupt, 4, ie =  pasôntTai; broken 
mort (rupt de obosealä) = MÉprabtii oT 
yoranocty; dead tired 
HAITI; swollen 
THCHHBIÏ, rotten 
cotupt, 4, , < nonKYMeREAH, corrspt 
În piciogre HA HOTAX; standing 
nas, -uri (a) HOC; #ose 
a fi cu ochüiîn patru=  Gsrre Ha dexy 

to be on the watch 


lern, - (0) 
phr, per (mn) 
fir, < (n) 
maniac, -i (m) 
a trage de pär 


umflat, -4, 4, 
putred, -à, -i, -e 
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D. Alte verbe cu D. reflexiv: 


Apyrac Taronsi € BO3BPATHLIMH MECTOHMEHHAMH B JT, N1. 
Ather verbs conjugated with pronouns in reflexive D: 
La imperativ: 


a-si face o idee Fäti o idee! 

a-$i da seama Dä-fi seamal 

a-si face singe râu Nu-i face singe räu! 

a-si bate capul Nu-ti bate capul! 

a-si lua picioarele la spinare Tati picioarele la spinaret 
a-si strica ochii Nu-fi strica ochiil 


5. Cäutati D posesive în textul “Mortul vindecat” 


Haïante 8 TEKCTE BOABPATHHIE MCCTOMMEHHA © HPATAKATEMENEM SHAUCHHEM B HAT, NL. 
E. Foneticä Phonétique Phonerics 


Verbele Les verbes The verbs 
aintra, a sufa, a umbla, etc. 
—  (eu)intr#, (eu) sufls, (eu) umbla, 


FE Propozitia incidentä are topica inversd. 
BBoxHoe HPERNOKERHC HMCCT OÉpATHE MOPAROK CI0B: 
Incidental clauses bave inverted word order. 


Ex: Dacä inçeieg bine, intervine bolngvwul, voi muri vindecat. 
- Mai tare, cä n-aud, zice omul. 


Ex.: Unul invarä, altul se plimba. 
Unii inçeleleg, gltii nu. 





FH. Articolul adjectival 
THpunararentsri apraxns The adjectival article 
cel + adj. cel mic = cel mai mic 
cea micä cea mai micä . h 
cea cei mici cei mai mici } = Superlativ 
cele mici cele mai mici 
cele Care sînt bolile frecvente, cele mai frecvente? 
+ adv. Dintre tofi, el cînta ce mai frumos. 
El fuge cel mai repede din echipä. 
+ Care Ceï care au limba de lemn sint multi. 
i tratati si pe cei care beau? 
+ cu Cei cu limba de lemn sînt multi. 
Cel cu apendicitä s-a vindecat. 
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altii sînt cu ochit în patru. Vin si 
bolnavi mintali care rîd ca nebunii, 
ofi ca prostii; altü, viciosi, ling blide, 
inghit gäluste ori Îsi fac singe räu 
atunci cînd nu dau ortul popii. Unii 
sint foc si parä, ca sä nu mai vorbim 
de cei infläcärati de pasiuni. Imi vin 
si monstri, ori persoane care pling 
cu lacrimi de crocodil, care au capul 
patrat, inima de piaträ, ochii iesiqi din 
cap, inima în palmä sau limba de 
viperä. 

M}: Sinteti si veterinar? 

D: Nu prea. Mägarii si vitele în- 
cälçate nu se pot vindeca. Cu toate 
acestea, Îi tratez pe sobolanii de 
bibliotecä si pe gisculie. 

MJ: li tratati si pe ce care beau? 
D: Le fac transfuzi, cäci n-au în 
vene nici un pic de sînge. Si le dau 
singe rece sau singe fierbinte. 
Depinde. 

MJ: Îi costä scump transfuziile pe 
pacientii dumneavoasträ? 

D: Nu foarte mult. Doar ochii din 


cap. 


(dupä Eugen lonescu) 
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YMCTBCHHNI 
cyMacmenmn; mad 
rayons; sély 
nopoankli; vicions 
npaxneGarens 
10 sponge, flatter 
a inghiti (6) TAOTATS; swaljouw 
gäluscä (f) ranynKka 
ste dumpling 
singe (m) =“  KpoBs; Hood 
a-si face singe râu= nopTaTe cefe kporb, 
HaCTPOCHHC; fo pui to ones heart 
a de ortul popii = oTaars Gory Aymy 
10 kick the bucket 
afifocgiparñ =  xofiTu go 6enoro 
KATCHHS; 10 fly into a rage 
fnfläcärat,-à,i,-e= BOCIAMEHÉHHE, /iery 
monstru (m) =  ypon; monsler 
si 
lacrimä (f) 
i 
crocodil, -i (m) 
patrat, -à, «1, -€ 


muintal, 4, -i, -e 
nebun, -ä, +, -e 
prost, -ä, i, € 
vicios, -À, , € 
a linge blide 


chesa; tear 
Kpokoxun, crocodile 
KBANPATHE; square 
KAMEHE; stone 


Jon, palm 


TAOKA; Viper 


È 
viperë (f) 
€ 


veterinar,  (m} 
mägar, -i (m) 
viré (Ÿ) 

e 


BETCPHHAP; Ver 
ocëm; 4ss, donkey 
ckOT; cow 


BCÈ-TaKH 
nevertheless 
KPHICA; rat 
TYCb; g00se 


cu toaté acestea 


sobolan, + (m) 
gsea (P 
ste 

transfuzie (f) TPAHCysuA 
i transfusion 

BCHA; Ven 

HA KATICTBKH 

not a drop of 


vena (f 
nici un pic de 
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5. Completati cu: cel, cea, cei, cele 


Bcrassre: 
Fil in with: 


a. Eu scriu........….. mai corect dintre toi. 
b. Ea este... mai frumoasä. 





0. EL 6 ren mai timpit. (Dar nu e € frumos s spunem asal) 
f. lon vorbeste ..mai bine româneste. 
g. loana vorbeste.. 












h. Noi locuim.....…... mai departe. 

j. Cine se scoalä.….….…..mai devreme ajunge. mai departel 

k. .... cu nasul rosu e Andrei. 

1. ....cu coadä de cal e Rodica. 

m. Bolnavul cu apendicitä s-a vindecat, dar .. .. cu pneumonie, nu. 

n. Pe medicul bätrin il cunosc, pe... tinär, nu. 

o. Persoanele sensibile sä nu se uite la filme de groazä, .. . .cardiace, 
de exemplu. 


A . . è 
L {ntrebarea indirect are În general topicä inversä. 
B KocBCHHOM BOTPOCE HOUIEXKAIICC BOOÛIE CTOHT TOCHE CK&3yYEMGrO. 


In the indirect question, the subject comes after the verb 


Reportera a pus mai multe fntrebäri: 
ce boli trateazä medicul. 
unde consultä el. 
cum sint boinauwii. 
de ce vin bolnavii la el. 
cind trebuie sä ia (ea) aspirinä. 
cêt de repede se vindecä pacientii. 
cit lucreazà infirmierii. 
pe cine consultä medicul sef. 
cine este medicul de salon. 
care este specialitatea lui. 
Si dacä el e si medic veterinar. 
dacä asistenta e punctuala. 
dacä transfuzile fi costä scump pe pacienti. 
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Léctia a douäzeci si patra 


Lexic. Expresii 
_ 1 s-a inti ? 
Ce fi s-a intimplat: a (i) se fntimpla ceva =CHYMATECA © KCM-H. ATO-H. 
20 bappen (smith to smb) 
fngrozitor = yxacxo 
© Am cäzut pe stradä. Tomible 
aise fâce räu = CTAHOBHTBCA IJIOXO 
KOMY-H.; fo get sicle 
a se speria = HyraTecA 
® Am cäzut la examen. 10 get frightened/ to be 


afrai 

aise cuveni HPHAHTATEOS NO NpaBy 
to deserve 

aise face. ZAXOTETHEA KOMY-H.... 
ro get... 


e Mi-am rupt mina. 

e Mis räu. 

e Mà dor ingrozitor urechile. 
© Mi se pare cä nu mai väd. 


© Mi s-a fäcut räu si am cäzut. 








© Nu mi s-a intimplat nimic. 
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A. Unele verbe ,,se conjugä“ cu douä pronume astfel: 


Hexoropsie rraroïtsr “cnpara Tes” C ABYMA MÉCTOHMCHHAMH T8K: 
Certain verbs are “conjugated® with two pronouns, as follows: 


a ise intimpla 








Prezent Perfect compus Väitor literar 
intimplä a fntimplat ] va intimpla 
fntimplä a fntimplat va fntimpla 
intimplä a fntimplat va intimpla 
intimplä a intimplat va fntimpla 
intimplä a intimplat va intimpla 
fntimplä a fntimplat va intimpla 

Vätor popular 

o sä fntimple 
nan 
x nb Alte verbe de acest tip: 
PE Abyrac raaronst TAKOTO THna: 
osä intimple Other verbs of the same type: 
o sä fntimple 
o së intimple aise pärea 
aise cuveni 
a i se face cald 
aise face foame 
aise face frig 
a i se face lene 
a i se face räu 
. . aise face rusine 
1. Conjugati: eu #47) a 1 se face sete 
Hpocnparaïrre Conjugate: el da a 1 se face somn 
a i se face dor de 
a. Mi se pare cä am temperaturä. 
b. Mi se intimplà sä gresesc. 
c. Mi se cuvine respect. 
d. Cind mi se face sete, beau. 
e. Cind mi se face somn, mä culc. 
£  Cind mi s-a fäcut frig, m-am fmbräcat. 
8. Mi s-a fäcut dor si am venit. 
h. Nu mi s-a fntimplat nimic räu. 


Dacä stau la soare, o s& mi se facä ru. 
Âncä n#4 mi-e somn, dar începe s4 mi se facà (sd-mi fie). 


Ce 
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Vinerea mi se 
intimplä intotdeauna 


Lexic. Exprest 


CEVaA... mai räu: fiecare _ KaxAB 
every, each, everyone 
nn ee . gafa (1) npomax 
sau fntirzi de la serviciu, e blunder 
sau Îmi pierd ceva, a arde um 
sau uit sä mä duc la intilnire, a cälca (6) TAAUTE 
to iron 
sau fac 9 gafa, . à sparge Pa36HBATE 
sau mä inchid afarä din casä, 10 break 
A ciab, uri {n) OCKO7OK 
sau ard ceva cind cale, dhards broken glass 
sau pun sare În cafea, invers o6paro 
: : inside out 
sau sparg ceva (dar cioburile indiga, auri (n) = rompre 
aduc norocl) carbon paper 
: RE fn loc de BMÉCTO 
sau pun invers indigoul la instru 
masinia de scris, coafezä (f) TaPHKMAXEP 
A e bairdresser 
sau n loc de blondä, coafeza mä my A ie = pau 
vopseste roscatä, red-haired 





sau … etc. etc. 


Ce vi se intmplä dumneavoasträ? 


Îmi pierd cevs . 


SN 
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B. 

lune = În fiecare luni 
martea = În fiecare marti 
miercured = În fiecare miercuri 
joia =  înfiecare joi 
vinered = Înfiecare vineri 
simbäta = în fiecare simbätä 
duminica = fn fiecare duminicä 


dimineatæ =  În fiecare dimineatä 


ziua =  În timpul zilei 

seara = În fiecare searä, în timpul seri 

noapted = În fiecare noapte, în timpul noptii 

primävard =  îÎn fiecare primävarä 

vard = în fiecare varä 

zilnic =  infiecarezi 

säptäminal =  În fiecare säptäminä . 
lunar = înfiecare lunä 

trimestrial =  în fiecare trimestru 

anual =  Înfecarean 


2. Räspundeti la intrebarea: 
Orscrr1c Ha BONpoC: 
Ansuer the question: 


Ce nu vä place sä faceti lunea? (vinerea, simbäta, si duminica, 


dimineata, seara sau noaptea) 
3. Completati Z 
3anonnuve: 


Fi in: 


a. Nogptea mi se face ..............,...,.... drseesesseeees 
b. Segra pe la ora 10, mi se face ............,.......,........, 
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Superstitii 
Se zice cä: 


Ai noroc ... 


.. dacä gäsesti un trifoi cu 
patru foi, 


e 


.. dacä gäsesti o potcoavä, 
.. dacä vezi un hornar, Æ 
... dacä spargi ceva, 


.. sau dacä esti pur si simplu 
norocos! 


Ai ghinion. .. 
.… dacä Îi taie calea o pisicä 
neagrä, 

.… dacä ai de-a face cu cifra 13, 


.… dacä cineva Îfi iese cu ,gol* 
fnainte, 
..… dacä te intorci din drum, 


.. sau dacä esti pur si smplu 
ghinionijstl 


IE 





192 


K) 


ë 


Lexic. Expresii 


superstitie (f) M  cyeBepne; superstition 


1 
trifoi (m) 


KICBEp 
clover 
potcoavä (f) HonkoBa 

€ horseshoe 
hornar, i(m) = Tpy6oumer 
chimney sweep 
sesyunñ 
lucky 
HEBCACHUE 
bad luck 
nyTE 


NOrOCOS, -À, 1, € — 


ghinon {n) - 
a e 
cale, cäi (9 _ 


pisica (f) = Komxka 
i cat 
a avea de-2 face cu = HM@TE HENO €... 
10 bave smith} 
60 do with 
ghinionist (m) = Heynauux 
sti unlucky fellow 
a gresi (esc) —  omu6arsca 
10 be wrong 
a ieÿi inaintea cuiva = BSIXONHTE HABCTPEdy 
KOMY-I1.; 10 appear in front of 
a apära (+) =  SAUNATS 
to protect 
CAHTATE 
10 count 


a socoti (esc) = 





Antonime 


7 #  ghinion {n) 
#  ghinionist, 
à 4, 


nornc (n} 
norocas, 
à, ,-e 





Conversagie: 
Päsronop: 


Conversation: 


Ce alte superstitii cunoasteti? 
Le respectari? (De ce?} 
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c. La prînz, pe la ora 1, mi se face ......,..................... 
d. Dacä mänînc prea gras si nu beau vin, mi se face .............. 
e. Cind fac o gafä, mi se face ....,.....................,..... 


5. Cititi: 


flpounraïre: Rezd: 





a. Oricine poate gresi. 

b. Nu oricine poate face asta. 

c. Trebuie sä saluti pe oricine cunosti. 
d. Orice mänînc, mi se face räu. 

e. Oricui i se intimplä sä greseascä. 

f, Mi se pare cä îl väd oriunde mä uit. 
g. Oricêt beau, mi-e tot sete. 


C. 


orice = indiferent ce (n'importe quoi, anything) 

oricine | = indiferent cine (n'importe qui, anyhody) 

oriunde | = indiferent #nde (n'importe où, anywhere) 

oricum | = indiferent cum (n'importe comment, anyhow) 

oricit = indiferent cft ( n'importe combien, #0 matter how much) 





6. Cititi: 


[pormrañre: Read. 





Declaratie: 


-— Pot sä fac orice pentru tine: sä te apär de oricine, sä cheltuiesc 
oricit… Te iubesc oricum! 


Superstitie: 


- De ce mi-ati socotit 14.000 lei cind costä numai 13.000? 
- $titi, 13 aduce ghinion.…. 
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Lectia a douäzect $i cincea x Ps 

Lexic. Exprest 

- Ce fäceai grädinitä (f) agTckHË can 

A d : 5 e kindergarten 
cinda erai Mic: 


scoalä (f) LKONA 
ei school 


a zâcea AEKATE 
co die 

a-$i bate joc de H3ACRATECA HBZ KCM-N. 
10 make fun of 


a-ji face rost HOCTABATE 
to procure, to get 
ere in sir H8CAMH (TOAPAA) 
for hours, on end 
mi se spune MGR£ NpOIHIBAIOT 
they call me 
soarece (m)} METUÉ 
i mouse 
jucärie (f) HrpyLKA 


i toy 





© Cind eram la grädinitä, md 
jucam aproape toatä ziua. 
Fugeam si cädeam de foarte 
multe ori. 


Atentie! 


a juca fatbal 
a juca baschet 
a juca ab 

à a juca packer 
e Cind eram elev, fnvätam în a juca la loto 


fiecare z1. Dar: 





4 se juca cu jucäriile 


© Cînd eragm student, £mi pläcea 
sä citesc ore în sir. Mi se 
spuneg ,soarece de bi- 
bliotecä“ Îmi place si acum 
sä citesc. 
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A. Timpul imperfect se formeazä astfel: 
OG6pasosanne HMrnIcpheKTa: 
The Imperfect Tense is formed as follows: 


a inväta a cädea 
a fuma a tdcea 

a scrie a merge 
a sti a face 

a cobori a citi 

a hotäri a veni 





Ex. a fnväta: invätam, invaätai, fnvdta, invätam, invätati, fnvätau. 
a câdea: cädeam, cädeai, cädea, cädeam, cddeati, cadeau. 









Verbul a fi: | eram, erai, era, eram, erafi, erau 
a aved: aveam, aveai, aVea, aveam, aveafi, aveau 
a da: dädeam, dädeai, dädea, dideam, dädeati, dädeau 
a sta: stäteam, stäÂteai, stâtea, stäteam, stäteali, stäteau 
a vreg: voiam, voiai, voia, voiam, voiati, voiau 


Hpocnparaïñre rraront 8 umticphekre: s gai 
£i 


1. Conjugati la imperfect verbele: 7] 


Conjugate the verbs in the Imperfect Tense: 


a. a duce, a trece, a zice, a trimite, a spune, à räspunde, 
a zäcea, a vedea, a vorbi, a sti, a hotäri. 


b. a se duce, a se scula, a se trezi 
c. a-si aminti, a-5i da seama, a-5i imagina, a-si bate joc, a-5i face rost 
d. ai pläcea, a-i trebui, a-j fi foame, ai conveni 
e. a-l dures, a-l interesa 
f. aise pärea, à i se face sete, a à se întimpla 
Timpul imperfect exprimä: 4) o actiune continuä (neterminatä) 
sau b) o actiune repetatä În trecut. 
Hunepexr BBIpaxacT: a) nenpepignoc (Hc3axonuenRoe) necrBue 
HA 6) accTBHE, NOBTOPAIOMCCCA 8 HPOMCMIMCM. 
The Imperfect Tnse shows: a) an action in progress funfinished) 
or b} à répeated past action 


Ex: 
a) Cînd am plecat, afarä erz soare. Cînd am ajuns, ploua. 
b) Cind mergeam la facultate, am intîlnit-o pe Maria. 
c) Cind eram mic, mergeam la grädinifä in fiecare zi. 
d) Cînd eram student, mfncam la cantinä. 
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Plimbarea 
de duminicä 


De obicei, duminica 
iesim undeva. Dacä este 
vreme bunä, facem o plimbare. 
Duminica trecutä am fost în 
grädina betzaicä, Era soare si 
cald, În aer se simtea mirosul 
florilor, se auzea cintecul 
päsärilor si fosnetul frunzelor. 

Cînd eram copil, ne 
plimbam ca si acum, în fiecare 
duminicä. Toatä familia, cu mic 
cu mare, stéa cä e zjua destinatä 
unei mici excursii: plecam prin 
pädure, pe cimp, peste dealuri 
sau de-a lungul riului si ne 
fntorceadm numai spre searä, 
pätrunsi de aer curat si plini de 
bunä dispozitie. 
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Lexic. Expresii 


grädinà {f) 
soare () 


aer (n) 
miros, -uri (n) 


cintec, + {n) 


ä i 
fosnet, - (n) 


frunzä (f) 
ca 6) 


destinat, -4, i, < 


, prin 


pidure () 

i 
cimp, -uri (n} 
peste 


deal, -uri {n) 
de-a lungul 


spre 
a pätrunde 


bunä dispozitie 


” Cal 
garden 
connue 
sun 
BO3JYX; air 
ganax 
smeil 
nenue 

song 
DTHUA 
bird 
iuenecT 
rustle 
AHCT 

leaf leaves) 
Kax(H) 
like 
HASKANCHHLI 
dedicated 
no 
through 
nec 

forest 
none 
field 
wepes 
over 
xonM; hill 
BaonE 


by the side of, along 
K 


towards 
= HPOHHIATE 
to penetrate, filled with 
= xopomee 
HAaCTPOEHHC 
(in) high spirits 





Antonime 


bunä dispozitie 
bine dispus 


duminica trecutä 


# rea dispozitie 
#  râu/ prost dispus 
#  duminica viitoare 


L25  Gramatica, exercitii L25 





B. Prepozitii, locutiuni, adjective, adverbe: 
lipeuiorx, 060poTHt, IPHMATATENLHEIC, HAPCAAA: 
Preposinons, phrases, adverbs, adjectives: 


a. Cu AC. c sue n withthe Ac. 
de, la, cu (4 färä), pe (# sub), în (# din) 
spre, despre, lîngä, în, printre, peste... 


Ex.  Plecam prin pädure, pe mp, peste dealuri. 
Mergeam la rîu si ne intorceam spre searä, 
plini de bunä dispozitie. 


b. Cu G: c po n: with the G: 
de-a lungul (# de-a latul) 
În fata (& în spatele) 
contra (= impotriva) 


Ex. Mergeam de-a lungul riului, contra curentului. 


€. Cu D: 0 aar n: with the D: 
destinat, conform (= potrivit) 
datoritä (= multumitä, gratie) 


C. Diateza pasivä 


Crpanarensaetÿ samror The Passive Voice 


verbul afi +" Participiu acordat (+ de (cätre)...) 


Ex.: El este asteptat de (cätre) colegi. Ea este asteptatä de colegi. 
Ei sfnt asteptati de colegi. Ele sfnt asteptate de colegi. 


2. Puneti la perfect compus, viitor si conjunctiv: 

HocTaBBTe 8 CHOKAOM HPOLCALEM, B Gyayurem HU B COCJATATENBHOM HAKJIOHCHAH: 

Put the vwerbs into the Compond Perfect, the Future and the Subjunctive: 

a. Sént asteptatd la ora 5. b. Casa aceasta este bine construitd, c. Cartea aceasta este putin 
cititä de public. d. Ziarele de ieri au fost foarte cerute. e. Sinteti neinformat! 


Duminica e zjua destinatä unei mici excursii. 


duminica / unei mici excursii miercurea / unei lucräri importante 
sîmbäta / curäçeniei si odihnei marçea / Internetului 

vinerea / calculatorului si pescuitului  lunea / cumpäräturilor 

joia / lecturii in bibliotecä 
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Cu ce ne ocupäm 


în timpul liber? Lexic, expresii 
a pescui (esc) noBHTs; to fish 
pescuit (n) phiGanxa; fishing 
. . a cintäri (esc) BCCHTE,; {0 Weigh 
S Unii, cu pescuitul: ctap, -i {m) KAPT carp 


a agäja (6) sauennsTs; 0 bang 
apus, uri (n) 3AKAT COJNHUA 
sunsef 
peste (m) ph63 
i fish 
a prinde HOBHTS; d0 catch 
pescar, -i (m) pu6ax; fisherman 
capturä (f) AOGEINA; capture 
lac, -uri {n) oscpo; lake 
a (se) lupta (6) 6oporsca; 10 fight 
a scogte BHITAIUUTE 
to take out 
mal, -uri (n) Geper; bank, share 
urias, 4, -i, -e OTPOMREI; gigantic 





Crap «monstru» 


Crapul céntèreal  Gheorghe Läpusan à ‘'agätat” 
EAN EU luni, inainte de apusul soarelui, cel 
| mai marc peste prins de pescarii clu- 
jeni in acest an: un crap de 20,5 ki- 
lograme. Captura a fost fäcutä în la- 
cul Gheorgheni 3. Pescarul s-a “lup- 
tal” circa LS minute pentyu a scoate 
pestele La mal. 





Întrebare: 


Cite kilograme cintärea 
crapul urias? 
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4 | cel mai mare peste prins de pescari = 
cel mai mare peste care a fost prins de (cätre) pescari 


cel peste prins de pescari 
cel  munte väzut de noi 
cea  excursie fäcutä de vai 
cea  pasäre vinatä de ei 


5. | Pestele a fost prins în riu. 


în ru în mijlocul riului 
pe mal în fundul apei 
la mal în fata noasträ 





inainte de apusul searelui 
inainte de räsäritul soarelui 


D. Familii de cuvinte 


lhësga cro8 
Word family 
& b. CE 
(peste) a pescui pescuit (ul) pescar / itä 
a vina vinat (ul) vinätor 
a coase cusut (ul) croitor / easä 
(grädinä) a grädinäri grädinärit (ul) grädinar / easä 


a se plimba plimbare / (4)  plibäret / eatä 
a face mîncare mincare / (a)  bucätar / easä 


a picta picturä / (a) pictor / ifä 

a desena desen (ul) desenator / oare 
a juca cärti joc (ul) jucätor / oare 

a citi lecturä / (a) cititor / oare 


6. a.Ce faci în timpul liber? 
b. Cu ce te ocupi? 
c. Ce esti? 
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Lectia à 26-a 


Îmi duc ceasul 
la reparat 


e -E greu de reparat® 
- E usor de reparat. 


e E usor de spus. 
E greu de fäcut. 
E greu de fnteles. 
E bine de stiut. 
E interesant de citit. 


E departe de mers pe jos. 


Usor de zis, 
greu de fäcut! 


e Nu: greu de ghicit. 
Nu bine de aminat. 
Nu mult de scris. 


Nu-1 nimic de fäcut! 
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Lexic. Expresii 


greu (grea, grei, grele) = 


TPyAHBIË 


difficult 


usor (usoarä, usori, ujoare) = nérkdñ 


a ghici (esc) - 
a amîna (#) - 
a repara (f) - 
reparat (ul) - 
a tunde - 
(un) tuns (n) = 


pe neasteptate - 


easy 

TAATE 

to guess 
OTKAGABIBATE 

10 postpone 
PEMOHTHPOBATE 
+0 repair 
pCMORT 

(the) repair 
TOACTPETATE 

io cut ones hair 
CTPHKKA 

(a) baircur 
HCOMHARHHO, 603 


pe nepregätite nogroTosk A; #nexpected|y 
pe nemîncate = Ha TONONHH IE KE YOK 
on an empty stomach 
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À. Modul supin, format din] prepozitie + participiu | se foloseste în urmätoarele canstructii: 
Cynax, 06pasonanueri 43 npednoza + npuvacmue | ynorpeGnaerca 8 cnenyioLuUx KOHCTPyKHHAX: 
The Supine mood, formed of | preposition + participle | is used in the following constructions: 


substantiv + supin masind de scris (= numiyman Maure; typing machine) 


cyuecmeumenchoe + cynux Mmasind de spälat (= crapansuan manntua; washing machine) 








noun + supin fier de cälcat (= yrior, iron) 


vacantd de neuitat (= moraGmsaemne ratmeyner, unforgettable holiday) 
problemä de rezolvat (- pouraewur sonpoc; problem to solve) 








[adverb/expr. impers. + supin | greu de reparat (= Tpyamo pemonTuposars; difficult to mend) 
usar de tradus (= nerko nepesoants; éesy to translate) 

e bine de stiut (= xapomo auers; goad to know) 

nu-i nimic de fcut (=umuero ne nano nenare; yon can't help it) 


verb + supin a avea de (= npencrouT + nubanwrum; 10 bave to...) 


maron à cynmn EX Am de citit. N-amn nimic de fäcut. 
afi de (= CHERYOT + UHŸAHATHB; to be to...) 
Ex.: Ce este de ficut? 
a termina de (= rome... to finish..ing) 
a da la (= oraaras 8, Ha. to have sth. done) 
a duce la (= otHecta 8, ua... to send to...) 
a lua de la (= apnucoru ms, c..; to get from...) 
a aduce de la (= nphaecra m3, c.…..; to ger from) 
a aved timp de (= pacnonorars BpCMCHEM UIA..; 10 have time 10...) 
a se pregäti de (= roroureca k..; to get ready 10) 





Hapeunc/6cannunBf 060poT 
adverb / impers. constr. 








verb + sapin 














cu verb repetat Ex.: De citit, am citit, dar de scris, n-am scris nimic. 
€ TOBTOPAIOIMHMCA T'IATONOM {= MHATATE — UHTAN, HO DHCATE — HC NHCAN; 
wrtb a repeated verb As far as... ing is concerned.…) 

ca substantiv Ex.: Cit costä reparatul ceasului? 
A 

KAK CYLIECTAHTCNRHOË Cit costä #n tuns? 
as a noun De fumat, mä doare capul. 

locufiuni adverbiale | pe neasteptate = fürä sä ma astept 


Hapome oGoporir pe nemincate = färä sà mänînc 
adverbial phrases pe nepregätite = fir4 sà mà pregätesc 
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Nu sint priceput! 


Nu mä pricep la nimic. 
Cind mi se stricä masina de 
scris, chem reparatorul acasä. 
Cînd mi se stricä fierul de 
cälcat, duc la reparat in 
oras.Cind Îmi întirzie sau 
gräbeste ceasul, la fel, 11 duc 
la reparat sau la reglat, la 
ceasornicärie. Cind mi-s mur- 
dare hainele, le duc la cu- 
rätat, la curätätorie. Cind 
nu-mi mai taie cutitele de 
bucärärie, cutitul de la masina 
de mäcinat carne sau foar- 
fecele, atunci le duc la ascutit, 
la tocilärie. S.a.m.d. Nu mä 
pricep nici le cusut, nici la 
gätit, la nimic! Ba mai mult! 
Parcä e un fäcut: cum pun 
mâna pe ceva, cum se stricä, 
se sparge, se blocheazä.…. Sînt, 
asadar, nu numai #n nepri- 
ceput, a chiar un ,stricä-tot“! 
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Lexic. Expresit 


a se pricepe (la) = 
a (6e) strica (9) 

a grabi (esc) 

la fel 

a regla (ez) 


mis 
murdar, -, -i, 


8 täia (0) 

cujit, -€ (n) 

a maäcina () 
foarfece (ri) 

a ascufi (à) 

a coase (cos) 

a (te) bloca (e2) 
asadar 

nu aumai…. ci gi. 


chiar _ 


YMETS 
to know about smith, be good at 
TOPTATECA 

20 be out of order 
cHemunTe 

10 burry, to be fast 
TOKe 

the ssme 
PeryaHPOBaTE 

10 set fright} 

mi sînt 

rpasaerñ 

dirty 

PesaTs 

to cut 

HOXK 

knife 

MOMOTS 

to grind 
HOKHHIIBI 

scissors 

TOUHTÉ 

10 sharpen 

ŒIHTE 

to sew 
GnokHposaTECA 
to block 
cAcaoBaTensHO 
50 

HE TORBKO... HO M 
not only... but also 
aexe 

even 


(ne}priceput, -ä, 1, -e = (He)yMenerit 


material, e(n) = 
fenjerie 

a tivi (esc) 

a strimta (ez) 

a lungi (esc) 


a maäri (esc) 


pantofar, -i (m) 


finkcapable 
M8TCpH&N 

fabric 

Gensë 

linen, snderwear 
o6py6ars 

10 bem 

CYKHBATS 

to tighten, take in 
VANHHATE 

10 lengtben 
YBCNHUUBATE 

to enlarge 
CanoxHHK 


shoemaker, cobbler 
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1. Completati: 
3anonnure: Fill in: 2 


ê . . « 
a. mi repar ceasul la ceasornicärie. 


b. Cumpär. .................. de la florärie. 
c.Imiiau................... de la tutungerie. 
d. Mäninc................., la cofetärie. 

e. Beau .......,.....,........ la ceainärie. 

f. Cumpär. ................., de la librérie. 
g. mi curäf.........,..,.... la curätätorie. 


2. Dati exemple, folosind termenii: 


TIpHBCAATE HPHMCPEI, HCHONB3YA CHOBA: hîrtie de scris, bon de decupat, 

Give examples, using the following terms: masinä de cusut, fier de ondulat, 
praf de curätat, apä de bäut, pastä 

3. Completati: 4 de lipit, gumà de sters. 

3anonaure: Fill in: 


a. Rochia asta se curäfä greu. = E grew de curätat. 

b. Materialul acesta se coase grœu. = ......,.....,, poses 
c. Lenjeria se spalä greu. = .....,.......,,..,,........... 
d. Fusta asta se tiveste usor. = .....................,...... 
e. Märul acela e prea sus. = E............. de ajuns! 


4. Formati propozitit similare cu: 
CocrTaBkTe HPEMIOKCHHI 10 06pa3y: 


Make up sentences similar to: 


a. Am terminat de scris. 

b. Mai este ceva de fäcut. 

c. Avefi de plätit 20.000 de lei. 
d. mi duc hainele la strimtat. 

e. Imi dau rufele la spälat. 

f. Îmi iau hainele de la curätat. 


5. Cind sînteti intrebati ce doriti… 


e la cosfor, cerepi: - Un tuns, vä rog! (a tunde) 
© la frizer, cereti: - Un bärbierit, vä rog! (a bärbieri) 
© la ceasornicar, cereti: - Un reglat, värog! (a regla) 
© la croitor, cereti lungitul unei fuste. (a lungi) 
© la fotograf, cerepi: - Un märit, vä rog! (a märi) 
(sau mdtitul unei fotografii). 
© la pantofar, cereti reparatul unor sandale (a repara) 


(cizme, papuci etc.) 


: 203 


L26 
De închiriat 


O vorbä frantuzeascä zice cä 


mai-binele e adesea dusmanul 


binelui. Este foarte adevärat, insä 
omului nu-1 trebuie binele, à 
trebuie mai-binele: aceasta e 
ratiunea intregului progres al 
omenirii. Priviti, la fiecare sf. 
Gheorghe si sf. Dumitru, ce goanä 
dupä mai-bine! Gindesc cä nicäieri 
nu se mutä mai mult si mai des 
lumea ca la Bucuresti... E natural 
- capitala trebuie sä dea tonul 
progresului. 

_ Doi amici ai mei, domnii 
George Marinescu si Marin Geor- 
gescu, sint proprietari fiecare a cîte 
o pereche de case În aceeasi stradä. 
Amindouä casele sînt absolut 
identice: acelasi plan, aceleasi 
incäperi zugrävite la fel: în sfirsit, 
douä case gemene, imposibil de 
deosebit dacä una n-ar purta 
numärul 7 simplu si cealaltä 7 bis. 
Au fost începute si terminate de 
clädit deodatä. Dupä ce le-au 4dus 
în stare de locuit, amindoi pro- 
prietarii s-au mutat fiecare în 
proprietatea respectivä si au stat, 
ca buni vecini, fiecare la sine sase 
luni, de la sf. Dumitru pinä la sf. 
Gheorghe. De la sf. Gheorghe, 
fiecare s-a hotärit sä se mute si sä-si 
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Lexic. Expresii 


a inchiria (ez) 
varbä (f) 
e 
adesea; des 
adevärat, -à, -, -e 
ratiune (f) 
i 


omenire (f) 


sf. (= sfint) 
goanà (f) 


nicäieri 

a se muta (t) 
amic, -i (m) 
proprietar, -: (m) 


pereche (f) 
1 


CHHMATE KBAPTHPY 
to rent 

CA0BO, T0CAOBHLA 
saying 

yacTo 

often 
TPaBAHBEIA 
true 

pa3ÿM 

reason 
WCTNOBEUECTBO 
bumanity 
CBATOÏ, saint 
roHKa 

race, rush 
HHTAC 

nowbere 
nepecerATECA 
to move in /out 
NPHATENE 
friend 

XO3AHH 

owner 

napa 

pair 


acelasi, aceeasi, aceiasi, aceleasi 


incäpere (f) 
i 
zugrävi (esc) 


geamän, -ä, gemeni, << = 


a deosebi (esc) 
a clädi (esc) 
deodatä 

stare (f) 


proprietate (f 
äti 


Takoÿ xe 

the same 
TOMEIIEHHE 
room 

GenaTe 

to paint 
Gnusxeu 

twin 
pas/THUATE 

to distinguish 
CTPOHTE 

to build 

BAPyT 

at the same time 
CoCTOaHHE 
situation 
COGCTBEHHOCTE 


Property 





L26  Gramaticä L26 


6. Completati: 4 
3anonuure: Fill in: 


Am un scris foarte urît si greu de . De aceea, prefer sà 
scriu cu masina de …… .…. . Din päcate, acum douä zile s-a defectat si a 
trebuit s-o duc la . Mi s-a spus cä pot s-o iau de la peste 
cinci zile. Un nu costä multi bani, dar costä mult timp. Cîteva 
zile n-0 sä mai pot nimic, $i am acum mai multe de... : de... 
niste scrisori, de niste cursuri si de un articol din francezä în 
românà. Sînt nu numai un... , dar si un demodat. Ce mai astept? Doar 


sint atîtea calculatoare de ! 


7. Cäutati sinonime pentru cuvintele: 


TonGepTe CHHOHHME1I K CHOBaM: 


Find synonyms for the following words: vor ba goanä; lumea; 
a fnchiria; amic. 


8. Formati verbe de la: 
OGpasyäre rnaronki oT: 


Form verbs from: 


lung —........ ..  murdar—.......... MIC—.............. 
larg —......... curat =—>........... strimt —>............ 
mare —)......... limpede —> ......... ud—............... 


9. Puneti în discurs indirect: 
3aMcHHTE NPAMÿYIO peuB KOCBCHHOÏ PEUBIO: 


Change into indirect speech: 


Coafeza: - Ce doriti? Un tuns? Un vopsit? 
Clienta: - Numai un tuns si un coafat, vä rog. 
Am mult de asteptat? 
Coafeza: - Mai am de fäcut un permanent si un vopsit. 
Mergeti, vä rog, la spälat. Mai este si acolo destul de asteptat. 
Clenta: - De spälat, m-am spälat chiar azi dimineatä. 
Coafeza: - Atunci nu asteptati si cereti un simplu udat. 


Retetä: 


Ca sä nu mä plictisesc la coafor, 
Îmi iau de fiecare datä ceva de citit sau de tricotat! 


205 


L26 


L26 





dea casa cu chirie. De ce? De ce, 
de ne-ce, ru stiu; dar stiu cä au pus 
fiecare bilet: 

»De fnchiriat“ Casele pläceau 
la toatä lumea, dar pretul nu 
convenea. 

- Mai jos nu putem! zicea d. 
Georgescu; mai bine räminem noi 
în ele. 

Ce-i de fäcut?..… Nimic mai 
lesne! S-au invoit sä se mute d. 
Georgescu de la 7 la 7 bis, în casele 
d-lui Marinescu, iar d. Marinescu, 
de la 7 bis, în casele d-lui Geor- 
gescu, la 7 simplu.. 


(dupä Ion Luca Caragiale, 
De inchiriat) 


Lexic. Expresii 


proprietate (f} = CcoGCTBeHHOCTE 
äi property 
vecin, -i (m) cocez 
neighhour 
chirie (f) KBaPTILIATA 
i (house) rent 
lesne JETKO 
easy 
a se învoi (esc) AOrOBaPHBATECA 
to agree 


Sinonime 


lesne = usor 
a se invoi a se intelege 

a cädea de acord 
a da cu chirie a inchiria 


a Jua cu chirie a inchiria 


Antonime 


a dacuchine %#  alua cu chirie 
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B. Modul conditional-optativ are douä timpuri: prezentul si perfectul. 


La prezent formele sînt: Ex.: 4 merge 
YenoBHoC HaKIOHCHHC HMCCT ABà BPCMCHH: HACTOAUICC H NPOUICAUCC as merge 
DopME HACTOAHETO BpEMEHH: ai merge 
The Conditional-Optative Mood has two tenses: . | armerge 
the present and the perfect tense. The forms in the present are: à, dau ÿ) am merge 
el ae ati merge 





armee 
Regulë: ['conditional prezent ]+ 


eg. [condiionalprezent |] 

Rule: T 
propozitie optativä propozitie conditionalä 
KENATENBHOC NPEATOKCHHC YCIOBHO€ NPELIOKEHHE 
optative clause conditional clause 


Ex: As merge în excursie dacä ar fi timp frumos. 
Casele damnilor Marinescu si Georgescu ar fi imposibil de deosebit 
dacä una #-ar purta numärul 7 simplu si cealaltä 7 bis. 


9. Conjugati la conditional prezent verbele: à avea, a crede, a face, 
MpocnparañTe rnaronsi B HOCTOAEM BPEMCHH ÿCIIOBHOrO HAKSIOHCHHA: 


0 a) 
Conjugate the verbs in the Present Conditional: à ven, à Sta, à cobori, 


a fi, a bea. 


10. Atentie la locul pronumelor! Dati alte exemple! 
OGparare BHHMaHHE Ha MecTo MecTonMenHä! [lpusexTe npyre rpHMepei! 


Mind the place of the pronouns! Give other examples! 


a. M-as duce în excursie dacä ar fi timp frumos. (a se duce) 

b. M-ar durea capul dacä as sta la soare. (a-l durea) 

c. Mi-ati scrie dacä as pleca? (a scrie + D) 

d. Mi-ar pläcea mai mult piesa dacä ar juca alt actor. (a-i pläcea) 

e. Poate cä mi-as aminti de ei dacä le-as vedea fotografia. (a-si aminti) 

f. As recunoaste-0 dacä as vedea-o. (a recunoaste, 
a vedea + Ac) 

g. L-as invita si pe el. (a invita + Ac) 
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- Am venit 
pentru mutat! 


…S1 iacätä hamalii.. Au 
sosit pentru mutat; adicä 
pentru mutat, vorba vine; 
cäci, de data asta nu stiu cum 
s-a intimplat, n-am avut noroc 
sä ne mutäm... Dar în sfirsit, 
tot putem zice cä e ca o 
jumätate de mutat, si poate 
chiar mai mult decit jumätate; 
fiindcä, dupä multe chib- 
Zuinte în familie, am väzut cä 
nu eram destul de bine asezafi 
si ne-am hotärît si ne asezäm 
mai bine; anume: în salon, 
odaia de dormit; în odaia de 
dormit, sufrageria; în birou, 
salonul, în sufragerie, camera 
servitorilor, în camera servi- 
torilor, bucätäria, si-n buci- 
tärie biroul... Ei! cum putem 
fac aceastä operatie färä incur- 
cäturä? … Foarte usor … le 
scoatem pe toate din casä în 
curte, si pe urmä le bägäm din 
curte îÎn casä, dupä planul cel 
nou... 

Sä-ncepem dar! 


(dupä 1.L. Caragiale, 
De inchiriat) 
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hamal,-i(m) = 


vorba vine 
cäci 

de data ast 
chiar 
fiindcä 
chibzuintä 


anume 


odaie, odäi 


sufragerie (5) 


1 


birau, -ri (n) 


servitor, 


incurcäturä (f) 
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Lexic. Expresii 


HOCHJIEIMMX ! 
porter 
T8K lIPHHATO rOBOPHTE 
as it were; not a bit of it 
TaK KAK 
because, for 
a Ha 9TOT pa3 

this time 

axe Goniuie 

even 

HOTOMY uTO 

because 

(f o6AyMHBanHe 

thought, cosideration 
HMGHHO 
that is to say, namely 
KOMHaTa 
room 
CTONOBaA 
dining room 
paGouas KkoMHara 
study 
chyra 
servant 
3aTPYAHEHHE 


{m) 


i trouble 


a scoate 


curte (ÿ 


BHHOCHTh 
to take out 
AB0Op 

yard 
BHOCHTE 

to put inside 
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C. | al a, ai, ale 


Articolul genitival posesiv al, a, ai, ale se foloseste În urmätoarele situayii: 
CeHETHBHBË HPATDKATENDHBË APTHKNE YNOTPEONACTCR B CHIEAYIQLUHX CHTYBLHAX! 
The possessive article in the Genitive is used in the following situations: 


Ceasul acesta e al meu! 
Catea aceasta e 4 mea! 


© Ceasul meu este acesta! 
Cartea mea este aceastal 


Ochelarii mei sînt acestial - Ochelarii acestia sint 45 meil 
Cärtile mele sint acesteal - Cärtile acestea sînt gle mele! 
© - Al cui e creionul acesta? NL 
- Al meu. 
e prietenu/ Mariei - un prieten 4] Mariei 
prietena Mariei - o prietenä 4 Mariei 
prietenii Mariei - doi prieteni 4i Mariei 
prietenele Mariei - douä prietene gle Mariei 


® apartamentul domnului Georgescu 
apartamentul cel nou al domnului Georgescu 


NT 


© proprietar a 3 case 


proprietar a cîÎte o pereche de case 
D. E. | celälalt, cealaltà, ceilaiti, celelalte 


planul nou = planul cel nou Ex.: celälalt plan 

rochia nouä = rochia cea nouä cealaltä rochie 
pantofii noi = pantofii cei noi ceilalji pantofi 
hainele noi = hainele cele noi celelalte haine 
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Lectia à 27-a 


- Ce dorinte ai? Ce ai face? 

— As merge la teatru. 

- Mi-as cumpära o masinä. 

- M-as duce în Romänja. | 


— Às$ vrea sä stau acasä. | L 


- Mi-ar pläcea sä fi cu noi. 


TN 


- Ce dorinte ai avut? Ce ai fi fäcut? 


- As fi mers la teatru. 

- Mi-as fi cumpdrat o masinä. 
— Mas fi dus în România. 

— À$ fi vrut sä stau acasä. 


- Mi-ar fi pläcut sà fi cu noi. 
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A. Timpul perfect al modului conditional se formeazà astfel: 
[pomenmec spema yYcroBHoro HaknoHCHHA 06pazyCTeA Tak: 
The Perfect tense of the Conditional is formed as follows: 


auxiliar + fi + Participiu 


Ex.: a merge | as fi mers 
ai fi mers 


ar fi mers gu 5e] 
am fi mers <! dà 

ati fi mers 

ar fi mers 













Conditional Conditional 
Regulä: | berfect perfect 
[pasHno: 
Rule: Indicativ* (ases) Indicativ* 
imperfect —— imperfect 
propozifie optativä propozitie condifionalä 
KCIATCIBHOC HPÉAIOKCHHC YCIIOBHOC HPCMIOKCHHC 
optative clause conditional clause 


1. Transformati dupä model: 
lepcaerañre no o6pasuy: 
Change according to the model: 








As merge la teatru, dar n-am bilet! 
A$ merge la teatru, dacä as avea bilet. 






As fi mers la teatru, dar n-am avut bilet! 
As fi mers la teatru, dacä as fi avut bilet! 





a. As merge la teatru, dar #-am bilet. 

b. Mi-as cumpära masinàä, dar #-am bani destui. 
c. M-as duce în România, dar #4 sint în concediu. 
d. As vrea sä stau acasä, nu vreti si voi? 

e. Mi-ar pläcea sä fii cu noi. Ai vrea si tu? 

f. Ti-as scrie, dar nu-ti stiu adresa. 

g. As lua antinevralgic … dar n# mä doare nimic! 








* Indicativul imperfect are si valoare de conditional perfect 
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a) Cînd vrem sä fim politicosi. 
Korxa Mbi XOTAM GITE BCKJIMBEIMH.. 


When we want to be polite.. 


Cind vrem sä fim politicosi, chiar foarte politicosi, folosim mult conditionalul 
prezent: 

Ana BHIPAKEHHA BOKIABOCTH YHOTPEGNAETCA HACTOALICE BPCMA YCHOBHOTO HAKJIOHCHHA: 

When we want to be polite we often use the Present Conditional: 


În loc de: spunem si mai politicos: 
Bmecro: TOBOPAT H Gonce BEKNHBO: 
Instead of. we can use a more polite formula: 
- Puteti s4.....…. ? Ati putea sä ? 
Vreti sä ? Ati vrea sä ? 
Doriti sä ? Ati dori sä ? 
Vä face pläcere sä.…..? V-ar face pläcere sä ? 
Vä intereseazä sä …..? V-ar interesa sà ? 


b) Cînd reprosäm cuiva ceva, 
folosim mult conditionalul prezent si perfect, 


sau indicativul imperfect. Astfel: 
Korxa ynpekalOT KOTO-H. B HËM-H. 4ACTO YHOTPCÉNAIOT HACTOAICE H NPOINEANICE BPÉMEHA YCTIOBHOTO 


HAKIOHCHHA HIIH HMIICPÈEKT HIBABHTCNEHOTO HAKNOHCHHA. Tak: 
When we reproach somebody with something we use the Present and Perfect 
Conditional or the Imperfect tense of the Indicative. Thus: 


A 
In loc de: 
BMecTo: 


Instead of: 


- De ce ai intirziat? 
= De ce nu mi-ai scris? 


- De ce n-ai sters praful? 
- De ce n-afi mai stat? 


- De ce nu esti mulçumit? 
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spunem mai frumos: 
roBopaT 4 once BEXKIIHBO: 
it is more polite to say: 

- Ai fi putut sd nu intérzii. 
(Puteai) 
- Ai fi putut sd-mi scrii. 
(Puteai) 
- Puteai sä stergi praful. 
= Puteati sä mai stati. 
Mai puteati sta. 
Ati fi putut si mai stati. 
Ati mai fi putut stal 
- Ai putea fi mulçumit. 


L27  Gramaticä, exercitir ' L27 


2. Cereti ceva, politicos, dupä modelele: 
Honpocure 4ero-H. BCK1HBO 110 06pasuam: 


Make a polite request according to the model: 

a. Afi putea sä-mi spuneti cît e ceasul? 

b. Afi vrea sä-mi dati sarea? | 
c. Var deranja dacä as veni la dumneavoasträ? 


3. Invitati pe cineva politicos: a. V-ar face pläcere sä veniti cu noi? 
TpracuTe korO-H. BCXJIHBO: b. V-ar interesa expozitia noasträ? 
Make a polite invitation: c. Afi putea veni cu sotia? 
4, Reprosati ceva cuiva: unui prieten 
YNPCKHHTE KOTO-H. B HËM-H, unui student 
Reproaching: unei secretare 
sotiei 
sotului 
a. De ce nu mi-ai spus? (=................,.,. 
b. De ce nu m-ai asteptat? (=......... nssssssssee 
c. De ce nu ti-ai fäcut exercitiul? (=........,...,..,,,. 
d. De ce n-afi invätat? (=...............,...., 
e. De ce nu m-ai anunfat? (=..............,.,.,. 
f. De ce arde supa? Æoeeeeseeseeeeeeeee 
g. De ce nu esti multumit? (=...........,..,...,.. 
B. Model de cerere: 


OGpascu 3asanenus: 


Application model: 
Directorului Cursurilor de varä 


Universitatea din Cluj 
Domnule Director, 


Subsemnatul XY, domiciliatin............,... (fara, adresa), vä rog 
sä binevoiti a mä inscrie la cursurile de varä ale Universitätii din Cluj, nivel 
avansat. Vas fi recunoscätor dacä mi-ati putea trimite cît maï urgent 
documentatia necesarà. ‘ 

Cu multumiri si deosebitä stimä, 

XY. 


(Atentiel Scrieyi cererea fârä accentel) 
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Poezii populare … de dor 


Lexic, expresti 


»Codrule, codrutule, 
Deschide-ti cärärile 
Sä-mi duci supärärile“ 


Frunzä verde mär uscat, 
Astä-noapte m-am visat 
Cä mindrul ma särutat. 
M-am trezit si-am pipäit, 
Si nimica n-am gäsit: 
Numai dorul inimu 
Scris pe fata perinii, 

Cu mätasa genelor 

Si cu roua ochilor. 


De n-ar fi... 


De n-ar fi ochi si sprîncene, 
N-ar mai fi päcate grele, 
Dar ochi si sprincene sînt, 
Si päcate pe pämint, 

Ochii si sprincenele, 

Ele fac päcatele. 


dor, -uri 
cadru (m) 


supärare (f) 
frunza (f 

e 
mär, meri (m) 
uscat, -4, -i, -e 
mêndru, -à, -1, -e 
a säruta (6) 


a pipäi 
fatä de perinä 


mätase (f) 
äuri 
rouä (f) 
de (nu) 
sprinceanä (f) 
£ € 
päcat, -e (n) 


a cistiga (6) - 


Trocka; longing 
nec 

forest 
TPOTHHKA 

path 

nCHaïE; sorrow 
TMCT; ledf 


a6noH; apple tree 
cyxoë; dry 
no6HMB, lover 
HCHAOBATE 

to kiss 

IMynaTe; to touch, feel 
HABONOUKA 
pillow.case 

UIËNK 

silk 

poca; deuw' 

dacä (nu) 

Gpose 

eyebrow 

rpex 

sin 

3aPaGaTEIBATE 

to win 


a se concentra (ez) = KOHLCHTPHPOBATECA 


to concentrate 





Familie de cuvinte 


dor - a dori - dorintä 





(dupä Lucian Blaga, 
Antologie de poesie popnlara) 
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C. Diminutive se formeazä cu: 


YMCHBIIHTCHLHO — HACKATCIEHBIE CyDhHKCEI: 
Diminutive forms add the following suffixes: 





Ex.: 

codru = codrut 
bäiat — bäietel 
fatä = fetifà 
tatä — tätic 
mamä mämicd 


D. În propozitia conditionalä, în loc de dacd + conditional se poate folosi 


conjunctivul (prezent, sau perfect). 

B yCTOBHOM NPCMIOKCHAN, BMECTO dacä + YCHOBHOC HAKNOHCHHE MOKHO YHOTPCÔNATE COCHATATENEHOC 
HAKJIOHCHHC (HACTOAIMEC HA fpOUICAICC) 

In the Conditional clause the Present or Perfect Subjunctives may be used instead of ‘daca + conditional'! 


Conjunctiv perfect = 
sd + fi + Participiu (invar 


Exemplu: 


Sd am bani destui, as lua avionul. 


= Dacà as avea bani destui, as [ua avionul. 


Sä fi avut bani destui, 45 fi luat avionul. 


= Dacä 45 fi avut bani destui, as fi luat avionul. 
= Dacä aveam bani destui, as fi luat avionul. 

5. Dati constructii sinonime pentru: 

[pHBexaTe CHHOHAMHUECKHC KOHCTPYKUHH AA: 

Give synonymous constructions for: 

a. Dacä Îmi spuneai, veneam. 

b. De nu telefona, nu aflam. 

c. Dacä as fi fost în locul lui, rämîneam. 

d. M-ar fi durut gîtul dacä as fi mîncat înghetatä. 

e. Cistiga, dacä se concentra mai bine. 

f. Sä fi mincat cît el, mi s-ar fi fäcut räu. 


chiar dacä = HAXKC CCIH 


even if 





Ex.: Chiar dacä m-af invita, (tot) n-as veni. 
Chiar dacä m-ai fi invitat, (tot) n-as fi venit. 
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»…A$ vrea sä plec, dar mä 
impiedicä bagajele. Vreau sä mi le 
au cu myne. 

Nu, imi spune Z. Tu nu vrei de 
fapt sä te eliberezi. Bagajele nu-s 
decît o scuzä, un pretext. Cäci 
bagajele sint primele la care ai 
renunta dacä ai dori cu adevärat 
emanciparea.“ 


(dupä Eugen Ionescu, 
Journal en miettes, 
Mercure de France, 
1967, p. 108) 


Temi: 
Devoir: 


Task: 


Imaginati-và 
ce ati face dacä ..? 


docs ati fi cäsätorit? 
doses ati fi necäsätorit? 
dessus ati fi milionar? 
Lever afi avea 5 copii? 


Losrese ati ajunge pe o insulä pustie? 


dessu ati sti perfect româneste? 


Lexic. Expresii 


vis, -e (n) - 

a impiedica (6) 

de fapt 

a se elibera (ez) 

nus 

scuzä (f) 
e 

pretext, -e (n) 

a renunja (6) 

cu adevärat 


emancipare (f) 


colac, -i (m) 


cäsätorit, -à, 1, -E = 


insulä (f} - 
e 


coH 
dream 

MELLIATE 

to stop (from) 
paxraueckn 

in fact 
OCBOGOXKJATECA 

to get free 

nu sint 
HIBHHCHHC, excuse 


r0BO] 

pretext 
OTKABIBATECA 
to give np 
HCCTBHTENLHO 
really 
2MAHCHHAUHA 
emancipation 
KaJIa4 
knot-shaped bread, 
French roll 
KCHATEIH 
married 
ocTpos 

island 


pustiu, pustie, pustii = TyCTHHHHA 


wild, uninbabited 


milionar, 4, , < = MHIJIHOHCD 


millionnaire 
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Dacä se foloseste si cu indicativul (prezent, viitor, etc.). Cititi 


proverbele: 

Dacä YnorpeGnsacrcs K c ASABATENBHIM HAKNOHCHHEM (Hacroamee, 6yaylueC BPCMA HT. A). 
[pouxraïre nocroBauer: 

Dacd is also used with the Indicative mood (present, future etc.) Read the proverbs: 


a. Dacä ai bani, ai prieteni si dusmani. 
b. Dacä nu e colac, e bunä si plinea. 

c. Dacä nu-1 cap, vai de picioare! 

d. Dacä dai, n-ai. 


£ A , . 
E. In cazul în care existä doud pronume, ordinea lor este: 


[pa HaTH4HH ABYX MCCTOHMEHHË, HOPALOK Takoë: 
În case there are two pronouns, their order is: 


pronume D + pronume Ac 


Vreau sä-mi iau bagajele cu mine. 
Vreau sä mi le iau cu mine. 





Dati-mi-o! 
Spuneti-mi-l! 

Vreau sà fi-0 dau! 

Si le cumpärä singur. 
Vi-i dau mfine. 


a. Dati-mi fnghetata! 

b. Spuneti-mi adevärul! 

” c. Vreau sä-fi dau cartea. 

d. si cumpärä singur hainele. 
e. Vä dau banii mfine. 


Liv 


Combinatii: 


Coucranns: Combinations: 
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_ Lexic. 
confecrie (5 = 


1 
jachetä (f) 


€ 
(de) gali  - 


culoare deschisä = 
model, -e(n) = 
a incerca (6) - 


a-i sta bine (räu) = 


a-i fi strimt 


umär (m) 
ei 
vernil - 


Expresti 


TOTOBOE IJIATEC 
ready-to-wear clothes 
XKAKCT 

Jacket 

BHIXOHHOÏ 

gala, fency 
ApKHË UBCT 

light colour 
pacox 

model 
IPAMCPATE 

totry on 

HATH XOPOILIO, ILTOXO 
to look well upon, 
to become {smb)} 
GEITE Y3KHM 

to be tight 

neo 

shoulder 
CBCTIIO-3CNÈHHEIN 
light green 


a ise potrivi (esc) = noaxonUTE; to match 
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Lectia a 28-a 


Sä recapitüläm.. 
ce a spus X, Y, Z? 


1. Transformati în discurs indirect: 
Tepencrañre 8 HPAMYK peu: 
Change into indirect speech: 


La confectii (dialog) 


Vinzätoarea: - Bunä ziua. Ce ati 
dori? 

Clienta: - Bunä ziua. Mi-ar trebui 
o jachetä de galä, de 
culoare deschisä. 

Vinzätoærea: - Poftiti. Avem aici 
citeva modele. Incer- 
cati-o pe acegsta. E 
46... Vä stä binel 

Clienta: - Da, imi place. Dar mi-e 
putin str£mtd la umeri. 
48 nu aveti?.… Si mi-ar 
pläcea alba. 

Vinzätoarea: - Ïmi pare räu, 
n-avem decit crem sau 
vernil. Poftiti, încer- 
cati-le! 

Clienta: - Cea crem mi s-ar potrivi 
mai bine... Dar mi-e 
micäl 

Vinzätoarea: - Incercati-o pe 
acegstal 

Clienta: - Da, pe asta 0 au! 
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x Yÿ 
VE 
\ X Zz 
La confectii 
(discurs indirect) 





ns ss ss 
ns 
Sn 
ss 
ss 
ns ss su 
CR 
ss ss 
sms 
mm 


so 


2. Räspundeti: 
OrTecTiTe: Answer: 


Ce credeti cà vd stà bine si ce nu? 
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A. La acuzativ, pronumele acesta, 
aceasta,.… acela, aceea,.…. ca si 
articolele adjectivale cel, cea, cei, cele 
sint precedate de pe si dublate de 


pronumele personal: 

B BHH. lacxe, MCCTOHMCHHAM aces/a, 
aceasta.…acela, aceea,… KaK H YKASATCNEHEIM 
APTHKJNIAM PEMMECTBYET pe À STH MECTOHMCHHA 
AYÉAHPYIOTCA THUHBIM MECTOHMCHHEM. 

In the Accusative the pronouns acesta, aceasta,.. 
acela, aceea... as well as the adjectival 

articles cel, cea, cei, cele, are preceded by pe and 
doubled by a personal pronoun: 


Exemple: 

Incercati-0 pe aceasta! 
Alegeti-J pe acelal! 

Alegeti-/ pe cel alb! 
Cumpärati-/ pe cel mai ieftin! 
etc. 


B. Verbele ÿ.; sta bine (rdu), 

Tnaromi a-i fi bun (strêmt, larg, 

The verbs lung, mic, mare... perfect), 
aise potrivi 


etc. 
se conjugä ca verbul 4-1 pläcea. 
CHPATAIOTCA KaK [Aaron a-i pläcea 
are conjugated just like a-i pläcea. 


Exemplu: 

Jacheta Îmi st4 bine 
IT sg. 

Pantofii Îmi stau bine. 
IT pl. 
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La biroul de informatii 
Lexic. Expresi (dialog) 


birou de informatii =  cnpasouxoe 610po Dana: - La ce orà pleacä rapidul 
information bureau 


(tren) rapid ckopi noesx de Bucuresti? 


ui aa? fat as ) Functionarul: - La 9,20, de la linia 


isn't it? a paira. 
nici un AH Dana: - Opreste la Busteni, nu-1 
{tren) accelerat KYPHEPCKHË NOC3A asa? 


fast! express (train) | Fynctionarul: - À, nu! Nici un 
coadà (f) OUCPCE ° 





azi queue, line rapid n# opreste la 
Busteni. 

Dana: - Nici acceleratele nu 
opresc? 


Functionarul: - Ba da. Aveti unul 
peste cinci minute, de 
la linia a doua. Cum- 
pärati bilete de la 
ghiseul 5. 





3. Comentati proverbele: 


TIpokKOMMCHTHPYHTC HOCIOBAUEI 
Comment upon the provebs: 









Cei din urmä vor fi cei dintii. 
Decit codgs la oras, mai bine în satul täu fruntas. 





A CE + . 0 . e 
Inlocuiti cuvintele cursive prin sinonime! 
3amcHxTC BBIPAXKCHHA APYTHMH CHHOHHMHUHBIMH BHIPAaXKCHHAMH: 


Replace the boldfaced words by synonyms: 
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La biroul C. Numeralul ordinal are forme 
de informatii variabile În functie de gen si 


* . - ]: 
(discurs indirect) numär, astfe 


Fopsakonoe HHCHHTCNEHOE HIMCHACTCA TO 
KAHPy H UHCIIY TAK: 

The ordinal numeral has variable forms according 
to the gender and number, as follows: 


prim(ul), primä(prima), primi(i), 
primele) (adj.) 

intf(ul), intl(a), fntii(i), intfi(le) 
(adj) 

al doilea, a doua (adj., pron.) 

al treilea, a treia 

al patrulea, a patra 


al n-lea, a n-a 
ultim(ul), ultimä(ultima), 
ultimi(i), ultimefle) (adj.) 





primul 


. Ï 
al doilea al treilea 
Il III 


cel dintfi = intfiul, primul cel de-al doilea = al doilea 
Ma spunem: cea dintii = intiia, prima . ‘ 


cel din urmä = ultimul 
cea din urmä = ultima 


(pron.) 
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_ Lexic. Expresii 


a-i veni sä 


a stränuta (6) 


muschi, muschi (m) 


a se inrogi (esc) 
a-i vijli urechile 
a tremura (6) 
din cauza 

febrä () 
termometru (n) 


e 
cîteodatä 


gripä (1) 
e 
a (se) molipsi (esc) 


vreun, vreQ 


XOTETECA 

to feel like 
HHXATE 

to sneeze 
MEnyra; #1uscle 
KPACHETE 

to get red 
INYMETS 5 YIIAX 
to have buzzing 
APOXKATE 

to tremble 
H3-3a 

because of 
JIHXOPaJIKA 
fever 
TEPMOMETP 
thermometer 
HHOTHA 
sometimes 
rpann 
influenza 
3APAKATECA 

to catch 
KAKOË-HAÔYAB 
some 





Formarea cuvintelor 


L28 


4. Transformati dialogurile: 
Tpco6pasyTe xHaJOorH: 
Change the dialogues: 


Spuneti ce vä doare? 
(dialog) 


Medicul: - Ce s-a intimplat? 
Spuneti ce vä doare? 
Pacientul: - Pinä ieri mä simteam 
bine, n-aveam nimic, 
dar de ieri mä doare 
capul si imi vine sä 
stränut tot timpul. 
Medicul: - Muschii vä dor? 
Pacientul: - Mäà dor toti muschii. 
Mis-au înrosit ochii si 
mä usturä. [mi vijtie 
urechile, tremur. 
Medicul: - Din cauza febrei. V-ati 
luat temperatura? 
Pacientul: - Nu, nu mi-am luat-o. 
Medicul: - Puneti-vä termometrul! 
Asa... Simptomele 


astea le-ati mai avut? 
Pacientul: - Citeodatä, foarte rar, 

cîind eram copil si 

aveam gripä… 
Medicul: - E cineva bolnav în 

familie? Probabil v-ati 

molipsit de la cineva. 
Pacientul: - Posibil.. de la vreun 

pacient de-al meu… 
Medicul: - ).. 


rasu a (se) inrosi (esc) 
negru a (se) innegri (esc) 


verde a (se) inverzi (esc) 
galben à (se) ingälbeni (esc) 
vinät a (se) invineri (esc) 
alb a albi (esc) 
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D. Unele prepozitii (locutiuni 
prepozitionale) cer cazul genitiv. 


HexoTopsic npeaora (npenñoxknBie 060poTbt) 
TPCGYIOT pou. nay1exka 


Spuneti ce vä doare? Certain prepositions (brepositional phrases require 


the use of the Genitive. 


(discurs indirect) 





din cauza H3-3a 
because of 
contra NpoTHB 
impotriva against 
inaintea repez 
ns .….... în fata before : 
în spatele 3a 
Fo în urma behind 
soso ous sos. deasupra HE 
over 
soso ses dedesubtul r07 
under 
sors rooms sn la stinga creBa 
to /'on the left 
. . . . + . + + . la dreapta cripasa 
sors v cou se. to /on the right 
de-a lungul BAONE 
sors ere esse ss see along 
de-a latul nonepëk 
nn de-a curmezisul ACTOSS 
în locul BMECTO 
sm instead of 
în jurul BOKpyF 
soso eo pa 
sense ses ss... Ex 


nm se Tremur din cauza febrei. 
dusseosesssesssssss.... Stai fn fata mea! 
Stai ?n spatele meu! 


. ..... ... 0... 
. .... . e … . 
….. . , , . . . . . 

. CR . 0 Tes.ss . 

. CE CC se .. ..… 
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Lexic. Expresit 


Kkpenknä, COTE 
full, thick 
= YCTPAHBATE (KOFO-H.) 
to suit 
Fycre! 
AU right! 
B3BCUIHBATE 
to weigh 
KOHEHHO 
sure 
TIPOLEKHBATE 
to strain 
cupter (n) HYXOBKE 
oae oven 
pesmet (n) TOJMÉHEIC CYXAPH 
fine bread crumbs 
frunzä (f) JIHCT 
e leaf 
castravete (m) orypeu 
fi cucumber 
grädinar, +: (m) CaHOBHHK 
gardner 
KALUITAH 
chestnut 
KOLIKA 
cat 
KACTRIONA 


indesat, -àä, -i, -e - 
a-i conven] 
Fiel un 
a cîntäri (esc) _ 
sigur, -À, -i, € 


a strecura (+) 


castanä (e) 


e 
mitä (f) 


€ 
oalä (f) 
e pot 


Sinonime 


mitä (f) …  pisicä (f) 





5. Comentati proverbele: 
TIpokomMeHrHpyeTe NocHOBHUBI: 
Comment upon the Proverbs: 


Nu vinde castraveti grädinarului! 


Scoate castanele din foc cu mina altuia. 


Nu cumpära mîta-n sac! 


Nu-ti bäga nasul unde nu-ti fierbe oala! 
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La piatä (dialog) 


Anca: - Cu cît dati conopida? 

Täranca: - Cu 2000 de lei kilo- 
gramul. 

Anca: - Cu 1500 n-o dati? Nu: 
prea indesatä.. 

Täranca: - Cu 1700, dacä vä 
convine. | 

Anca: = Fie. Cintäriti-mi bucätile 
astea douäl 


Acasä, în bucätärie 


(dialog) 


Anca: - Conopida se fierbe? 

Mama: - Sigur. Trebuie fiartä cu 
sare cam 10 minute. Se 
strecoarä, apoi trebuie 
pusd la cuptor, cu unt, 
smintinä si pesmet. 
Nu-i greu de gätit, 
chiar dacä n-ai mai 
fäcut niciodatä.. 

Anca: - Â$ vrea s-o fac eu, dacà 
mä lasi… . 

Mama: - Sigur cä te las. Intüi 
curät-o de frunze, apoi 
spal-o si pune-o la 
fiert. 





L28 Gramaticä, exercitii 


La piatà 
(discurs indirect) 


ns ss 


sn sn ss 


ns 


Acasä în bucätärie 
(discurs indirect) 


CR 
ns 
nn 
CC 


L28 


E. Pasivul: 


CrpararenLHeiä 3anor: 
The passive: 


Trebuie sd fie fiartd. 


se poate reduce la: 
MOXKHO CBOAHTE K: 


can be reduced to: 


Trebuie fiartä. 
Se fierbe. 


6. Transformati la fel: 
TiepezerañTe rakHM Ke 06pa3oM: 
Make the same changes with: 


# 


CCC CC 


nici … nici … nu … 





Ex: Si rapidele, $i acceleratele opresc la Busteni. 
Nici rapidele, nici acceleratele n4 opresc la Busteni. 


Eliptic: 


Si acceleratele opresc la Busteni. 


Nici acceleratele nu opresc la Busteni.G. 
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L29 





Lectia a 29-a 


Din ce cauzä 
A A . » 
ai intirziat: 


e Din cauzà cä m-am trezit 
tirziu. 


e Din cauza copiilor. 


e Fiindcä n-a sunat ceasul. 


e Pentru cà n-a venit autobuzul. 


e Deoarece à fost panä de 
curent. 


e Mi s-a stricat masina. 


e Din cauze multiple...! 


e Din cauze obiective! 
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Lexic 


a se pierde =  TÉPATECA 


to lose one's way 
a (se) produce =  npoHCXOHHTE, 
TPOH3BOUATE 
to produce, to bappen 
accident, -e (n) =  Karacrpoda; accident 


AUTOSERVIRE 








Uneori cîind magazinul e 
inchis, scrie pe un bilet: 
Inchis din cauzä de boali. 


L29  Gramaticä, exercifii L29 





À. a. Cauza se exprimä în limba românä prin conjunctii si locuyiuni 
conjuncyionale (fiindcd, deoarece, din cauzd cä, din pricinà cà, pentru cä) 
sau prin locutiuni prepozitionale: din cauza + Genitiv, din pricina + Genitiv 


sau din cauzé de + Acuzativ. 


FpauHHA BRIPaAKACTCA HPH NOMOILH COI30B H COIO3HBIX 06oporos (fiindcä, deoarece, din cauzä cä, din 
pricinä cä, pentru C&) KIA NPEAIOKHBIX O6oporos: din cauza + por. 11, din pricina + pox. n. sau din 
cauzü de + BAH. 1. 

Cause is expressed in Romanian by means of conjunctions or conjunction phrases. (fiindcä...) or by 
means of prepositional phrases din cauza + Genitive... (see above). 


1. Räspundeti la intrebäri: 
Orsererc Ha BONpOCEI: 


Answer the questions: 


a. Din ce cauzd nu stui bine româneste? 

b. Din ce cauzd ai rämas acasä? 

c. De ce n-ai mai asteptat? 

d. De ce te-ai pierdut? 

e. Din ce pricind esti supärat? 

f. Din pricina cui ai cäzut la examen? Din pricina mea? 
g. Din cauza cui s-a produs accidentul? 


2. Puneti o expresie cauzalä potrivitä: P? 

Ynorpcôure nonxonauicc TPHHHHHOC BEIPAKCHHC: LS 

Insert a suitable causal phrase: £ 

a. Accidentul de ieri s-a produs ............... amindouä masinile 
aveau vitezä prea mare. 

b. N-am venit.....,,,...,..... n-am fost invitat. 

c. Teiert........,...,... n-ai vrut. 

d............... voasträ, noi a trebuit sä mai asteptäm. 

e. Î doare stomacul................ fumatului excesiv. 


b. Construcyiile eu supin, cum sînt: de fumat, de nedormit, de nemincat, de 


prea mult bäut, de mers pe jos etç. pot avea si sens cauzal. 

KoHCTpyKUHH c cyTIHHOM Kak: de fumat, de nedormit, de nemincat, de prea mult bäut, de mers pe jos n 
T. A. MOTYT HMCTE H IPHAHHHOC 3HAHCHHE, 

Supine constructions such as: de fumat, de nedormit, de nemincat, de prea mult bäut, de mers pe jos etc. 
may have a causal meaning as well. 


Ex.: De atîta mers pe jos, mä dor picioarele. 
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L29 





Din ziare: 
Circulatia 


În säptämina 21-27 mai a.c. s-au 
inregistrat în intreaga farä 174 de 
accidente de circulatie soldate cu 
62 de morti si 142 de räniti, 
precum si 3 avarii cu pagube 
materiale importante. 

Cele mai multe dintre ac- 
cidente s-gu datorat: 

- traversärii pietonilor prin 
alte locuri decît cele permise (62 
de accidente, cu 15 morti si 48 de 
räniti, dintre care 14 evenimente 
cu 4 morti si 10 räniti s-au comis 
din cauza nesupravegherii copii- 
lor); 

- nerespectärii regimului de 
vitezä (23 de accidente cu 9 morti 
si 24 de räniti); 

- neatentiei in conducere (19 
accidente, cu 10 morti si 13 räniti); 

- consumului de alcool, care a 
cauzat 10 accidente (2 morti si 8 
räniti); 

- depäsirii neregulamentare (11 
accidente, cu 7 morti si 15 räniti). 

— oboselii sau adormirii \a volan 
(9 accidente cu 3 decedafi si 16 
räniti). 


(dupä Romänia Muncitoare, 
30 mai 1990, p. |) 
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Lexic. Expresii 


ziar, e (n) _ 


circulatie (f) 


a.c 
a inregistra (ez) 


a se solda cu . 


ra3eTa 
newspaper 
ABHXKEHHE 
traffic 

anul curent 
OTMEHATE 

to register 
3aBCPINATECA 


to end (in) 


mort, moartä, morti, mOarte = MËPTBEIA 


ränit, -4, à, -€ - 
precum $i 
avarie (Oo) 
i 
pagubä (f) 
a se datora (ez) 
pieton, -i (m) 
a comijte 
(ne)supraveghere* 
(ne}respectare 
vitezä (f) - 
e 


consum, -uri (n) 


a cauza (ez) _ 


dead 

PaMCHHBIË 
injured 

KAk H 

as well as 

aBapHA 

accident 

yuep6 

damage 

HMETE NPHAHHOË 
to be due to 
neurexon 
pedestrian 
COBepuIATE 

to commit . 
(ne)HaGnronenne 
(lack of) attention 
(He)coënronenne 
(non) observance 
CKOpOCTE 


speed 


= NOTPEÉIEHHE AJIKOTONA 


consumption 
TPHYHHATE 
to cause 





L29  Gramaticä, exercitii L29 


3. Explicati sensul constructiilor subliniate: 
OGBACHHTE 3HAUCHHE NOHAËPKHYTEIX KOHCTPyKUHË: 
Explain the meaning of the underlined constructions: 


a. De fumat, mä doare capul. ..... dosssssesses Moses 
b. De atîta mers pe jos, mà dor picioarele. ........... dors 
c. De prea mult bäut, am cäzut sub masä. ..................... 
d. Ametesc de nemincat................. denses seseses 
e. Mi-e räu de cäldurä. Cräp de calduré.. nrreeeeeesses érsseees 
£. Mor de fricä, mor de foame........ nosseresesedperesseses 
8. Mä dor ochii de fum si de praful de pe stradä. doses esreese 


c. Cauza se mai exprimä si prin: 
TpauHHA BHIPAXKACTCA H: 


Cause may also be expressed by: 


verbul a se datora 
THarTOHOM 


the verb ; + substantiv/pronume D 


CYIMECTBHTENRHOC/MECTOHMEHHE 
. ‘ B AT. II. 
prépozifia datoritd noun/pronoun in D 
npexorom 
the preposition 





4. Transformati în expresii sinonime: 
Fepcrenaÿïre 8 cHHOHHMH'ICKHC BHIPAKEHHA: 


Change into synonymous expressions: 


Accidentele au avut loc datoritd: 
- traversdrii pietonilor prin locuri nepermise; 
- nerespectärii vitezei reglementare; 
- neatentiei; 
- consumului de alcool; 
- depdsirii neregulamentare; 
- oboselii sau adormirii la volan. 
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Coaste rupte 
din cauza prioritätii 


Un taximetrist ai firmei 
clujene “City Taxi” si-a frac- 
turat patru coaste în urma uni 
accident rutier petrecut du- 
minicä noaptea. În jurul orei 
23.40, Stefan Dan Moldovan, 
de 31 de ani, a intrat Qu auto- 
turismul Dacia 1310, cu nu- 
märul de înmatriculare CJ-05- 
SBT, în intersectia dintre strä- 
zile Jazului si Bucuresti. De- 
Oarece taximetristul nu a 
acordat prioritate de dreapta. 
masina sa a fost lovitä în plin 


de un camion marca MAN, 
cu numärul de înmatriculare 
CI-44-SEX, condus regula- 
mentar de clujeanuk Konyves 
Josif, de 44 de ani. 

Stefan Moldovan a fost in- 
ternat fn stare gravä la Clini- 
ca de Chirurgie Ï, cu diag- 
nosticui traumatism cranio- 
cerebral, contuzie toracicä, 
fracturä a coastelor 3, 4, 5 si 
6 si multiple leziuni. Din feri- 
cire, taximetristui nu avea 
clienti. (O.P.) 





Taximetristui nu a acordat prioritate de dreapta 


Cititi textul cu ajutorul dictionarului! 
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L29  Gramaticä, exercitii L29 


5. Deschideti parantezele: 
Orkpoñre cko6kH: 


Open the brackets: 


Vedeam ceva în fafä, pe (drum), dar nu puteam opri masina ca sä 
mä uit mai bine ce era, din cauza (alte masini) care veneau în urma 
(eu). Eram înaintea (5 masini mici) si (5 camioane), în plinä autostradä. 
Eram, deci, blocat de cei de dupä (eu). Am claxonat sä se opreascä cei 
din fatä. Probabil cä ei nu si-au dat seama. Deodatä, m-am trezit în fata 
(o masinä opritä) de-a latul (soseaua). Nu stiu cum a ajuns acolo. Era 
chiar masina din faça (eu) care, ajungind în fata (obiectul cäzut) pe 
(sosea), a trebuit sä frineze brusc. Probabil cä nu l-a obsevat dinainte. 
Noroc cä am avut timp sä opresc. Nu stiu ce s-ar fi întimplat cu (eu) 
dacä aveam viteza nebunä (cei) dinaintea (eu). Mai mult ca sigur, as fi 
fäcut accident! 


B. Nominativ Genitiv-dativ 
AM. 11. Pog. n. — Jar. n. 
Nominative Genitive-Dative 


cel 
cea 
cei, cele 


alt bäat altui bäiat = gltuia 
altà fatä altei fete = alteia 
alti bäieri altor bäieti = gltora 





C. + Masina care este la stinga  #nde? (nc? where? 


(unde este?) verb + la... 
= masina de la stinga în… 
(care masinä?) 
masina care este £n fatä care? (Koropi?... which?) 
{ (unde este?) substantiv + de la 
= masina din fatä din 


(care masinä?) 
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Cauze si... cauze... 


Lexic. Expresii 


Lens . 5 
L - Sorine, de unde ai tu bani: a introduce = onyx 


= Bunica mi i-a dat. to introduce 
- Pentru ce? lu, -ri (n) PEKà 
ee . river 
- Ma trimis sä cumpär tim- | as scalda ({) KYTTaTECA 
": to swim 
bre... Dar st, mama, na fost N-avea grijä! He 6ecnoxoñcs! 
nevoie de timbre fiindcä am Don't worryl 
introdus scrisoarea în cutie | "ra 1 ke. ing 
: . . . eu. 
cind nu era nimeni pran anunÿ, -uri (n) oGsannenue 
- advertisment 
apropiere. Ce folas? Uro Tonky? 


What's the use? 





ZA) 


Sinonime 


a introduce = abäga 


in apropigre =  aproape 


IL Mama: - Tonel, poti sä te duci Ce bols _ Lace ben? 


la ru, dar sä nu te scalzi, cd 
apa e foarte rece. 

lonel: - N-avea grijä mamä, am sä 
mä scald îmbräcat. 








IL. X: - Tot mai cäutati ciinele? 
Y: - Da! 
X: - De ce nu dati un anunt la 
Ziar? 
Y: - Ce folos? Clnele tot nu 
stie sä citeascä! ° 





(dupä Arca lui Noe, martie 1990) 
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L30  Cramaticaä, exercifii L30 


6. Povestiti anecdotele în discurs indirect! 
HepeckaxnTe aHeKJOTEI, HCHONL3YA HpAMYIO peus! 
Retell the anecdotes in indirect speechl 


Cauze si.. cauze…. 


LE 4.22. néssssssie sésseessses 
RESTE TEE ETES TETE IEEE SET EEE ETES ETES ET IEETETE 
dress sreses ere esse sesssssses messes 
pérsss roses sese esse nosseseses éossessssses 
nérsserererereseseeresees . nonesessesesssseses 

I ........ Perses .. dorer ssesssere resserre 
nérssereseresese . nossssesesesese eee 
déresss esse ere ess ere eee sers 
RER EEE EEE TETE TT TEE TEE 
néreseses esse esse esse eee 

HT. .................,....,,,.,.,,,,,,440004400 0. 
Dérereseessesessee ses séreressreeseseesess 


sn mn nm 


7. Puneti în loc de ,cä“, ,pentru cä“: 
3amcHy're cà o6oporom pentru cä: 
Replace ,cæ" by ,pentru ca": 


a. - Sä nu te scalzi, cé apa e foarte rece. 
b. - De ce n-ai venit? 

- Cä n-am fost invitat. 
c. - Nu te gräbi, c? nu-i urgent. 
d. - Repetari, vä rog, c n-am înteles. 
e. - Ce ati spus? C4 n-am auzit. 
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Éecyia à 30-a 
À ua Gramaticä 
Mergind incet, 
departe ajungi (= cind/dacä mergi) 
© Mergind pe jos, ai ajunge mai (= dacä ai merge) 
tirziu. 
© Mergind pe jos, am ajuns mai (= pentru cä am mers) 
tirziu. 

© Putem discuta mergind. (= În timp ce mergem) 
e Te väd zilnic mergind la pärinti. (= cum mergi) 

Mergind pe jos, Lexic 


curbä (f) HoBOpOT 
e curve 
a parca (parchez) TaPKOBATE 
to park 
a lovi (esc) YAAPATE 
to hit 
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L30  Gramaticä, exercitii L30 


A. Modul gerunziu se recunoaste dupä terminatiile: 


Acenpuuacrie MOKHO Y3HABATE 110 OKOHUAHHAM: 
The Present Participle (gerunziu) can be recognized by the endings: 


Infinitiv Gerunziu Infinitiv  Gerunziu 






astudia  -studiind 
a veghea  - veghind 


A 
a pleca - plecind 
a cinta - cintfnd 
















IL  atäcea - täcind 
- väzind 













HT. a merge - mergénd a scrie - scriind 
a face - fäcind 
a crede - crezind 
a trimite - trimit{nd 

IV. a cobori - coborind a privi - privind 
a hotäri - hotärind 








a avea - avind afi - fiind 
a bea - bind a sti - stiind 
a vrea - vrind 

a lua - luind 

a da - dind 


a. Gerunziul poate avea sens temporal, sens conditional, sens cauzal sau 


sens modal. 


Accnpuuacrhe HM6eT BPCMCHHO€, YCHOBHOC, TIPHHAHHOC HJIM MOHAIBHOC 3HAUCHHI. 
The Present Participle may have a temporal meaning, a conditional meaning, a causal meaning or a modal 
meaning. 


1. Transformati gerunziul: 


Tepenenañre neenpuaacruc: 
Change the present participle (gerunziu): 


a. Accidentul s-a produs wrénd sä ia o curbä.—. ...cênd a vrut / voia... 
b. Accidentul s-a produs trecfnd strada. —.......................... 
c. Parcind, as fi lovit o altä masinä. —............................. 
d. Oprindu-se, a fäcut accident. —.............,.....,............ 
e. Nefiind atent, a fäcut accident. —....,.........,................ 


L30 L30 





Cititi din Lexic. E 
. . X1C. LXDTrESI1 
ghidul României: P 
nu numai…., dar gi. = H@ TONbKO... HO H 
; not only... but also... 
Maramuresul este nu numai | a à = Gore 
o regiune bogatä în privelisti de o rich 
rarä frumusete, dar si o zonä în privelite ® LR 
care se aflä päduri îintinse de brad, | se afs HAXONHTCA 
: : : there is (are) 
molid, stejar Si fag, cu o faunä intins, 4, à, GLDAUE 
cäutatä de vinätori: ursi, cerbi large 
carpatini, mistrefi s.a. Mai sînt brac: (nr) ir tree 
päsuni, ape tämäduitoare, iar în molid (m) nHxTA 
A : : : . zi spruce fir 
adincuri, aur si argint, ca si alte stejar, À (m) me 
. metale valorificate în industrie. oak 


fag, -i (m) Gyx 
beech 
faunä (f) ayna 
fauna 
vinätor, -i (m) OXOTHHK 
bunter 
MeABETE 
bear 
onexb 
stag 
mistref, -i (m) AUkHË ka6aH 
wild boar 
päsune (f) nacrôume 
i pasture 
tämäduitor, —, - uene6RErË 
bealing 
adinc, -uri (n) my60xni 
underground 
aur (n) 307070 
gold - 
argint (n) cepe6po 
silver 
forma (f) dopma 
e form 
relief, -uri (n) pense; relief 
ca si KâK H 
as well as 
a valorifica (ÿ) = npespamarTs 8 uenHocre 
to turn to account 
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b. Forma negativä a gerunziului: 


OTpnuatensHas DopMa AcenpHAACTAY; 
The negative form of the present participle (gerunziu): 


fiind - nefiind 


mincind - #emîncind etc. 





Pronumele în dativ sau acuzativ se asazä dupä verb: 
MecToHMeHKHe B HAT. 11. HA B BHH, IL CTABHTCS NOCHE FATONA: 
The pronoun in the Dative or Accusative is placed after the verb: 


scrund scriindu-fi (a scrie + D) 
asteptind asteptindu-te (a astepta + Ac.) 
oprind oprindu-se (a se opri) 


amintind amintindu-mi (a-si aminti) 
pärind pärindu-mi-se (a i sé pärea) 





2. Transformari în gerunziu: 
_Tepenenaïñre 8 neenpauacrue: 
Change into the present participle [gerunziu): 


Mi s-a intimplat cênd am vrut sä iau o curbä. 
Pentru c& nu stnt specialist, nu mi-am spus pärerea. 
Oamenui se uitau si comentau. 

Pentru c& nu-mi place vinul rosu, nu beau. 

Pentru cd gräsimile £mi fac rdu, nu mänînc gras. 
Dact as fi invätat, as fi crecut la examen. 

Dacä as merge cu avionul, as ajunge mai repede. 

. Deoarece m-am dus singurä în excursie, m-am plictisit. 
Inväf 52 ascult muzicä ên acelasi timp. 

Nu te-am auzit cênd ai intrat. 

. mi place sä te ascult éwm vorbesti. 


FTP De ME RO pp 


3. Inlocuiti expresiile din text cu altele sinonime (v. D). 
3ameHHTC BHIPAKCHHA H3 TEKCTA HPYTHMH CHHOHAMHUHB]MH PHIPEEHHAMA (cmotpn D). 
Replace the phrases in the text with synonyms (see D). 
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Localnicii dovedesc un simt 
artistic deosebit. Päsind, de pildä, 
pragul unei case täränesti din 
Maramures, ai impresia cä te afli 
intr-un muzeu de artä popularä. 
Camera mare“, indeosebi, este 
impodobitä cu fesäturi, cu obiecte 
casnice lucrate artistic din lemn. 

Maramuresenii sint mesteri 
iscusifi în prelucrarea lemnului. În 
satele lor se întilnesc vechi biserici 
din lemn, adevärate monumente 
de artä arhitecturalä, care încintä 
privirea cu linia lor zveltä, cu o 
surprinzätoare armonie a propor- 
tulor. 


(dupä Romänia. Ghid turistic, 
Ed. Meridiane, Bucuresti, 1967). 


Sinonime 


locainic (m) 
regiune 
deosebit 


autohton (m) 
zonä 

special 
exceptional 
a demonstra 
de exemplu 
mai ales 

în special 


a dovedi 
de pildä 
îndeosebi 
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localnic, -i (m)} _ 
a dovedi (esc) 
deosebit, -ä, , -e 
a päsi (esc) 

de pildä 

prag, uri (n) : 
indeosebi 

a impodobi (esc) 
tesäturà (f) 
ceramici (ô 
casnic, -À, -, € 
mgster, -i (m) 
iscusit, -à, 1, € 

a incînta (b) 


zvelt, à, i, _ 


surprinzätor, <, -i, «€ = 


iepure (m) _ 
i 

oaie, oi (f) 

lup, + (m) 


uscäturä (f) 


i 
gard, uri (n) 


cire (n) 


leu (m) 


1 


MECTHBIË KHTOJIE 
native 
AOKA3ÉIBATE 
to prove 
ocoGennbiñ 
outstanding 
IArATb 

to pass 
HanpHMEp 
for instance 
nopor 
threshold 
oco6cHHo 
especially 
YKPAUIATE 
to decorate 
TKAHB 
fabric 
KCPaMHKa 
ceramics 
AOMAUIHEË 
bousebold 
Macrep 
master, crafisman 
YMenElË 
skilful 
OMAPOBLIBATE 
to delight 
cTpoñHEI 
slender 
TOPA3HTETBHBIË 
surprising 
3aAll 

bare, rabbit 
oBua 

sheep 

BOJK 

wolf 
XBOPOCT 
dry wood 
3a60p 
fence 

LHpK 
circus 

ne; lion 





4. Explicati gerunziul: 
OGracHnTe neenpHuacTue: 
Explain the participle (gerunziu): 


a. M-as reface mai repede stfnd în pat. 

b. Avind masinä, Îfi poti rezolva mai repede treburile. 
c. Avind masinä,'ai putea merge mai des la pärinti. 

d. Învätind, ai fi trecut la examen. 

e. Nemaiputind sä lucrez, am preferat sä mä culc. 

f. Povestind, timpul trece mai repede. 

8. Inveti mai repede o limbä vorbind. 

h. Stind în România, e nevoie sä înveti româneste. 

i. Crezind cä nu mai venifi, nu v-am mai asteptat. 

j. mi place sä citesc ascultnd muzicä. 

k. Scriindu-mi din timp, voi putea programa totul mai bine. 


5. Priviti o hartä si spuneti unde se aflä diferite oraçe sau regiuni 
din Romänia. 


C. Formele de relief sint: ÀApele sint 
cîmpia curgdtoare  -piriu, pirate (n) 
podisul (care curg) {ia riuri (n) 
dealul fluviu, fluvii (n) 
muntele 


(care stau) mare, märi (f) 


stdtätoare lac, lacuri (n) 
ocean, oceane (n) 


à . y . . 
6. Incercati sä spuneti cum se poate ajunge 


- de la Constanta la Baia Mare - din Maramures în Oltenia 
- de la Craiova la lasi - din Moldova în Transilvania 
- de la Timisoara la Bucuresti - din Românija în Franta 


Pe unde se trece? | pe +'în = prin 
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Voronetul 


De la Gura Humorului, con- 
tinuind sä fnainteze spre Cim- 
pulung Moldovenesc, cälätorul va 
intîlni în stinga drumului o 
ramificatie care il va purta dupä 3 
kilometri la mänästirea Voronet. 

Domnitorul Stefan cel Mare a 
inältat în 1488 aceastä mänästire 
de dimensiuni reduse, dar de mare 
valoare artisticä. Capodoperä a 
stilului arhitectonic moldovenesc, 
ea a fost supranumitä de specialistii 
sträini ,Capela Sixtinä a Romi- 
niei“, pentru coloritul si executia 
frescelor interioare si exterioare, 
pästrate În cea mai mare parte in 
forma initialä. Frescele exterioare, 
de o mare strälucire, au fost 
executate de iscusiti mesteri 


zugravi moldoveni din secolul al 
XVI-lea. 


(Dupä Romänia. Ghid turistic, Ed. 
Maridiane, Bucuresti, 1967) 
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monument, -€ (n) 
a înainta (ez) 
cälätor, -i (m) 
ramificaçie re] 
a purta, Eor) 
domnitar, -i (m) 
a inäça (6) 
dimensiune (Ô 

i 


redus, -4, 1, € 


valoare (© 


oi 
capodoaperà (f) 
e 
a supranumi (esc) 


colorit-uri (n) 


executie (f) 
i 
frescä, fresce (f) 


a pästra (ez) 
strälucire (f) 


l 
zugrav, -i (m) 


NAMATHAK 
monument 
NPOABHTATECH 

10 advance 
NYTCILIECTBCHHHK 
traveller 
PASBCTANCHHE 

fork 

BOAATÉ, NPHBOJHTE 
take (you) to 
rTOCHOHaPh 

ruler, prince 
BOSJABHTATE 

to raise 
npornopuas 
dimension 
MANCHEKHË, MANBIX 
reduced 

HÉHHOCTE 

value 

HIexeBp 
masterpiece 
NPO3HIBATE 

to call, to nickname 
KONOPHT 

colour (ing) 
HATOTOBIICHHC 
execution 

ppecka 

fresco 

COXPAHATE 

to preserve 

Gnccx 

brilliance 

MANIA, HKOHONHCCL 
painter 





L30  Gramaticä, exercifit L30 


si. 
nu numat…. , 
nu numai.…. , 


pe lingä…., 
atit.……, 





7. Transformati dupä model: 


oamenii care träiesc la tar = oamenii de la tarä 

ursii care träiesc £n pädure = ursii din pädure 

bisericile care se gäsesc Î# Maramures = ............. #......... 
casele care se aflä la sate = ..,.........................,.... 
aurul care se gäseste Ên mine = .............................. 
lemnul care se gäseste ?n pädure = ........................... 
lei care se folosesc la cire = ..........,............,........ 
metalele care zac fn adincuri = ............................. 
muncitorii care lucreazä fn industrie= ........................ 
Muzeul de Artä care se aflä la Cluj = .....................,... 
mänästirile care se aflä ên nordul Moldovei = .................. 
familia care locuieste Éngä noi = ............................ 


8. Temä: 


Faceti o descriere geograficä à tärii dumneavoasträ! 


Proverbe: 


Promite marea cu sarea. 

Nu vinde pielea ursului din pädure! 

Cine fuge dupä doi iepuri nu prinde nici unul. 
À dat oaia în paza lupului. 

Nu e pädure färä pscäturi. 

Inalt ca bradul, prost ca gardul. 

Prost ca lemnul. 

Apa trece, pietrele rämin. 

Täcerea e de aur. 
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À. Modul prezumtiv exprimä necunoasterea unui fapt (in interogatia partialä): 
FHTIOTCTHUCCKHC HAKNOHCHHAC BEIPAKACT HC3HAHHC OAHOTO akra (B HACTHAHOM BONPOCC): 


The Presumptive Mood shows ignorance of a fact (in partial interrogation): 


Ex.: Unde o fi (fiind) castelul lui Vlad Tepes? (= Mäîntreb/nu stiu unde este castelul 
lui Vlad Tepes.) 


sau o presupunere, o bänuialä, o ,prezumgie“ (in interogagii totale sau în propozitii 


declarative). 
HJTH TOHO3PCHAC, “TIPCANONOKCHAC” (B NONHEIX BOTIPOCAX HNH B JICKNAPATHBHBIX NPCIUIOKEHHAX). 


or supposition, suspicion, ,presumption“ (in total interrogation or in statements). 


Ex.: O fi (fiind) în sud (?) (= Bänuiesc cä este în sud.) 


Formele prezumtivului sînt: 


PopMbi rHNOTCTHUCCKOrO HaknOHCHA4: The forms of the presumptive are: 


Prezent Perfect 


Viitor literar + Gerunziu Viitor literar + Participiu 


Ex.: a merge 





voi fi mers 
vei fi mers 
va fi mers 


voi fi mergind 
vei fi mergind 
va fi mergind 
vom fi mergind 
veri fi mergînd 
vor fi mergînd 






vom fi mers 
veti fi mers 
vor fi mers 







Popular, la persoana a 3-a se folosesc formele: 
B npocropeuse, ana Ill-cro nuua ynorpe6nator op: 
In the 3rd person the following colloquial forms are used: 


S&. | ofi mergind o fi mers 
PL | orfi mergind or fi mers 


La verbul a fi, gerunziul poate lipsi: 
Ana riarona 6bimb, ACCNPAUACTHE MOXCT OTCYTCTBOBATE: 
The present participle (gerunziu) may be omitted with the verb TO BE. 


o fi find = ofi 4 | 


fe 4 
JU 


1. Transformati ca în model: 


a. Oar e in nord? - O fi (find) în nord?  e. Oare se fntogrce?.......,........ 
b. Oare e departe? -..........,.... f. Oare s-a dus?..........,........ 
c. Oare e departe? - ........, ......  g. Onare fsi aminteste de mine? ....... 
d. Oare a mers cu trenul? - ......,.. h. Oare si-q amintit de mine? ........ 
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Între legendä si istorie: 


Vlad Tepes 
Negustorul sträin 


Pe cind domnea în Tara Romi- 
neascä Vlad Tepes, trecu prin tarä, 
venind din Transilvania, un mare 
negustor florentin ce avea cu el 
marfài si bani foarte multi. 

Cum ajunse la Tirgoviste, 
capitala färii pe atunci, negustorul 
se duse îndatä la palatul domnesc 
si ceru lui Vlad Tepes slujitori ca 
sä-l päzeascä si pe el si marfa si 
banii ce-i avea. 

Tepes porunci atunci sä lase 
marfa si banii în piafä, iar el sä vinä 
sä doarmä la palat. 

Negutätorul, neavind ce face, se 
supuse poruncii domnesti, dar 
peste noapte cineva, trecind pe 


lingäà cäruta cu marfä, luä din bani 


160 de galbeni. 

A doua zi, dis-de-dimineatä, 
negutätorul se duse la cärufä, gäsi 
marfa cum o läsase, dar din bani 
lipseau 160 de galbeni. Se duse la 
Domn si-i spuse lipsa banilor. 
Domnul fi porunci sä n-aibà nici 
o grijä, cäci se vor gäsi indatä si 
banii si hotul. Porunci sä punä din 
vistierie banii la loc, însä cu unul 
mai mult. 
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a domni (esc) TOCNOACTBOBATE 

to reign 
negustor, -i (m) =  xkyneu; Merchant 
marfä, märfuri (f =  Tosap; marchandise 
indatä = ceñuac 

in no time 
palat, -e (n) =  ABOpEU; palace, 
domnesc, -à, -i =  rOCNONCKAË 


princely, kingly 
cyra; servant 


slujitor, -i (m) 


a päzi (esc) “  CTOPOXKATE 
to watch, guard 
a porunci (esc) = HPHKASEIBATE 
to order 
a lisa (las) =  OCTABNATE 
to let 
a se supune = HOXIHAITECA 
to subdue 
poruncä (f) =  npakas; command 
i 
domn, -i (m) = rocnoaps; king 
cäruà (f) m  Tenera; cart 
e 
galben, -: (m) = 301J0TAf MOHCTA 
gold coin 
lipsä (f) =  OTCYTCTBHE 
e shortage 
grijä () 3a607a 
1. worry 
hot, -i (m) =  Bop; thief 
vistierie (f) KA3HAHCHCTBO 
i treasury 
a pune la loc =  BO3BPaIATE 


to put in its place 


L31  Gramaticä, exercifii 


L31 


A, Timpul perfect simplu se foloseste mai mult În istorii si în povestiri. 


EI se formeaz de la: 


Hpocroe rpowiemuee Bpema ynorpeGnaerca 6crbie B HCTOPHAX 4 B HOBCCTBOBAHHIX. OHo O6 pA3YETCA OT: 
The Simple Perfect Tnse is used mainly in narrations and stories. It is formed using: 


tema participiului + 


OCHOBBI HPHUACTAA OKOH4AHHAI: 


the stem of the participle the endings: 
Ex.: 
acircula a tâcea a face 
P: circulat täcut fäcut 
circulai täcui fâcui 
circulasi  täcusi ficust 
circulä täcu fâcu 


circulardm täcuräm  fäicurdm 
circulardfi täcurdfi  fäcurdfi 


circulard  täcurd ficurd 
a veni a cobori 

P: venit coborît 

veni? coborti 

venisi coborisi 

ven] cobori 


veniräm  coboriräm 


veniräfi  coboriräfi 
venird coborirä 


terminatiile: 








eu ae 
tu dai 
el däà 


a merge 
mers 
mersei 
mersesi 
merse 
merserdm 
merserdfi 
merserd 


Verbe neregulate: HenparhnenBie rnaroni: /rregular verbs: 


afi a ave a sta 
fusei (fui) avusei  (avui) stätui 
fusesi  (fusi) avusesi (avusi) stätusi 
fuse (fu)  avuse (avu)  stätu 
fuseräm (furim)avuseräm (avuräm) stäturäm 
fuseräti (furäti) avuseräti (avuräti) stäturäti 
fuserä (furä) avuserä (avurä) stäturä 


a da a vreæ (a voi) 
dädui vrui (voi) 
dädusi vrusi (voisi) 
dädu vru (voi) 
däduräm vruräm(voiräm) 
dädurä}i vruräfi (voiräti) 
dädurä vrurä (voirä) 


Ex.: Cind ajunse la Tirgoviste, negustorul se duse la palat si cer lui Tepes 


slujitor de pazä (= 4 ajuns, s-a dus, a cerut) 
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Oamenilor din capitalä le 
porunci sä caute indatä pe hot, cä 
de nu-l vor gäsi pe hot, 
va pierde toatä cetatea. 

Negutätorul, mergînd din 
nou la cärutä, numärä banii, o 
datä, de douä ori si a treia 
oarä, $i cu mirare gäsi tofi banii 
insä cu un galben mai mult. De 
unde o fi apärut? 

Se înapoie atunci la 
Domn si  spuse: 

- Stäpine, am aflat tofi 
banii, însä cu un galben mai 
muit. 

În acel moment fu adus si 
hotul. Atunci Tepes spuse 
negustorului: 

— Dur-te în pace; dacä nu 
mi-ai fi märturisit galbenul cel 
de prisos, as fi poruncit 
sä te puie si pe tine impreunä cu 
acest hot în teapä. 

Asa se purta Tepes cu 
supusii säi, cei credinciosi si cei 
necredinpciosi. 


(Mihail Popescu, Legende istorice ale romänilor 


din cronicari, Bucuresti, 1932, pp. 16-18) 
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a pigrde 
cetate (f) 
äti 
cu mirare 
a se inapoia (ez) 
stäpin, -i (m) 
a afla (u) 
În pace 
a märturisi (esc) 
de prisas 
teapä, tépe (f) 
a se purta (port) 
supus (m) 


si 
credincios, -ä, -i, -€ 


TOTEPATE 
to lose 

KpertÔCTE 

city, fortress 

C YAMBNEHHEM 
with amazement 
BO3BPAUIATECA 

to return 

XO3AAH; "aster 
Y3HaBaTE; 10 find 
CNOKOËHO, MHPHO 
in peace 
NPH3HABATECH 

to confess 
THEIR 
redundant 
3aOCTPÉRHEIË KON 
stake 

BeCTH CeO4 

to bebave 
HOXXHHÉRHEIË 
subject 

BCPHEM; /aithful 
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B. Mai mult ca perfectul exprimä anterioritatea În trecut si se foloseste mai 


rar în limba curentä. Se formeazä de la: 

Tipeanpotuenmec BpeMA BBIpaXaeT npouECTBOBARHE 8 NPOUNOM A YHOTPEGNACTCH PEAKO B PAITOBOPHOË 
peun. O6pazyerca or: 

The Past Perfect shows anteriority as referred to the past and it is rarely used in colloquial speech. 

Ie is formed using: 


tema participiului + 


terminatiile: 





OCHOBEI TIPH4ACTHA OKOHUAHHA: 
the stem of the participle the endings: 
Ex.: 
a circula a täcea a face a merge 
circulasem täcusem ficusem mersesem 
circulasesi täcusesi ficusesi mersesesi 
circulase tâcuse ficuse mersese 
circulaséräm täcuserdm ficuseräm merseserdm 
circulaserdti täcuserdfi ficuserdäti merseserdti 
circulaserä täcuserd ficuserd merseserd 
a veni a cobori 
venise coborîsem 
venisesi coborisesi eu #19) 
venise coborise el dà 
veniseräm coboriseräm 
veniserdfi coboriseräfi 
veniserä coboriserd 


Verbe neregulate: 


Henpasnnsuie rnaronvi: /rregular verbs: 


a fi a avea a sta a da a vrea (a voi) 
fusesem avusesem  stätusem dädusem  vrusem (voisem) 
fusesesi  avusesesi  stätusesi  dädusesi vrusesi (voisesi) 
fusese avusese stätuse däduse vruse (voise) 


fuseseräm avuseseräm stätuseräm däduseräm vruseräm  (voiseräm) 
fuseseräti avuseseräti . stätuseräti däduseräti vruseräti (voiseräti) 
fuseserä avuseserÂ stätuser4 däduseri  vruseri  (voiserà) 


Ex.: Negutätorul se duse la cärutä si gäsi marfa cum o /dsase. (= a läsat-o 
mai devreme) 
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Lectia a 32-a 


Ai ce face? 


e N-am ce face 


© N-am nde merge. 


© Nam cu ce scrie. 


e N-am cu cine vorbi. 


e N-am cfnd veni. 


© N-am cum intra. 
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L32  Gramaticä, exercipii , L32 


A. Infinitivul 
HeconpenenëxHaa opma The infinitive 


a. Constructia 
KoHCTPyKHHA 

The construction 
este foarte frecventä în limba românä. 


OUCHE HACTAX B PYMEBÏHCKOM A3BIKE 
is quite frequent in Romanian. 


a avea + pronume relativ + Infinitiv 
adverb  (färä 4) 





(a face) Ai ce face? (= Ai ce sä faci?) 

(a merge) Ai unde merge? (= Ai unde sä mergi?) 

(a dormi) Aveti unde dormi? (= Aveti unde sä dormiti?) 
(a sta) N-aveti unde sta? (= Nu aveti unde sä stati?) 
(a scrie) N-ai cu ce scrie? (= NS cu ce sä scrii?) 

(a vorbi) N-am cu cine vorbi. (= N-am cu cine sä vorbesc.) 
(a veni) N-am cénd veni la voi. (= N-am cînd sä vin la vai.) 
(a anunta) N-am cum te anunfa. (= N-am cum sä te anunt.) 


b. Infinitivul se foloseste mult dupä pentru (cu sens final) si fnainte de 


(cu sens temporal de anterioritate). 


Hconpencrënnas bopMa uacrTo ynorpe6naerca nocne pentru (c neneBsiM sHaïeHACM) H nocnc fnainte de 
(C BPEMCHHEIM 3HAUCHHCM NpEMINCCTBEOBBHAA) 

The infinitive is often used after pentru (final meaning) and fnainte de fwvith temporal meaning of 
anteriority). 


Ex.: 1. Pentru a inpelege foarte bine un text, trebuie sä- citifi de mai multe ori. 
2. Pentru ai gs, ne-au trebuit douà zile. 
3. fnainte de a minca, spälati-vä pe mini. 
4. Gindeste-te de douà ori ?nainte de a vorbi. 
5. {nainte de a-i spune adevärul, pregäteste-o putin! 


1. Transformati, folosind infinitivul: 
HepenenaïñTe, ACHOIL3YA HCONPCRENËÉHHYIO PopMy: 
Change the senteces using the infinitive: 


a. În Anglia n-am cu cine sä vorbesc româneste. 

b. Ai unde sä stai la Cluj? 

c. N-avem cum sä vä intilnim astäzi. 

d. Pentru ca si nu uiti, fä-ti un semn la batistä. 

e. Ca sä pati vorbi româneste, trebuie sä faci multe exercitii. 
f. Nu luafi aspirinä fnainte de mincarel 

g. Inainte de plecare, treceti pe la noi! 
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Nu mai am ce face! 


Nu mai am ce face! Am ter- 
minat de invätat tot ce era de 
invätat: substantive, verbe, 
pronume, tot ce era mai greu 
în românä. Le am pe toate în 
degetul mic! 

Nu mai am nici ce scrie, 
cäci am rezolvat toate exer- 
citiile din cartea astal Ce citi 
cred cà am: urmeazä citeva 
texte pe care sper sä le înteleg 
singur, färä profesor. Cu toate 
cä sint texte mai grele, unele 
literare, altele populare, isto- 
rice etc. O sä väd. 

Cel mai räu este cä, dupä 
ce termin Cartea, #-0 sd am cu 
cine vorbi. in România incä 
n-am prieteni si, deci, chiar 
dacä as avea unde merge, n- 
am la cine merge. As vrea sà 
pot sta Într-o familie de romäni 
si sä vorbesc tot timpul romà- 
neste. Altfel, o sä uit tot ce am 
invätat. Si ar fi päcat! 

Asadar, deocamdatä n-am 
de ales decît sä citesc ce a mai 
rämas de citit, pinä la. 


Sfirsit! 
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Lexic. Expresii 


deget, -e (n) = ann 
finger 
cäci TOTOMY TO 
for, because 
peraTe 
to solve 
CHCHOBATE 
to follow 
HECKOJIBKO 
some 
HAJICATECA 
to hope 
cu toate câ XOTA 
although 
HAËT HAOKIE 
to rain 
deci HTAK 
so, therefore 
altfel HHaue 
otherwise 
(Œ) päcat! Kane! 
(t's a) pityl 
asadar CHCHOBATENPHO 
so 
deocamdatä =  Ioka 
for the moment 
N-am de ales/incotro = ]lia Mena Her 8H160pa. 
T'have no choice. 
= HE... TOJIBKO, HE... KPOMC 
not)... but... 
sfirsit (n) =  KOHCU 
end 


a rezolva (6) 
a urma (ez) 
citiva, cîteva 


a spera (t) 


a ploua 


nu... decit.. 





Sinonime 


a avea in degetul cel mic 


= a sti foarte bine 

- alocui 
deocamdatä —  pinä una-alta 

=  pentru moment 


à Sta 


L32  Gramaticä, exercitii L32 


2. Puneti la forma negativä, dupä model. 
Hocrassre B OTPHHATCHLHOË opMe 10 o6pasny: 
Use the negative form according to the model: 


a. Am $i ce scrie si ce citi. 
N-am nici ce scrie, nici ce citi. 
b. Avem si unde dormi si unde mînca. 
c Am cu cine vorbi $i româneste si englezeste 
d Am $i cum intra si cum iesi de acalo. 


ns nan ns ms ss ue 


B. Concesia se exprimä cu ajutorul expresiilor:. 
VCTynKA BHIPAKACTCA NPH HOMOLH 060POTOS: 
Concession is expressed by means of the expressions: 


- cu toate cä + verb 
- desi + verb 


- cu tot (toatä...) + subst. 
- cu toate acestea + propozitie 





Ex.: Cu toate cä plouä, plecäm în excursie. 
Desi plouä, plecäm în excursie. 
Cu toatä ploaia, plecäm în excursie. 
Plouä si e frig. Cu toate acestea, plecäm în excursie. 


C. Concluzia se exprimä cu ajutorul expresiilor: 
3akRIOUCHHC BBIDAXKACTCA HPH HOMOMH OGOPOTOB: 
Conclusions ave expressed by means of the following expressions: 


deci, 


asadar, 
în concluzie, 





A , . . . L , , . 
Ex.: In Romäânia fncä n-am prieteni, deci n-am la cine merge si cu cine vorbi 
româneste. Asadagr, deocamdatä n-am incotro: vai citi ce a mai rämas de citit. 


:3. Conjugati la perfect simplu si mai mult ca perfect verbele: 
a cere, a trece, a zice, a scrie, a alege, à râmine, a cädea, a putea, à vedea, a sti, 


a fuma, à termina, a vorbi, a fugi. 
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Eminescu 
despre limba românä 


».… Aceastä parte netraductibilä 
a unei limbi formeazä adevärata ei 
zestre de la mosi-strämosi, pe cÎnd 
partea traductibilä este comoara 
gindirii omenesti în genere. 
Precum intr-un sat ne bucuräm 
toti de oarecari bunuri, cari sunt 
ale tuturor si a nimänui, uliti, 
grädini, piete, tot astfel si in repub- 
lica limbelor sunt drumuri bià- 
tute cari’sunt atuturor - ade- 
värata avere proprie o are Ênsd 
cineva acasä la sine; 

iar acasä la dînsa limba romi- 
neascä este o bunä gospodinä si are 
multe de toate“ 


(Eminescu, mss. 2257, fila 242) 


Despre a doua 
comoarä a limbilor 


Prima este comoara gindirii 
omenesti in genere, partea tra- 
ductibilä, spune Eminescu, a doua 
este ,partea de la mosi-strämosi, 
partea netraductibilä*. Dar este si 
aceasta O comoarä, adicä poartä 
cu ea bunuri si frumuseti care 
sclipesc pentru toti. 
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Lexic. Expresii 


despre 
traductibil, -ä, -1, -e 
a forma (ez) 
adevärat, -À, -i, € 
zestre (f) 
strämosi, -i (m) 
pe cind 
comoarä (f) 

a i 
gindire (f) 
precum 
a se bucura de (4) 
oarecire 
bun, -uri (n) 
avere (f) 
ulijä (9 


e 
tot astfel ’ 


oo 
about 
TepeBOAHMBIË 
translatable 
O6pa30BLIBATE 
to form 
HACTOAIH 
true 
HACJIEACTBO 
dowry 
TPpERKH 
ancestor 
B TO BPEMA KAK 
wbile 
COKPOBHILE 
treasure 
MEIICHHE 
thinking 
POBHO Kak 
as 
PalOBATECA 
to enjoy 
KaKkO-HH6yAE 
some 
HMCHHE 
goods, fortune 


_  yrmia 
street 

= TAKHM KE O6pa30M 
- itthe same way 


propriu, proprie, proprii = COGCTBEHHEI 


tar 
gospodinä (f) 
e 


adicä 


a sclipi (esc) 


our 


4 
and, but 
Xo34ñKa 
bousewife 
TO ECTE 
that is 
GnecTeTe 
to glitter 





L32  Gramatica, exercitui L32 


3. Inlocuiti expresiile cursive cu sinonimele lor: 
3aMeRHTE CHHOHHMAMH BHIPAKCHHA, HATHCAHHBIC KyYPCHBOM: 
Replace the bold faced expressions with synonyms: 


a. Partea netraductibilä a unei limbi este adevärata ei zestre, pe cénd partea 
traductibilä apartine omenirii intregi. (£ns4, dar, iar) 

b. Precum (1) într-un sat ne bucuräm de bunurile tuturor, tot astfel (2), de 
bogäfia limbilor ne bucuräm cu totii. {ns4 (3) adévärata avere o are fiecare 
acasä la sine. Zar (4) limba românä are acasä la ea multe comori. 

(1) La fel cum... (2) totasa… (3) dar. (4) si 
asa cum. la fel... 


c. Prima (1), partea traductibilä, este comoara gîndirii în general. À doua 
(2) este partea netraductibilä. 


(1)  cea dinti…. (2)  cea de-a doua. 
intiia… - cealaltd.…. 
una... alta 


d. C& (1) s-a näscut pe pämîntul täu ori (2) a cäzut ca o sämintä din lumea 
altora, un cuvint este, pfnà la urmdä (3), o fiintä specificä. 
(1)  indiferent dacd... (2) sau… (3) la urma urmeï…. 
n-are importanfä dacä.. de fapt 


D. Observati urmätoarele diferente dintre limba contemporanà 


si limba lui Eminescu: 
3ameTBTe CHEAYIONAC PASNRAHA MCKAY COBPCMEHHEIM H3BIKOM H A3HIKOM DMHHECKY: 
Note the following differences berween contemporary language and Eminescu's language: 


în general în genere 

care cari 

oarecare oarecari 

ulite uliti 

limbilor limbelor 

sint sunt 

ale tuturora . a tuturor 

ea dinsa 

limba romänä limba româneascä 
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De aceea, cind o scoti la lu- 


minä, oricine ar trebui sx se Lexic. Expresti 
bucure de ea. Acesta si este lucrul 
. . . de acgea =  nO9TOMY 
minunat cu limbile naturale, cä that's why 
pinä la urmä orice se poate traduce. | mini ( in 
in orice limbä; se pot traduce cärti poem, -e (n) no3Ma 
à : . À : poem 
lntregi, se traduc poeme, ginduri, gind, uri () pr 
se pot traduce chiar expresii tipice. thought 
Dar nu se poate traduce cîte un | abore (m) nepero 
A 1 
cuvint. pinä la urmä B KOHILE KOHIOB 
n cuvi rbore. - finally 
U int e un arbo . C4 sa amine es 
näscut pe pämintul täu ori a cäzut eie seed 
ca o sämintä din lumeà altora, un faprurà (9) Die 
A Î 
cuvint este, pinäà la urmä, Oo a prinde THYCTHTE KOPHH 
s x TUE : SAkrins to catch 
fapturä specificä. A prins rädäcini radicina O LC DGRE 
în limba tärii tale, s-a hränit din i root 
: ‘ US : a se hräni (esc) KOPMHTECA 
ploile ei, a crescut sis a resfirat sub 10 feed (onesel) 
un soare ce nu e nicäleri acelasi, ploaie, plai ( OK 
14r açsa cumeste nu poate fi rain 
. a creste pacTH 
lesne mutat din loc, transplantat, to grow (up) 
tradus a se räsfira (+) Pa38CTBTATECA 
nn (a se resfira) to spread 
soare (m) conHuc 
(Constantin Noica, sun 





Creatie si frumos În rostirea romäneasca, 
Ed. Eminescu, Bucutesti, 1973. p. 7) 


Sinonime 


a constitui (4) 
veritabil, -4, -1, -e 
aça cum 

la fel 

avere = bunuri 
a duce 

a sträluci 

fiintä (f) 
niciunde 


a forma (ez) 
adevärat, -4, -i, -e 
precum 


tot astfel 


zéstre 

a purta 

a schipi 
fäpturä (f) 
nicäieri 
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E. In limba românä, locul obisnuit al adjectivului 
este dupä substantiv. 
Asezat fnaintea substantivului, adjectivul are rol emfatic si preia articolul 


de la substantiv. 


B PYMBIHCKON A3BIKC, HPHIATATCHBHOC CTOHT, KAK HPABHIIO, NOCIIE CYIIECTBATENEHONO. [lepen 
CYLLCCTBHTONBHEIM, OHO HMCET 9MÉATHACCKYIO POIE M HO/IYUACT APTAKIIB OT CYINECTRUTENBHOTO. 

In Romanian, the usual place of the adjective is after the noun. If placed before the noun it has an emphatic 
role and takes the article of the noun. 


Ex: student{ul) bun - bun(ul) student 
o gospodinä bund - o bunä gospodinä 
zestre(a) adeväratä - adevärata zestre 
avere(a) adeväratä - adevärata avere 
avere(a) proprie - propria avere 


FE Sä recapituläm forme, expresii si constructii specifice limbii române: 
ToBTOpHM DOpMhH, BEIPAXKCHUAA H KOHCTPYKHHH CICHHŸHUACCKHE PYMBIHCKOMY A3HIKY. 
Let's repeat specific Romanian forms, expressions and constructions: 


e genul neutru la substantive (un caiet, doud caiete) 

articolul hotärit enclitic (caietul , carte) 

articolul genitival-posesiv (ziua de nastere 4 Mariei) 

articolul adjectival (cel rosu, cea rosie) 

prepozitie + substantiv nearticulat (pe masä) 

forme verbale care nu au nevoie de pronume personal (mergi = tu mergi) 

verbe ,pronominale“ de tipul: 4-i pläcea, a-l durea, a-si aminti, 

a se späla, a i se pärea 

© verb, + verb, cojunctiv (vreau sä plec) 

® modul prezumtiv (0 fi plecat?) 

© supinul (am de fäcut, masinà de spälat, greu de spus etc.) 

© dativul posesiv (fmi späl hainele) 

© dublarea dativului si a acuzativului personal (# scriu lui Radu:; il väd 
pe Radu) 


4. Ce alte constructii specifice ati remarcat? 


Kakhe ApyTHC CHCLADHUCCKHC KOHCTPYKLHH Bb 3AMCTH? 
What other specific constructions have you come across? 
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Cititi-le cu sau färà dictionar! 








Proverbe .. imperativ snenseesresrenseneesesseseesessenenusse RRPRONENNEE 257 
Din ziare: Mica publicitate. Cronicä politistä. v VIEMEA. ssnmsnresnessresreeneennee 258 
Cel mai, cea mai, cei mai. nr nrnnnrnnnrnrnensneessssssessesee 261 
Povesti: Ridichea (poveste popularä rusä) 263 
Ursul päcälit de vulpe (de I. Creangä) 264 
Legendä: Stefan vodä si lupoaica nn 266 
Cugetäri de... L. Blaga si E. Cioran nn 267 
Texte literare: ii rrnnrrnnenennnneseensnnres 271 
Schite del. L. Caragiale (La postä, Petitiune, Miticä) 271 
Amintiri de I. Creangä (Mi-fi-i, ni-vi-hi, ….) 276 
Poezii de M. Eminescu (Fiind bäiet päduri cutreieram, Revedere) …. 277 
de G. Topirceanu (Gelozie, Toamna în parc)... 279 
de L. Blaga (Autoportret, Stihuitorul, 
Spune-o-ncet, n-0 spune tare) 281 
de T. Arghezi (Giuvaere) ss 282 
de Marin Sorescu (Indigo, Alchimie, La lectie, 
fntrebare, Dedublare, Hotii, Recapitulare) 283 


Folositi un dictionar mare! 
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Proverbe cu … imperativ 


Ce pori face astäzi, n# läsa pe mine! 
Ce tie nu-ti place, altuia n4 face! 


Mergi încet, cä ajungi departe! 

Bate fierul cît e cald! 

Vezi mama, apoi ia fatal! 

Gindeste intfi, apoi vorbeste! 

Gindeste-te de douà ori inainte de a vorbi! 
Întinde.te cit ti-e plapuma! 

Int jwdecä-te pe tine si apoi jadecä pe altul! 
Spune-mi cu cine te insotesti, ca sä-ti spun cine esti! 


Cine n-are bätrini, sd:5i cumpere! 
Sä-ti iei nevastä pe potriva ta! 
La pomul läudat 57 nu te duci cu sacul! 


Lecturi 
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Din ziare: 


MICA PUBLICITATE 


ÎNCHIRIERI 


* Dau în chirie 2 camere. Tele- 
fon 18-16-92. 

* Închiriez camerä mobilatä pen- 
tru doi studenti, cartier Andrei Mure- 
sanu. Telefon 44-14-14. 

* Student caut pentru fnchiriere 
garsonieràä. Telefon 11-42-64. 

* Medici cäutäm garsonierä (apar- 
tament) central (Pata, Zorilor). Cä- 
min À 3, cam. 35. Telefon 71-14-05, 
orele 16-19. 

* Închiriez apartament de 2 came- 
re În cartierul Mänästur. Informatii 
telefon 54-71-34. 

* Medic, caut pentru inchiriat gar- 
sonierä mobilatä. Înformatii la tele- 
fon 88-21-51, orele 21-22. 


VÎNZÂRI-CUMPARARI 


*Vind Dacia 1300, fabricatie 1982. 
Telefon 24-67-53 (14657) 

* Vind masinä de cusut Singer. 
Str. Napoca nr. 9 ap. 5. 


MATRIMONTALE 


* O mätusä cautä pentru nepoata 
sa, de 21 de ani, serioasä, drägutä, po- 
sesoare de autoturism, tinär cores- 
punzätor, de preferinçä ofiter. Infor- 
matii: cäsuta postalä 22, Oficiul 
postal nr. 4 Alba Iulia. 

*# Pensionar väduv, sänätos, doresc 
cunostinfä pentru convietuire înte- 
leaptä cu doamnä singurä, între 55-68 
ani, sänätoasà. Asociata sä posede 2-3 
camere spatioase, apropiere centru, 
etaj I-IT sau parter. Prefer camerele 
proprietate, dispunînd de suma ne- 
cesarä pentru cumpärarea jumätäyii 
valorii. Mä fmpac si cu altä nationa- 
litate. Întflnirile în faa Catedralei or- 
todoxe, între orele 17-18, începînd cu 
data de 24 iunie 1993, zilnic. 

* Domnisoari intelectualä doresc cu- 
nostinfä intelectual ortodox, educatie 
principü. telefon 31-80-82, orele 9-11. 

*47/1,70/70, tandru, experimen- 
tat, cautä partenerä senzualä, färä 
prejudecäpi. C.P. 12-850. 


CRONICÀ POLITISTÀ 


De la fnceputul anului si pinä îÎn prezent au fost furate 85 de automobile, moto- 
ciclete si motorete. Sint de negäsit 21 de motorete si 3 autoturisme. Acestea din urmä 
poartä numerele de fnmatriculare 5-Cj-840 (seria motor 876382, Dacia bleu), 2-Cj-1325 


(seria motor 016035, Dacie 1300). 
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Vremea 


Vremurile sint cum sint, DAR VREMEA? 


În sfirsit, luna lui Cuptor a inceput sä fie din ce în ce mai caldä, 
apropundu-se de valorile normale pentru aceste zile ale anului. 
Cäldura din ultimul timp a determinat temperaturi ridicate în 
majoritatea regiunilor: frecvent s-au atins si depäsit 30° în vestul, 
sudul si sud-vestul färii, temperaturi ce definesc zilele de varä. 
Dimineafa valorile minime nu au coborît decît accidental sub 12°C 
în nordul tärii si în depresiuni. Ploile cäzute în ultimile zile au 
afectat mai ales zonele de deal si de munte din Carpatii Oriental si 
Meridionali. 

În ultima säptämînä a lunii iulie (25-31 VIT), apreciem cä vremea 
nu va diferi prea mult de cea din zilele trecute. Astfel, în Banat, 
Oltenia si Muntenia va predomina o vreme în general frumoasä, ce 
cerul mai mult senin. Sansele de ploaie sint reduse în primele zile, 
apoi vor fi conditii de aversä de scurtä duratä. Valorile termice vor 
fi cuprinse intre 30-36°C cele maxime, si între 15° si 20°C cele 
minime. În Crisana, sansele de ploaie sînt ceva mai mari, mai ales 
in zonele deluroase si de munte, iar regimul termic mai scäzut cu 
2-3°C. În Maramures, în nordul Moldovei si al Transilvaniei, cerul 
va fi variabil, si pe alocuri vor cädea averse de ploaie cu deosebire 
în cursul dupä-amiezelor. Temperaturile maxime vor fi cuprinse 
intre 24 si 30°C, iar cele minime între 8° si 14°C. În centrul si sudul 
Moldovei, precum si în Dobrogea, va fi mai cald, iar ploile mult mai 
putine. 

Pe litoral, în primele zile va fi frumos si cald. În a doua parte ain- 
tervalului, o masä de aer usor mai rece asociatä cu nebulozitate va 
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deteriora putin aspectul vremii, dar nu de naturä sä nemulçumeascä 
turistii care, speräm, se simt bine în concediu. atît în apä, cît si în aer, 
temperaturile vor fi … suportabile. 


{din ,Flacära“ 1/30 din iulie 1990, p. 16.) 





atit in apé, cit Si Mn AC 
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CEL MAI, CEA MAI, CEI MAI … 


e Cel mai vechi tablou din lume a fost pictat acum 3500 de ani. El à fost 
executat în anul 1500 f.e.n. Acest tablou à fost descoperit pe insula 
Thira, din Marea Egee. Tabloul reprezintä un pescar care duce peste. 


© Prima transfuzie de singe de la un animal la om a fost fäcutä în anul 
1667, de cätre medicul si fizicianul francez Jean Baptiste Denis (1625- 
1704) si anatomistul englez Richard Lower. Notiunea de incom- 
pabilitate nefiind cunoscutä la vremea aceea, transfuzia s-a soldat cu 
moartea pacientului. De altfel, în literatura medicalä sînt citate multe 
cazuri de acest fel. 


© Primul romän care a fost declarat licentiat , in artibus“ al Universitätii 
din Praga, la 5 martie 1410, a fost Paul de Molda, din oraçul Baia. 


e Cel mai grandios monument natural al continentului american de 
nord, probabil si cel mai extraordinar din lume, îl constituie bine- 
cunoscutul Grand Canyon (Marele Chei-Marele Canion). El repre- 
zintä superlativul ca märime si frumusete dintre toate ,cheiurile“ 
existente pe pämint. Acesta este ,opera“ märeaçä a marelui fluviu 
Colorado, care, treavesind uriasul Platou Central al S.U.A., l-a täiat 
de-a lungul à aproape 500 de km, la adîincimea de peste 1600 de 
metri. 


© Cel mai iubit sport din lume este jocul cu mingea, cu care chinezii, 
indienii, egipteni si europenii se mai desfatä si astäzi. 


© Cel mai longeviv mire din lume este Lomback Sakdijack, din 
Indonezia, care la 110 ani si-a särbätorit cea de-a saptea cäsätorie, la 


care au luat parte 100 de nepoti. 


e Cele mai multe limbi si dialecte dintre toate färile din lume se 
vorbesc în India. În India existä peste 1500 de limbi si dialecte, din 
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care 500 nu pot fi clasificate. 87% din populayia Indiei (490 de 
milioane) vorbeste una dintre cele 14 limbi mentionate în constitutia 
tärii. Dintre acestea, peste 30% vorbesc limba hindi. 


© Prima carte de bucate din lume semnatä de o analfabetä, Mado 
Coloma, a apärut în anul 1969, in Spania. Adevärul este cä autoarea 
cärti, în virstä de 77 de ani, era bucätäreasä neîntrecutä, insä din 
cauzä cä nu stia sä scrie, a dictat retetele culinare unui amic. Cartea 
s-a bucurat de un succes urias. 


e Cele mai multe recorduri dintre toti pestii de apä dulce sînt reali- 
zate de pästräv. El fnoatä cel mai repede, înaintind cu o vitezä 
de 31 km/h; face cele mai înalte salturi din apä, circa 60 cm; 
femela de pästräv depune cele mai multe ouä (icre) 1000-1500 de 
milione, care, raportate la greutatea corpului säu, reprezintä 23,5% 
din greutatea sa. 


(din ,Tribuna“, 1750, 5 iulie 1990, p. 5.) 
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POVESTI 


RIDICHEA 


A sädit mosul o ridiche. 

Si a crescut ridichea mare de tot. 

À incercat mosul sä smulgä ridichea din pämint: a tras ce a tras, dar 
de scos nici vorbä s-o scoatä. 

À chemat-o mosul pe babä, sä-l ajute. Baba trägea de mos, mosul 
trägea de ridiche : trägea ei si tot trägeau, dar de scos n-0 puteau scoate. 

À chemat-o baba pe nepoticä. Nepotica trägea de babä, baba trägea 
de mos, mosul de ridiche: trägeau ei si tot trägeau, dar de scos n-o puteau 
scoate. | 

L-a chemat nepotica pe Grivei. Cünele trägea de nepäticä, nepotica 
de babä, baba de mos, mosul de ridiche: trigeau ei si tot trägeau, dar 
n-o puteau scoate. 

À chemat-o Grivei pe pisicä. Pisica trägea de cfine, ciinele de nepo- 
ticä, nepotica de babä, baba de mos, mosul de ridiche: trägeau ei si tot 
trägeau, dar de scos n-0 puteau scoate. 

L-a chemat pisica pe soricel. Soricelul trägea de pisicä, pisica de 
Grivei, Grivei de nepoticä, nepotica de babä, baba de mos, mosul de 
ridiche: au tras si au tras si au scos tidichea!- 


(Poveste populara rus dupä Ed. Malis Moscova, 
Ed. Ion Creangä, Bucuresti, 1983) 
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1 


URSUL PÀACÀALIT DE VULPE 


Era o datä o vulpe, vicleanä ca toate vulpile. Ea umblase o noapte 
întreagä dupä hranä si nu gäsise nicäieri. 

Sezind vulpea cu botul întins pe labele dinainte, îi vine miros de 
peste. 

Atunci ea ridicä putin capul si, uitindu-se la vale, în lungul drumului, 
zäreste venind un car tras de doi boi. ,Bun! gîndeste vulpea.“ Iaca hrana 
pe care o asteptam! 

Carul apropiindu-se de vulpe, täranul ce mîna boii o vede si, crezind 
cä-i moartä cu adevärat, zice: 

,» Lil... ce frumoasä cataveicä am sä fac nevestei mele din blana ästui 
vulpoi...“ 

Zicînd asa, apucä vulpea de dupä cap si, tfrînd-o pinä la car, o aruncä 
deasupra pestelui. Apoi strigä la boi sä porneascä, si boii pornesc. 

Însä, cum au pornit boii, vulpea a inceput sä fmpingä pestele jos din 
car. Dupä ce hoata de vulpe à aruncat din car o multime de peste pe 
drum, sare si ea din car si cu mare grabà incepe à stringe pestele de pe 
drum. 

Dupä ce l-a strins grämadä, Îl ia, îl duce la vizuina sa si începe al 
minca, cä tare-i era foame. 

Tocmai cind începuse a mînca, iaca vine la dinsa ursul. 

- Bunä ziua, cumäträl Ti! Dar ce de peste ai! Dä-mi si mie, cä tare 
mi-e poftä! 

- Ja mai pune-fi pofta-n cui, cä nu pentru tine am muncit eu. Dacä 
ti-e asa de foame, du-te si iÎnmoaie-ti coada în baltä, ca mine, si vei avea 
peste sä mänînci! 

- Învatä-mi, te rog, cumäträ, cä eu nu stiu cum se prinde peste! 

- Ascultä cumetre: vrei sä mänînci peste? Du-te desearä la balta 
de la marginea pädurii, virä-ti coada-n apä si stai pe loc, färä sä te 
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misti, pinä spre ziuä, atunci trage tare gi ai sä scofi o multime de 
peste! 

Ursul, nemaizicfnd nici o vorbä, aleargä-n fuga mare la bältoaca din 
marginea pädurii si-si virä-n apä toatä coada. 

În acea noapte incepuse a bate un vint rece, si apa din bältoacä în- 
ghetä si prinde coada ursului ca fntr-un cleste. Ursul, nemaiputînd de 
durere si de frig, smuceste din toatä puterea si, särmanul urs, În loc sà 
scoatà peste, rämîne färä coadä! 


(dupä Ion Creangä, Ursul päcalit de vulpe, 
Ed. I. Creangä, Bucuresti, 1987) 
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LEGENDA 
STEFAN VODÀ si LUPOAICA 


Dupà ce s-a näscut Stefan Vodä, pärinqii, cari pe vremea aceea erau 
domni mari, sä duserä la sfat si copilul rämase acasä cu argatii. Stefan, 
care abia find de un an, era mai zdravän decît altii de cinci ani, o luä 
raita prin grädinä dupä strugurasi. Mergînd incoace si incolo prin 
tufisuri, sä* pierdu. 

O lupoaicä, care-si aläpta pui chiar în fundul grädinii, mirosindu-1 
a carne de om, sä* duse în strugurastinä si dädu cu ochii de el. Îl väzu 
frumos si sprinten si 1 s4* fäcu milä väzindu-l cä, În nepriceperea lui, 
în loc sä fugä, sä* duse la ea cu miinile întinse si, apucînd-o de tite, 
findu-i dor de lapte dulce, începu sä sugà. Lupoaica fl läsä pinä sà’ 
säturä, apoi luindu-l de dupä cap, îl duse în cuibul unde-i erau pui. 

Pärinqii abia pe inserate bägarä de seamä cä Stefan nu-i ca-n palmä. 
Deci ce era de fäcut? Îl cäutarä. Dar ia bäiatul dacä ai de unde. Copilul 
pärea c-a intrat în fundul pämiîntului. A doua z1 îl aflarä în pädure 
sugind titä aläturea cu pui de lup. 

Oamenii, auzind de aceastä întimplare, fiecare îsi zicea cä din Stefan 
are sä sä* facä om mare. (...) 


(dupä Fost-an acest Stefan-Vodä 
Ed. Junimea, lasi, 1984, p. 11) 


* sä (pop.) = se 
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LUCIAN BLAGA 


CUGETÀARI 


În copilärie, cind am väzut întlia oarä niste nuferi pe undele unui 
lac, nu credeam cä sunt flori cari* cresc din apä, ci-mi închipuiam cäà 
niste flori se oglindesc de pe tärm în lac. Atîtea flori cresc din apele 
täcute ale sufletului si-si dezvelesc petalele pe luciul constiintei noastre: 
ele cresc din noi, dar noi le credem oglindiri din lumea din afarä. 


* 


Cunoastem plante, cari* atunci cînd fnfloresc, au o mireasmä atît 
de pätrunzätoare, încît din apropiere displac. Pentru ca sä le gusti par- 
fumul esti invitat sä te depärtezi. 


* 


Nu se revarsä toate riurile in mare, - unele se pierd cu totul în nisipul 
pustiurilor. 

* 

Se spune cä päsäri cälätoare, cari* trec noaptea în cirduri peste oras, 
se zäpäcesc de umina ce-o imprästie acesta în întuneric, si pinä în zori 
tot dau ocol orasului nestünd incotro; instinctele noastre mari si mici 
sunt* ca aceste päsäri: lumina constiingei le dezorienteazä. 


* 
Cind urästi pe cineva, întreabä-te dacä are vreun înteles, cînd iubesti 
insä pe cineva, nu fntreba dacä are vreun înteles, 
* 


Atifia* pomi, pe cari vinturi näpraznice nu-i pot fringe, se rup sub 


greutatea propriului lor rod. 
* 
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Si stelele cad? Nu-i adevärat: nici o stea care cade nu e dintre acelea 
cari strälucesc si s-au väzut vreo datä pe bolta cereascä. 


* 


Dacä în unele locuri räsare soarele mai curind, aceasta nu înseamnä 
cä acolo ziua dureazä mai mult decît în alte pärti. 


* 


Cu greutatea trecutului ne-am obignuit ca si cu greutatea atmosferei: 
nici n-am putea exista färä de ea. 


STUDIUL PROVERBULUTI.: 


(...) Cunoastem proverbe românesti cari prin finetea lor par cuvinte 
dintr-o conversagie spiritualä, ce are loc mai mult intre niste zei rustici 
decît între säraci. Avem proverbe cari sunt biciuri de foc si proverbe cari 
Înainte de a se preface în cuvinte au fost flori. Unele, discrete, deschid 
orizonturi metafizice. Altele sunt surisuri desprinse dintr-o tragicä 
resemnare în fata vietii. Unele au urîtul obicei al dascälilor cari mo- 
ralizeazä. Altele un umor izbävitor de tristete. Adîncime, joc, grotesc, 
întîlnesti la fiecare pas, dacä nu la orice täran, atunci în belsugul de 
intelepciune al acelui täran färä de nume, sintezä rezumativä a 
geniului unui întreg popor, rämas aproape acelasi prin cel puyin zece 
veacuri. (...) 


(din L. Blaga, Zari si etape, E.L.L. 
Bucuresti, 1968, pp. 11-32 si 317) 





A 
* În acest text cari, sunt si atitia se folosesc pentru care, sênt si atitia. 
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EMIL CIORAN 


PE CULMILE DISPERARII 


Insatisfactie total 


Ce blestem o fi pe capul unora de à nu-se simti bine nicäieri? Nici 
cu soare nici färä soare, nici cu oameni, si nici färä oameni. À nu 
cunoaste ceea ce inseamnä buna dispozitie, iatä un lucru impre- 
sionanat. (...) 


À nu mai fi om 


Tot mai mult mä conving cä omul este un animal nefericit, aban- 
donat în lume, silit sä-si gäseascä o modalitate proprie de viatä, asa cum 
natura n-a mai cunoscut înaintea lui. (...) 


* 


(...) Numai fntfa iubire are valoare. Cine a dus-o pinä la capät, cine 
a träit toate formele si farmecele ei, acela poate sä afirme cä nu e certat 
cu Eros. (...) 


* 
(...) - Pentru ce nu scriu femeile? Fiindcä ele pot plinge oricind. 


* 


- Cîte mii de celule nervoase mä costä fiecare gind? 
latä intfa întrebare ce trebuie sä si-o punä un ginditor existential si 


organic, un ginditor viu. 
*% 
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- Eu nu am idei, ci obsesii. Idei poate avea oricine. Nimeni nu s-a 
präbusit din cauza ideilor. 

* 

- Defectul tuturor oamenilor este cä asteaptä sä träiascä, deoarece 
n-au curajul fiecärei clipe. De ce n-am pune în fiecare moment atita 
pasiune si atita ardoare, fncît fiecare clipä sä devinä un absolut, o 
eternitate? (...) 


(dupä E. Cioran, Pe culmile disperäru, 
Ed. Humanitas, Bucuresti, 1990) 
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TEXTE LITERARE 
SCHITE 
Ion Luca CARAGIALE 


La postd 


Un domn cätre impegat: - Mä rog n-a venit vreo scrisoare pentru 
mine? 

Impiegatul: Nu... Dar de unde era sä vä vie!? 

Domnul: Stiu eu? de la cineva.… 

Impiegatul: Nu. 

Domnul: Bine. (Pleacà). 

Impiegatul: (scotind capul pe fereasträ): Mä rog.. 

Domnul: (intorcindu:se): Poftim.. 


Domnul: Ton Popescu. 
Impiegatul: mi pate bine.. Fiti sigur cä vä vom anunfa indatä ce va sosi 
ceva. 
Domnul: Mersi. 
Impiegatul: Pentru putin. (fsi retrage capul). 
Domnul: Îndatorat. VA salut. (Pleacä). 
Impiegatul: (scotind iar capul): Mä rog.. 
Domnul: (fntorcindu:se): Poftim... 
Impiegatul: Dar... unde sedeti dv...? 
Domnul: Là mätuse-mea2. 
Impiegatul: Mers. (fi retrage capul). 
Domnul: Pentru putin. Salutare. 
(Moftul roman, 1893) 


ltrebuie sä vä vinä 
? mätusä-mea 
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Petitiune! 


- Ce afacere ai? 

— Ce afacere? 

- Da, ce afacere? 

- Am dat o petitiune... vreu sä stiu ce s-a fäcut. 
Sä-mi dati un numär. 

- Nu fi s-a dat un numär cînd ai dat petitia? 

- Nu. 

- De ce n-ai cerut? 

- N-am dat-o eu. 

- Da’ cine? 

- Âm trimis-o prin cineva. 

- Cind? În ce zi? 

- Acum vreo douä luni.. 

- Nu stii cam cind? 

- Stiu eu... 

- Cum nu st? Cum te cheamä pe d-ta? 

- Nae Ionescu. 

- Ce cereai în petitie? 

- Eu, nu ceream nimic. 

- Cum? 

- Nu era petitia mea. 

- Da a cui? 

- À unui prietin?. 

- Care prietin? 

— Unul Ghitä Vasilescu. 


! formä mai veche pentru petitie (= cerere) 
?prietin pentru prieten 
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- Ce cerea În ea? 

- El nu cerea nimic. 

- Cum nu cerea nimic? 

- Nu cerea nimic; nu era petifia lui. 

- Da’ a cu 

- À unei mätusi a lui... Stia cä viu’ la Bucuresti si 
mi-a dat-o sä o duc eu. 

- Cum o cheamä pe mätusa lui d. Ghitä? 

- Nu stiu. 

- Nu stii nici ce cerea… 

— Ba, mi se pare cä cerea... 

- Ce? 

- Pensie. 

Impiegatul, iesindu-si din caracter‘ si zbierind: 

- Domnule, aici este Regia Monopolurilor! Aici nu 
se primesc petitii pentru pensii. Du-te la pensii, acolo 
se primesc petitii pentru pensii! 

— Asa? La pensi, care va sä zicä? 





3viu pentru vin 
+ Caragiale foloseste a-si iesi din caracter pentru a-si iesi din fire (= a se enerva) 
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(Universul, 1900) 
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Miticä 


- Mitcä... si mai cum? 

— E destul atîta: Miticä - de vreme ce si dumneata îl cunosti tot asa 
de bine ca si mine. Fireste cä trebuie sä-1 cunoastem: îl întilnim atît de 
des - în prävälii, pe stradä, pe jos, în tramvai (...) pe bicicletä, în vagon, 
în restaurant, la Gambrinus - în fine pretutindeni. 

Miticä este Bucuresteanul par excellence. Si fiindcä Bucurestii sunt 
un mic Paris, si Miticä, se-nçelege, este un mic parizian. 

El nu e nici tînär, nici bätrin, nici frumos, nici urît, nici prea-prea, 
nici foarte-foarte; e un bäiat potrivit în toate; dar ceea ce-l distinge, 
ceea cel face sä aibä un caracter marcat este spiritul lui original si 
inventiv. 

Miticä este omul care pentru fiecare ocaziune! a vietii, gäseste un 
cuvint de spirit la moment, si pentru asta simpaticul parizian al Orien- 
tului este foarte cäutat si pläcut în societate. Miticä are o magazie, un 
arsenal, o comoarä de vorbe, de intrebäri, de räspunsuri, cari fac deliciile 
celor ce au fericirea sä-l cunoascä. 

Mai cu seamä pe provinciali, micul nostru perizian à epateazä cu 
verva lui scînteietoare. 

(..) Exemple. 


Cînd n-are tutun, îfi ere. o tigarä.. suvenir. 


# 


Cînd merge sä se-mprumute cu bani: 
- Unde ai plecat, Miticä? 
- La vinätoare de lei (...) 


# 


! Azi spunem ocazie. 
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La restaurant: 

- Jaurt ai? fntreabä el. 

- Este... 

- Dä-mi vreo cîtiva centimetri. (...) 
- Cind pleacä pe jos, te invitä: 

- Hai, sä te iau in dreapta. (...) 


# 


Ai cerut o bere si o lasi sä-i treacä putin spuma; Miticä zice: 
— Bea-fi berea, cä se räâceste. (...) 


# 


Al dracului Miticä! 


(dupä lon Luca Caragiale, Momente si schite, 
Ed. Tineretului, Bucuresti, 1966, p. 80-88). 
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Mi-ti-i, ni- vi- li, … 


Ion Creangä, un foarte popular scriitor român, scria în 1882, in ,Amintiri din 
copilärie“, cum se fnväfa gramatica la scoala de... popi: 


»(...) S-apoi se inväta carte acolo, nu glumä. Uni cintau la psaltire 
pinä ce räguseau ca mägarii, ali dintr-o räsuflare spuneau cu ochi 
inchisi pronumele de dativ si acuzativ din gramatica lui Mäcärescu. 

- Mi-tii, ni-vidi, me-te-îÎl-o, ne-ve-i-le; me-te-îl-o, ne-ve-i-le, mi-ti-i, 
ni-vi-li. 

Unii dondäneau ca nebunii, pînä-i apuca ameteala; altii citeau în- 
tr-un muget pinà le pierea vederea; cei mai multi umblau bezmetici si 
stäteau pe ginduri si oftau din greu: cumplit mestesug de timpenie, 
Doamne fereste!“ 


(dupä lon Creangä, Amintiri.….) 
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MIHAI EMINESCU: 


!bäiat 
2 fnaltul 
3 päseste 
*aräta 


Fiind bäiet' päduri cutreieram 


Fiind bäiet päduri cutreieram 

Si mä culcam ades lîngä izvor, 

Tar braçul drept, sub cap eu mi-l puneam 
S-aud cum apa sunä-ncetisor: 

Un freamät lin trecea din ram în ram 

Si un miros venea adormitor. 


… Pe frunze-uscate sau prin naltul? ierbii 
Pärea c-aud venind în cete cerbii. 


Aläturi teiul vechi mi se deschise: 

Din el iesi o tinärä cräasä, 

Plutea în lacrimi ochii-i plini de vise, 
Cu fruntea ei intr-o maramä deasä, 
Cu ochii mari, cu gura-abia inchisä, 
Ca-n somn incet-incet pe frunze pasä”, 
Cälcind pe virful micului picior, 

Veni aläturi, mä privi cu dor. 


Si ah, era atîta de frumoasä, 

Cum numa-n vis o datä-n viata ta 
Un îinger blind cu fata radioasä, 
Venind din cer se poate aräta; 

lar pärul blond si moale ca mätasa 
Grumazul alb si umerii-i vädeat. 
Prin hainele de tort subtire, fin, 
Se vede trupul ei cel alb deplin. 
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lumblat 
Zumplindu-si 
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Revedere 


- ,Codrule, codrutule, 

Ce mai faci, drägutule, 

Cä de cînd nu ne-am väzut 
Multä vreme a trecut 

Si de cind m-am depärtat, 
Multä lume am fmblat.“ 


-,la eu fac ce fac de mult, 
Jarna viscolu-l ascult, 
Crengile-mi rupindu-le, 
Apele-astupindu-le, 
Troienind cärärile 

Si gonind cintärile; 

Si mai fac ce fac de mult, 
Vara doina mi-o ascult 
Pe cärarea spre izvor 

Ce le-am dat-o tuturor, 
Împlindu-si? cofeile, 
Mi-o cintä femeile!* 


sons sens esse 


(dupä M. Eminescu, Poezii, 
EL., Bucuresti, 1963) 
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GEORGE TOPIRCEANU 
Gelozie 


Dacä nu ne-am fi-ntilnit 
(Absolut din intimplare), 
Tu pe altul oarecare 

Tot asa l-ai fi iubit. 


Dacä nu-ti ieseam în drum 
Ai fi dat cu bucurie 

Altuia sträin, nu mie, 
Mingfüerile de-acum. 


Ai avea si vreun copil 
Care, poate (idiotul?) 
Âr fi semänat în totul 
Cu-acel tatä imbecil. 


Dar asa.. ce lucru mare 
Cä-ntr-o zi ne-am intilnit 
Si cä-s foarte fericit, 
Absolut din întimplare? 
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!mâtasea 
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Toamna în parc 


Cad gräbite pe aleea 
Parcului cu flori albastre 
Frunze moarte, vorba ceea, 
Ca iluzile noastre. 


Prin lumina estompatä 
De mätasa! unui nor, 
Visätoare trece-o fatä 
C-un plutonier major. 


Rumen de timiditate 
El se uitä-n jos posac 
Ea priveste foi uscate 
Sub pantofii mici de lac. 


Si-ntr-o finä discordantä 
Cu privelistea sonorä, 
Merg asa, cam la distantä, 
El major si ea minorä... 


(dupä G. Topirceanu, Migdale amare, 
Versuri umoristice si fanteziste, 
Ed. ,Carrea Romäneascä“, Bucuresti, 1931) 
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LUCIAN BLAGA 
Autoportret 


Lucian Blaga e mut ca o lebädä. 
In patria sa 

zäpada fäpturii fine loc de cuvint. 
Sufletul lui e cäutare, 

în mutä, secularä cäutare, 

de totdeauna, 

si pinä la cele din urmä hotare. 


El cautä apa din care bea curcubeul. 
El cautä apa, 

din care curcubeul 

îsi bea frumusetea si nefiinta. 


Stibuitorul 


Chiar si atunci cind scriu stihuri originale 
nu fac decît sä tälmäcesc. 

Asa gäsesc cä e cu cale, (...) 

Traduc intotdeauna. Traduc 

în limba româneascä 

un cintec pe care inima mea 

mi-l spune, îngînat suav, în limba ei. 


Spune-0 incet, n-0 spune tare 


Spune-o încet, n-o spune tare. 
latä-acestia suntem noi. 

Cind e singur fiecare, 
Sufletele nu-s in noi. 


Stäm aläturi, eu si tu? 
Sufletele noastre sunt în noi, 
Cînd suntem doi, 

Altfel nu. 


(dupä L. Blaga, Poezi, E.L. Bucuresti, 1966) 
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TUDOR ARGHEZI 
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Giuvaere 


Zi cu zi, mi faci cadou, 
puicä galbenä, un ou, 

Si nici n-ai avut habar 
Cä-mi lasi zilnic în cuibar, 
Parcä lunecat din cer, 
Dintr-o stea, un giuvaer. 
În uimirea mea adincä, 
Uit cä oul se mänîncä 
Si mä uit, märire tie! 

Ca la o minunätie. 
Âsta-i oul de gäinä? 
Âsta-i ochiul pe släninä? 
Âsta s-a vindut pe piatä 
leri si azi de dimineatä? 


Puicä, ouäle matale 

Nu le capeti pe parale, 
Cà sint lucruri geniale, 
Aoleu, ce proastä esti! 
Nici mäcar nu te gîndesti. 


(dupä T. Arghezi, Stiburi pestrite, 
Ed. Tineretului, Bucuresti, 1960) 
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MARIN SORESCU 
Indigo 


Noaptea cineva-mi pune pe usä 

Un indigo imens, 

Si tot ce gindesc apare, instantaneu, 
Si pe partea de dinafarä a usii. (...) 


Alchimie 


Nouäzeci si nouä de elemente, 
Adunati-vä, combinati-vä, legati-vä, 
Si dati-mi fericirea. (...) 


La lectie 


De cîte ori sînt scos la lectie 
Räspund anapoda 
La toate întrebärile. 


- Cum stai cu istoria? 

Mä fntreabä profesorul. 

— Prost, foarte prost, 

Abia am incheiat o pace trainicä 
Cu turcii. 


- Care e legea gravitatiei? 

- Oriunde ne-am afla, 

Pe apä sau pe uscat, 

Pe jos sau în aer, 

Toate lucrurile trebuie sä ne cadä 
. In cap. 


- Pe ce treaptä de civilizatie 
Ne afläm? 

- În epoca pietrei neglefuite, 
Intrucît singura piaträ slefuitä 
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Care se gäsise, 
Inima, 
A fost pierdutä. 


- Stii sä faci harta marilor noastre sperante? 
- Da, din baloane colorate. 

La fiecare vint puternic 

Mai zboarà cîte un balon. 


Din toate astea se vede clar 
C-o sä rämîn repetent 
Si pe bunä dreptate. 


Intrebare 


Ce zie azi 

Luni? 

Dar luni a fost 
Säptämina trecutä. 


Marti? 
Marti a fost tot anul trecut 
A fost mari ca popa. 


Miercuri? 
Secolul trecut, dupä cîte stiu, 
À cäzut intr-o miercuri. 


Jo 


Intr-o joi a fost aratä 
Cartagina, 

Intr-o joi a fost arsä 
Biblioteca din Alexandria. 
Imposibil sä nu fi trecut 


Nici o zi de atunci. 
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Vineri? Simbätä? 

Eu am mai auzit odatä 
De zilele astea, 

Nu-mi umblati cu povesti. 


Poate Duminicä? 
Timpul dinaintea genezei 
Se numea duminicä. 

Îmi aduc bine aminte. 


Dumnezeule, toate zilele 44 fost 
Nu ne-a mai rämas nici o zi 
Noui. 


Dedublare 


Noaptea cineva umblä cu hainele mele 

Si mi le poartä. 

Dimineata observ pe pantofi noroi proaspät, 
Cine-o fi semänind la umblat cu mine? 


De la o vreme a inceput 

Sä-mi imbrace si gtndurile. 

Cînd mä trezesc nu le mai gäsesc niciodatä 
Unde le-am pus. 


Sînt uzate, obosite, cu cearcäne în jurul ochilor, 
Se cunoaste cä cineva a gindit cu ele 


Toatä noaptea. 


Cine s-o fi potrivit la suflet cu mine? 
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Hotii 


Aveam o poezie care nu mä läsa sä dorm 
Si am trimis-o la tarä 
La un bunic. 


La urmä am scris alta. 
Si i-am trimis-o mamei 
S-o pästreze în pod. 


Am mai scris dupä aceea vreo citeva 
Si, cu stringere de inimä, le-am încredintat rudelor, 
care si-au dat cuvintul c-o sä aibä grijä de ele! 


Si tot asa, pentru fiecare poezie nouä, 

S-a gäsit cÎte un om care sä mi-o primeascä. 
Pentru cä fiecare prieten al meu 

Are la rindul säu un prieten. 

Atît de bun încît sä-i incredinteze taina. 


Aga cä nici eu nu mai stiu acum 

Unde mi se aflä cutare vers 

Si, în caz cä mä calcä hotii, 

Oricit de mult m-ar schingiui, 

Tot n-0 sä le pot spune mai mult, decît 
Cä ele sint la loc sigur, 

In fara asta. 
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Recapitulare 


Pe planeta Marte 
Viata cade-ntr-0 joi. 


Pe lunä - într-o vineri 
Dupä amiazä, 

Afa cam pe înserate, 

Nu prea distingi mare lucru. 


În Venus - miercurea, 

In Saturn - martea si lunea. 
Douä zile, pentru cä mereu scapä 
.Printre nenorocitele alea de inele. 


În Pluto viata cade 
Simbäta, 
Cînd, în general nu se träieste. 


Numai Pämintul a avut noroc 

De Duminicä. 

Mai iese lumea pe stradà, 

Mai fumeazi, 

Se imbracä mai cu grijà 

Si nici nu se munceste cine stie ce. 


(dupä M. Sorescu, Norii, Ed. 
»Scrisul Romänesc“, Craiova, 1978) 
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Schemä si indice de gramaticä 


FONETICÀ Alfabet si pronuntare 14-16 
Alternançe fonetice 33, 59, 84, 89; er, fl., bl. 185 


SUBSTANTIVUL 
Norminativ: msg. 21,27, 28, 33, 39 
m.pl. 28,33, 39 
f.sg. 23,27, 29, 49 


f.pl. 29,49 
n. sg. 21, 39, 49 
n.pl. 49 


Genitiv: 155; la numeral 209 

Dativ: substantive proprii 95; substantive comune 115, 172 
Acuzativ: 139, 145, 173 

Vocativ: 183 

Substantive propri: nume de täri 28 


ARTICOLUL 
nehotärit: m.sg.: un 21, 47, 115, 139 m. pl: niste 107, 115, 139 
n.sg.: #7 21, 47 n. pl: niste 107, 115, 139 
f.sg.: 0 23, 47, 115, 139 £. pl.: niste 107 


botärit: m. sg.: -(#)] 21, 31, 61, 115, 145; -le 39,61 m.pl.:- #39, 61, 115, 145 
n. sg: -(x){ 21, 31, 61, 115, 145; -le 39,61 n.pl.: -le 61, 145 
f. sg: -(u)a 23, 61 £ pl. :- le 61, 115, 145 
genitival-posesiv: al, a, ai, ale 209 
adjectival. demonstrativ: cel, cea, cei, cele 185, 199, 209, 219, 221, 231 


ADJECTIVUL 
calificativ 

*cu 4 forme: (sg.) liber, liberd (pl)  Bberi, libere 51 

*cu 3 forme: (sg.) mic, micd (pl)  mici111 
lung, lungd lungi 
larg, largà largi 

*cu 2 forme: (sg.) mare (pl) mari111 
tare tari 
verde verzi 
dulce dulci 


*cu 2 forme: (sg.) vechi, veche L). vechi 111 
*cu o formä: (sg., pl.) bej, bordo, crem, gri, maro, mov, roz 111 
Gradele de comparagie: 
*comparativ de superioritate: m4... decit… 95 
de inferioritate: mai putin. decit… 95 
de egalitate: la fel de... ca (si)... 95 
tot atît de... ca (si)... 95 
tot asa de... ca (si)... 95 
*superlativ relativ: cel (cea, cei, cele) mai... din/dintre... 199 
Locul adjectivului 255 
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posesiv: meu, mea, mei, mele 
tdu, ta, tdi, tale 
sän, sa, sdi, sale 


demonstrativ  * de apropiere: acest, aceastd, acesti, aceste + substantiv 173 


Gramaticä 


nostru, noastrd, nostri, noastre 135 


vostru, voasträ, vostri, voastre 


lor, 


dor, or, lor 


substañtiv + acesta, aceasta, acestia, acestea 173 

* de depärtare: acel, acea, acei, acele + substantiv 173 

substantiv + acela, aceea, aceia, acelea 173 

nehotärit: alt, altd, alti, alte 231; tot, toatd, tofi, toate 145 


negativ: nici un, nici o 147 


PRONUMELE 
personal: N eu tu el ea noi 
G lui ei 
D mie tie ei ei noud 
-mi -{i À À -ne 
mi- ti- î- î- ne- 


voi ei 

vouä lLor 
vd  -le 
v- le- 


65, 69, 107, 117, 133, 135, 173 ,Dativul posesiv“ 135 
Acpemine petine peel peea penoi pevoi peei peele 


ele 27 


Lor 
lor 
-le 
le- 


md Le il o ne vd ti le 
m- te- LE -0 ne- v- i- le- 
-md te L -0 -ne “vd à -le 
141, 149, 179 
Forme de politere: dumneavoastrd 27 
» 14", noi“ impersonal 181 
reflexiv: D îmi . îti îsi îsi ne vd fsi fsi 
mi- ti- s- st- ne- ve. si- si- 
-mi “fi si -$i -ne vd -$i -si 
133, 135, 185 ,Dativul posesiv“ 135 
À md te se se ne vé se se 
m- Le- s- s- ne-  v- s- è. 
-mMd -te -se -se -ne -vd -se -se 
147, 149 Reflexiv impersonal se 105 
2 pronume 167, 189, 217, 
posesiv: al meu, a mea, ai mei, ale mele 209 


- demonstrativ: “de apropiere: acesta, aceasta, acestia, acestea 173, 219 
*de depärtare: acela, aceea, aceia, acelea 173, 219 
interogativ-relativ: cine 26, 65, 117, 249; ce 28, 249 care 145, 185, 231 


nehotärit: cineva 117 
orice 193; oricine 193 
unul, una... 47; unul.. altul... 185 
altul, alta, altii, altele 185 


celälalt, cealaltä, ceilalti, celelalte 209 


negativ: nimic, nimeni 144, 150 
nici unul, nici una 144, 147, 220 


NUMERAL cardinal 19, 39, 48, 82, 144 
ordinal 145, 221 


Lor 
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VERBUL 
L Diateza activä 
Moduri nepersonale: 
Infinitivul: -a; -e; «1 55, 57: -ea 87, 89; -£ 89 
a putea + infinitiu 89, 141; n-am ce face 249-251; pentru + infinitiu 147, 249 
În viitor 123; în imperativ 157; în conditional 207 
În prezumtiv 243; Infinitivul lung 151 
Participiul: 93, 95, 103, 147, 195, 201, 211, 243, 245, 247 
Supinul: am de fnudtat 103; masind de scris; vacantä de neuitat; greu de reparat; 
de citit, am citit, dar de scris, n-am scris nimic; reparatul; de fumat; pe 
neasteptate 201 
Gerunziul: nd; “ind 235; forma negativä 237; cu pronume 237; sensurile 235-239; 
în prezumtiv 243 
Moduri personale 
Indicativ: Timpul prezent 27, 47, 55, 59, 121, 149 
perfect compus 95, 149 
imperfect 195,211, 212 
perfect simplu 245 
mai mult ca perfect 247 
viitor literar 123, 149 
viitor popular 123, 149 
Conjunctiv: Timpul prezent 75, 89, 119, 121, 123, 125-127, 141, 159, 215 
perfect 215 
Conditional:  Timpul prezent 207, 212 


(optativ) perfect 211 
Regulile lui ,dacä" conditional 207, 211 
Prezumtiv: Timpul prezent 243 


perfect 243 
Imperativ: 157-169 
IL Diateza pasivä 147, 197, 225 
III. Diateza reflexivä 
“*cu D: a-si cumpära 133; a-si aminti, a-si aduce aminie, a-si imagina, a-si inchipui 135, 185 
*cu Âc: d se trézi 149 
-Reflexiv impersonal“: se zice 105 
» Verbe cu dativ* - 
*verbe ,de comunicare“ a scrie, a telefona, a trimite, a expedia, a da, a spune, a zice, 
a rdspunde, a explica, a cere, a multumi, a ura... 115, 142, 172 
*cu pronume personal obligatoriu: a-i pläcea 65; ai fi foume / sete / somn / räu / bine / 
strimt / larg / lung / perfect 69; a-t trebui 107; ai sta bine, ai fi bun / strfmt / larg... 219 
» Verbe cu acuzativ® 
*a astepta, a cduta, a gdsi, a invita, a chema, a vedea, a ruga, a intreba 139, 142, 172 
a crede, a privi, a saluta, a pofti, a sfdtui 172 
*cu pronume personal Âc obligatoriu: 4-{ durea / ustura / pisca / deranja / supära, a-l'chema, 
a-linteresa, a-l pasiona 179 
» Verbe cu douä pronume“ 
“*ordinea pronumelor 189, 217 
*cu douë pronume obligatorii: a à se fntimpla, a à se cuveni, a i se pdrea,a à se face foame / 
sete / frig / dor / lene / räu / rusine 189, a à se potrivi 219 
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Verbe neregulate: 
a fi 27,93, 119, 159, 195, 245, 249, auxiliar 147, 197, 211, 243; a auea 47, 93, 103, 125, 159, 195, 
245, 247; auxiliar 95, 123; 4 bea 59, 93, 125, 159; a da 59, 125, 159, 195, 245, 247: a lua 59, 125, 
159; a mênca 59, 159; a sta 59, 125, 159, 195, 245, 247: a sti 59, 93, 125; a vrea 71, 93, 119, 195, 
245, 247 
Verbe ,cu probleme": a face 159, 163; a duce, a aduce 159, 163; a pune, a spune, a rämîne 109; a veni 
109, 159, 163; a scrie 115, 125; « expedia, a studia, a fotografia 115; a fntfrzia, a tdia, a sui, a 
se bilb?i 151; a intra, a sufla, a umbla, a umfla 185 
Verbe impersonale: a trebui s& 107, 225; cu se 105; e cald /'frig.. 170 
ADVERBE SI LOCUTIUNI ADVERBIALE 
de loc: aici, acolo 173; fnainte 223 
de timp: 128, 173, 191; dupd aceea 151 
de mod: -este 29 grade de comparatie 95; pe neasteptate 201 
de concesie: cu toate acestea 251; tot{usi) 215 
de cauzä: de aceea 254 
nehotärîte: oriunde, oricum, oricît 193 
negative: ru 35, 47, 65, 95, 157, 159, 225; nu mai 146, n1... nimic 150; nu. decit… 75, 109; nici 76, 140 
interogativ-relative: cÂnd 81, 249; cm 29, 249; cêt 41; cêt timp, în cêt timp, pentru cît timp 129: 
de cînd 129; de unde 28 unde 81, 249 
PREPOZITII SI LOCUTIUNI PREPOZITIONALE 
cu G. din cauza 223, 227; contra, impotriva, fnaintea, În faça, În spatele, în urma, deasupra, 
dedesubtul, la sténga, la dreapta, de-a lungul, de-a latul, de-a curmezisul, fn locul, în 
jurul 223; din pricina 227 
cu D: -datoritä 229 
cu Ac: cu 31,41, 185, 187; cu tot 253; de 28, 39, 41, 201, 227; de la, din 31, 231; de cdtre 147, 
195; din cauzà de 227; dupä 151; despre 252; ên 31, 43, 45; fnainte de 151; fntr-un, 
éntr-0 36; la 31, 35, 43, 45, 201, 231; Éngd 45; pe 44, 45, 139, 201; pentru 129; peste 120; 


prin 239; sub 45 
CONJUNCTII SI LOCUTIUNI CONJUNCTIONALE 
copulative: si. si... 225, 241; nici.. nici… 225; nu numai. ci/dar si.….; … ca si..; pe linga.…., 


sis atit…., cit si... 241 
adversative: ci 202; dar 80, 82, 215; fnsd 88, 180, 204; iar 54, 174, 196, 


disjunctive: sau 54, 190 

concluzive: deci, asadar, în concluzie 75, 251 

cauzale: deoarece, fiindcd, din cauzä c& 227; pentru cd 87, 227, 234; din pricind cd 227, 
234; cdci 208, 216, 250; cd 233 

temporale: dupd ce 151,227 

concesive: desi, cu toate cä 251; chiar dacd 215 

conditionale:  dac4 211, 215, 217; de 215 

de scop: (pentru (ca)) sd 131, 150, 215, 249 

dubitative: dacä 81, 172 


Propozitia conditionalä 211 
Propozitia incidenta 185 

Discurs indirect 172-173 

Întrebarea indirectà 187 

Cererea 213 

Structuri specifice limbii romäne 255 


LEXIC Formarea cuvintelor: diminutive 215 


re- 125; ne-, in-/im-, contra-, des-/dez- 170; -os 153; în- 153 
Familii de cuvinte 199, 205 
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LO 3. cincizeci si cinci, saizeci si trei, saizeci si sase, saptezeci si doi, 
saptezeci si sapte, optzeci si patru, optzeci si opt, nouäzeci si sase, nouäzeci 
si sapte, trei sute douäzeci, trei sute treizeci si trei, patru sute zece, patru 
sute douäzeci si cinci, cinci sute saptezeci, cinci sute optzeci $i cinci, ase sute 
sase, sase sute saizeci si sase, apte sute saisprezece, sapte sute nouäzeci, opt 
sute optzeci $i nouä, opt sute nouäzeci si nou, nouä sute treizeci si $ase, nou 
sute saizeci si tre, patru mit, cinci mii, douä mii trei sute douäzeci, trei mii 
sapte sute optzeci si doi, patru mii cincizeci, cinci mii o sutä saizeci si patru, 
sapte sute treizeci de mii, © sutä unsprezece mii, trei sute saptezeci de mii 
cinci sute, un milion trei sute cincizeci de mii, dquä milioane, trei milioane 
zece mil. 


L1 6. 1) unu: unsprezece, o sutä, o sutä unu, o sutä unsprezece, o mie, o 
mie o sutä, o mie Zece, o mje o sutä zece, o mie o sutä unsprezece. 2) doi: 
doisprezece, douäzect, douäzeci si doi, douä sute, douä sute doi, douä sute 
douäzeci, douä sute douäzeci si doi, douä mi, douä mii douä sute douäzeci 
st doi. 3) trei: treisprezece, treizeci, treizeci si trel, trei sute, trei sute treizeci, 
trei sute treizeci si trei, trei mii, trei mii treizeci si trei. 4) patru: paisprezece, 
patruzeci, patruzeci si patru, patru sute, patru sute patru, patru sute patruzeci, 
patru sute patruzeci si patru, patru mii patru, patru mit patru sute patruzeci 
$1 patru; Lreizéci si sapte, saptezeci si trei, trei sute doi, cinci sute saptezeci 
$l patru, o sutä cinci, o sutä cincizeci, o sutä cincisprezece, optzeci si doi, 
douäzeci si opt, aptsprezece, opt sute optzeci si doi, sapte sute treizeci si trei, 
sase sute optzeci $i patru, opt sute saizeci si patru, oO mje nouä sute nouäzeci 
si sase, douäzeci de mii, douä sute de mii, douä milioane, douä milioane douä 
sute douäzeci si douä de mii, patru milioane cinci sute de mii, zece milioane, 
un milion saptezeci si cinci de mii. 


L27. (Ei) sint ingineri. c. (Ei) sînt elevi. d. (Voi) sînteti studenti? e. (Vi) 
sinteti ziaristi? f. Sînteti chimisti? g. Sîntem muncitori. h. Nu sîntem 
functionari. i. Sînt vinzätori. j. Sînt vinzätoare. k. Sintem chimiste. 1. Nu 
sintem studente. m. Sînteti ziariste? 


L3 1. douäsprezece fix; douäsprezece si cincisprezece minute (si un 
sfert); sase si cinci minute; paisprezece si patruzeci si cinci (trei färä un sfert); 
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saptesprezece si treizeci de minute (cinci si jumätate); patru si treizeci de 
minute (patru si jumätate); sapte fix; sapte si cincizeci de minute (opt färä 
zece); douäsprezece si patruzeci si cinci de minute (unu färä un sfert); zece 
si douäzeci si cinci de minute; treisprezece si cinsprezece minute (unu si un 
sfert); unu si treizeci si cinci de minute; trei si trei minute; trei si douäsprezece 
minute; douäzeci si patru (douäsprezece noaptea); patru si cincizeci si cinci 
de minute (cinci färä cinci). 4. astäzi este luni, trei iulie, o mie nouä sute 
optzeci si nouä; joi, treisprezece februarie, o mie nouä sute nouäzeci; du- 
minicä, patru octombrie o mie nouä sute saptezeci si cinci; miercuri, treizeci 
mai, Oo mie nouëä sute nouäzeci si sase; simbätä, douäzeci si patru aprilie, o 
mie nouä sute optzeci; marti, cincisprezece ianuarie o mie nouä sute optzeci 
si trei, vineri, opt iunie, douä müi. 


LA4 7. Posta este pe bulevardul 1 Decembrie, lingä cinematograful , Dacia“ 
Restaurantul ,Dunärea“ este pe strada Dunärii, colt cu strada Dacia. Cofetäria 
»Diana“ este pe bulevardul 1 Decembrie, colt cu strada Carpati. Universitatea 
este pe Bulevardul 1 Decembrie, colt cu strada Horea., Unirea“ este intre 
strada Horea si strada Dacia. Farmacia numärul treizeci si opt este pe strada 
Carpati, lingä cofetäria , Diana“ Cinematograful ,Dacia“ este pe strada Dacia, 
colt cu bulevardul 1 Decembrie. Hotelul ,Carpati“ este pe bulevardul 1 
Decembrie, colt cu strada Micä si cu strada Carpati. Hotelul ,Dunärea“ este 
lîngä restaurantul ,Dunärea“, pe strada Dunärii. 


LS 6. Domnul si doamna Märgineanu sint din Brasov. Acum ei sînt la Bucu- 
resti si cautä hotelul , Astoria“ Pe stradä, domnul Märgineanu intreabä unde 
este hotelul. Ei merg inainte, apoi la dreapta. Domnul Märgineanu cere o 
camerä pentru dou persoane, dar nu sînt camere libere. Ei merg la hotelul 
»Continental“ Acolo sint camere libere la etajul doi. Ei au camera numärul 
23. Bäiatul merge cu ei. Ei n-au multe bagaje, au numai douä valize. 


L6 2. a. Noi facem mîncare. Voi ce faceri? b. Noi mergem la restaurant. Voi 
unde mergeti? c. Noi comandäm vin rosu. Voi ce comandati? d. Noi cäutäm 
iesirea. Voi ce cäutafi? e. Noi iesim pe aici. Voi pe unde iesiti? f. Astäzi plätim 
noi. Voi plätiti mine. 4. a. (Eu) fac mincare, (tu) faci mincare, (el, ea) face 
mincare, (noi) facem mincare, (vai) faceti mincare, (ei, ele) fac mîncare. b. 
(Eu) mänînc mult, (tu) mänînci mult, (el, ea) mänîncä mult, (noi) mincäm 
mult, (voi) mincati mult, (ei, ele) mänincä mult. c. (Eu) caut o carte bunä, 
(tu) cauti o carte bunä, (el, ea) cautä o carte bunä, (noi) cäutäm o carte bunä, 
(voi) cäutafi o carte bunàä, (el, ea) cautä o carte bunä, (noi) cäutäm o carte 
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bunä, (ei, ele) cautä o carte bunä. d. (Eu) intru în restaurant, (tu) intri în res- 
taurant, (el, ea) inträ în restaurant, (noi) inträm în restaurant, (voi) intrafi în 
restaurant, (ei, ele) inträ în restaurant. e. (Eu) ies din restaurant, (tu) iesi din 
restaurant, (el, ea) iese din restaurant, (noi) iesim din restaurant, (voi) iesiti 
din restaurant, (ei, ele) ies din restaurant. f. Œu) lucrez si duminica, (tu) lucrezi 
si duminica, (el, ea) lucreazà si duminica, (noi) lucräm si duminica, (voi) 
lucrati si duminica, (ei, ele) lucreazä si duminica. g. (Eu) stau la masä, (tu) 
stai la masä, (el ea) stä la masä, (noi) stäm la masä, (voi) stati la masä, (ei, ele) 
stau la masä. 5. (Eu) intru si caut o masä liberä. Stau la masä, chem ospätarul 
si comand mincarea si bäutura. Apoi mänîinc si beau. Dacä sînt amator de 
dulciuri, mänînc si ceva dulce. Dupä aceea, beau o cafea, iar dacä sint fumätor, 
fumez. Ciînd termin, chem din nou ospätarul, cer nota de platä si plätesc. 
Dupä ce plätesc, ies din restaurant. (TU) intri si cauti.. (EL, EA) inträ si 
cautä.. (VON) intrati si câutapi. (Et, ELE) inträ si cautà.… 


L7 2 1) Îmi place ciocolata, fi place ciocolata, fi place ciocolata, ne place 
ciocolata, vä place ciocolata, le place ciocolata. 2) idem. 3) Nu-mi place 
mincarea, nufi place mîncarea, nu place mîncarea, nu ne place mincarea, 
nu vä place mincarea, nu le place mîncarea. 4) Îmi plac präjiturile, fti plac 
präjiturile,  plac präjiturile, ne plac präjiturile, vä plac präjiturile, le plac 
präjiturile. 5) idem. 6) Nu-mi plac macaroanele, nu-ti plac macaroanele, nu- 
i plac macaroanele, nu ne plac macaroanele, nu vä Plac macaroanele, nu le 
plac macaroanele. 7) Îmi place la voi, iti place la voi, ii place la voi, ne place 
la voi, vä place la voi, le place la voi. 8) Nu-mi place limba românä, nu-fi 
place limba românä, nu-i place limba românä, nu ne place limba romänä, nu 
vä place limba românä, nu le place limba romänä. 9) [mi place ajci, ti place 
aici, Hi place aici, ne place aici, vä place aici, le place aici. 10) idem. 


LS 4. b. Vreau sä dorm. Vrei sä dormi? Vrem sä dormim. Vreti sä dormiti? c. 
Vreau sä mäninc. Vrei sä mäninci? Vrem sä rnincäm. Vreti sä mincati? d. 
Vreau sä stau. Vrei sä stai? Vrem sä stäm. Vrefi sä stati? e. Nu vreau sä stau. 
Nu vrei sä stai? Nu vrem sä stäm. Nu vreti sä stati? f. Vreau sä vorbesc. Vrei 
sä vorbesti? Vrem sx vorbim. Vreti sä vorbiti? g. Nu vreau sä tac. Nu vrei sä 
taci? Nu vrem sä täcem. Nu vreri sä täceti? h. Eu vreau sä fumez. Tu vrei sä 
fumezi? Noi vrem sä fumäm. Voi vreti sä fumagi? 5. - Dagi-mi alt pahar, vä 
rogl Dayi-mi altä farfurie vä rog! Dati-mi alte sticle de bere, vä rog! (Aduceti- 
mi alte sticle de bere, vä rog!) Aduceti-mi ali cartofi, vä rog! (Aduceri-mi 
alrä portie de cartofi, vä rog!) 6. Lucia, Alina si Mihai sint colegi. Într-o zi, 

în vacantä, ei merg la restaurant. Pentru cä le place friptura, toji mänîncà 
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fripturä. Ei beau vin rosu si bere. Apoi mänincä inghetatä, beau cafea, iar 
Mihai fumeazä. Dupä ce plätesc, ies din restaurant. 


L9 1. a5 minca, as bea, as chema, as cere, as pläti, as fuma. 2. paisprezece; 
cincisprezece; nouäsprezece; douäzeci si unu. 5. m. student, studentul, 
studenti, studenti; bärbat, bärbatul, bärbaÿi, bärbayii; profesor, profesorul, 
profesori, profesorit; inginer, inginerul, ingineri, ingineril; muncitor, 
muncitorul, muncitori, muncitorii; bätat, bäiatul, bäieri, bäietu; unchi, 
unchiul, unchi, unchüi; ochi, ochiul, achi, ochii; pui, puiul, piu, puii; frate, 
fratele, frati, fratii; munte, muntele, munti, muntii; dinte, dintele, dinti, 
dintti; castravete, castravetele, castraveti, castravetii; f. studentä, studenta, 
studente, studentele; profesoarä, profesoara, profesoare, profesoarele; inginerä, 
inginera, inginere, inginerele; muncitoare, muncitoarea, muncitoaré, 
muncitoarele; casä, casa, case, casele; masä, masa, mese, mesele; fatä, fata, 
fete, fetele; bäuturä, bäutura, bäuturi, bäuturile; fripturä, friptura, fripturi, 
fripturile; salä, säli, sala, sälile; bere, berea, beri, berile; carte, cartea, cärti, 
cärtile; mincare, mîncarea, mincäruri, mincärurile; sare, sarea, säruri, särurile; 
carne, carnea, cärnuri, cärnurile; brinzä, brinza, brinzeturi, brîinzeturile; 
pinzä, pinza, pinzeturi, pinzeturile; farfurie, farfuria, farfurii, farfuriile; 
librärie, libräria, libräri, libräriile; tutungerie, tutungeria, tutungerii, 
tutungeriile; forärie, floräria, floräri, floräriile; lectie, lectia, lectii, lectiile; 
familie, familia, famili, familiile; femeie, femeia, femei, femeile; cheie, cheia, 
chei, cheile; baie, baia, bäi, bäile; ploaie, ploata, ploi, ploile; cafea, cafeaua, 
cafele, cafelele; mäsea, mäseaua, mäsele, mäselele; perdea, perdeaua, perdele, 
perdelele; stea, steaua, stele, stelele; pijama, pijamaua, pijamale, pijamalele; 
sarma, sarmaua, sarmale, sarmalele; zi, ziua, zile, zilele; vin, vinul, vinuri, 
vinurile; pix, pixul, pixuri, pixurile; radio, radioul, radiouri, radiourile; fruct, 
fructul, fructe, fructele; pasaport, pasaportul, pasapoarte, pasapoartele; caiet, 
caietul; caiete, caietele; timbru, timbrul, timbre, timbrele; ghiseu, ghiseul, 
ghisee, ghiseele; muzeu, muzeul, muzee, muzeele; nume, numele, nume, 
numele. 6. a. Dacä dai, n-ai. b. Ce tie nu-ti place, altuia nu facel c. Noi 
sintem studenti, Avem ore în fiécare zi de la 8 pinä la 12. fnväçäm limba 
românä. Nu ne place pentru cä e grea. Acum facem pauzä, nu mai facem 
exercitii. 7. a. Da, merg. Da, fac, Da, întreb. Da, cer. b. Nu, nu citesc. Nu, 
nu doresc. Nu, eu nu plätesc. c. Da, vreau sä citesc. Da, vreau sä gäsesc. Da, 
vreau sä plätesc. Da, vreau sä dau. Da, vreau sä stau. Da, vreau sä am. 8. Voi 
nu doriti? Voi nu beti? Voi nu vreti? Voi nu doritt? Voi nu plecati? 9. b. El 
bea un suc, dar ei nu beau. c. El stä lîngÀ fereasträ, dar ei nu stau acolo. d. El 
merge la scoalä, dar ei nu merg. e. El întelege,dar ei nu înteleg. f. El face 


295 


Cheia exercitiilor 


sport, dar ei nu fac. g. El mänîncä ceva, dar ei nu mänîncä. h. El inträ la 
secretariat, dar ei nu inträ. i. El vorbeste englezeste, dar ei nu vorbesc. j. El 
citeste chinezeste, dar ei nu citesc. k. El doreste o cafea, dar ei nu doresc. Î. 
El lucreazä aici, dar ei nu lucreazä aici. m. El fumeazä, dar ei nu fumeazä. n. 
Lui i place, dar lor nu le place. 10. b. Prietenul meu intreabä unde vreau sä 
merg. c. Secretara întreabä ce doresc. d. portarul întreabä unde vreau sä 
merg. €. Chelnerul întreabä ce doresc sä mänînc. f. Profesorul întreabä cine 
sînt. g. Clientul fntreabä cit costä. h. Ion intreabä cind merg la film. i. 
Maria intreabä dacä Îmi plac. 11. a. Îmi place ceaiul cald, dar nu-mi place 
rece. Îti place ceaiul cald, dar nu-ti place rece. ü place ceaiul cald, dar nu-i 
place rece. Ne place ceaiul cald, dar nu ne place rece. Vä place ceaiul cald, 
dar nu vä place rece. Le place ceaiul cald, dar nu le place rece. b. idem. c. 
Nu-mi plac präjiturile, dar îmi place înghetata. Nu-ti plac präjiturile, dar iti 
place înghetata. Nu ne plac präjiturile, dar ne place înghetata. Nu vä plac 
präjiturile, dar vä place inghetata. Nu le plac präjiturile, dar le place înghetata. 
d. Nu-mi place cafeaua, dar Îmi plac bomboanele. Nu-ti place cafeaua, dar 
Îti plac bomboanele. Nu-i place cafeaua, dar fi plac bomboanele. Nu ne 
place cafeaua, dar ne plac bomboanele. Nu vä place cafeaua, dar vä plac 
bomboanele. Nu le place cafeaua, dar le plac bomboanele. e. Nu-mi ajung 
banii, dar mincarea Îmi ajunge. Nu-ti ajung banii, dar mincarea îti ajunge. 
Nuri ajung banii, dar mîncarea fi ajunge. Nu ne ajung banii, dar mîncarea ne 
ajunge. Nu vä ajung banii, dar mîncarea vä ajunge. Nu le ajung baniüi, dar 
mincarea le ajunge. Nu-mi place fumul de tigarä. Nu fumez. Nu-ti place 
fumul de tigarä. Nu fumezi. Nu-i place fumul de tigarä. Nu fumeazä. Nu ne 
place fumul de tigarä. Nu fumäm. Nu vä place fumul de tigarä. Nu fumati. 
Nu le place fumul de tigarä. Nu fumeazä. 12. a. Ti-e foame? b. Vä e este? c. 
Ti-e somin. d. Vä e räu. e. Mi-e cald. f. Ne e frig. 13. a. Mäninc douä präjituri. 
b. E ora dou si un sfert. c. Stau la etajul doi. d. doi. e. doi. f. doi/douä g. 
douä, doi h. douä i. douä. 15. a. Sintem studenti. b. Vreti sä învätati 
româneste? c. Ele beau (dou) cafele. d. Ei beau multe beri. e. Cafelele sînt 
bune. f. Vinurile rosii sînt bune. g. Lor nu le plac cärqile. h. Lor le e foame. 
12. a pleca: plec, pleci, pleacä, plecäm, plecati, pleacä,; « fntreba: intreb, fntrebi, 
intreabä, întrebäm, intrebagi, intreabä; 4 astepta: astept, astepti, asteaptä, 
asteptäm, asteptati, asteaptä; à fncerca: incerc, incerci, încearcä, incercäm, 
incercafi, incearcä; à lega: leg, legi, leagä, legäm, legati, leagä; 4 imbräca: 
imbrac, tmbraci, imbracä, Îmbräcäm, imbräcati, imbracä; à fmpäca: impac, 
Împaci, impacä, Împäcäm, impäcati, impacä; 4 häga: bag, bagi,. bagä, bägäm, 
bägati, bagä; à césca: casc, casti, cascä, cäscäm, cäscati, cascä; à cduta: caut, 
cauti, cautä, cÂutäm, cäutati, cautä; à sdri: sar, sart, sare, särim, säriti, sar; 4 


296 


Cheia exercitiilor 


apärea: apar, apari, apare, apärem, apäreti, apar; a cädea: cad, cazi, cade cädem, 
cädeti, cad; 4 curdta: curät, cureti, curätä, curätäm, curätati, curätä; z spdla: 
späl, speli, spalä, späläm, spälayi, spalä; 4 4pdsa: apäs, apesi, apasä, apäsäm, 
apäsati, apasd; 4 vérsa: värs, versi, varsä, värsäm, värsati, varsä; a purta: port, 
porti, poartä, purtäm, purtafi, poartä; 4 putea: pot, pati, poate, putem, putefi, 
pot; 4 intoarce: Întorc, întorci, intoarce, intoarcem, întoarceti, intorc; a stoarce: 
storc, storci, stoarce, stoarcem, stoarceti, storc; a cobori cobor, cobori, coboarä, 
coborîm, coborîti, coboarä; 4 omori: omor, omori, omoarä, omorim, omoriti, 
omoarä; 4 Mirosi: miros, Mmirosi, miroase, MirosiMm, mirositi, MIrOs. 


L10 1. a uri (asc): uräsc, urästi, uräste, urîm, uriti, uräsc; 4 omori (b): omor, 
omori, omoarä, omorim, omoriti, omoarä. 3. a. Pot sta cit trebuie. Pori sta 
cit trebuie. Poate sta cît trebuie. Putem sta cît trebie. Puteyi sta cît trebuie. 
Pot sta cît trebuie. b. Pot merge multi kilometri pe jos. Poti merge.. Poate 
merge. Purem merge.. Puteti merge. Pot merge. c. Pot hotäri si singur. 
Poti hotäri si singur. Poate hotäri si singur/ä. Putem hotäri si singuri. Puteti 
hotärt si singuri. Pot hotäri si singuri/e. d. Pot începe chiar acum. Pori 
incepe.. Poate incepe... Putem începe. Puteti începe... Pot începe.. e. Pot 
cädea dacä nu sînt atent. Poti cädea dacä nu esti atent, Poate cädea dacä nu 
este atent/ä. Putem cädea dacä nu sîntem atenti. Puteti cädea dacä nu sînteti 
atenti. Pot cädea dacä-nu sint atenti/e. f. Nu pot opri aici. Nu poate opri 
aici. Nu putem opri aici. Nu putefi opri aici. Nu pot opri aici. g. Nu pot sta 
rat în picioare. Nu poti sta... Nu poate sta... Nu putem sta... Nu puteti- 

.… Nu pot sta. h. Nu pot bea fuicä Nu pori bea.. Nu poate bea... Nu 
Dur bea... Nu puteti bea.. Nu pot bea... 


L111. leri n-am cumpärat nimic. leri n-ai cumpärat nimic. leri n-a cumpärat 
mimic. leri n-am cumpärat nimic. leri n-afi cumpärat nimic. leri n-au 
cumpärat nimic. 4. a. Am înväjat româneste. b. Am vrut sä cumpär ceva. c. 
El a cerut mere. d. Ea a întrebat ceva. e. Ai fost cu ei? f. Nu ai stat (n-ai stat) 
aici? g. Ati fumat? h. Am lucrat mult. i. N-am mincat incä. 1. N-am mincat 
incä. j. Am bäut o bere. k. Am putut sta pinä la ora 8. 1. Am fäcut ce am 
putut. m. Am fâcut ée am putut. n. N-ati spus nimic? o. N-ai spus nimic? p. 
N-am înteles. r. Cine a hotärft? s. Cîte are ati dormit? 5. À vorbit româneste. 
t. Au vorbit englezeste. t. Ce ai citit? u. Unde ai fost? v. Ce ai avut?. x. Ana 
a avut masinä. z. Ion a bäut quicä. 5. Lui Ion fi place tuica. Mariei nu-1 place 
tuica. Mie Îmi plac merele. Tie ti plac strugurii. Lui fi place Clujul. Ei ti 
place Timisoara. Nauä ne place sportul. Vouä vä place spaniola. Lor le plac 
fetele. Lor le plac magazinele. 6. a. Merele sint mai bune decit perele. b. Ion 
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este mai înalt decit Radu. c. Supa a fost mai bunä decît felul doi. d. Lectia a 
11-a a fost mai grea decit lectia a 10-a. 


L12 3. Cum spunem? Cum scriem? Cum traducem? Cum citim? Cum facem? 
Cum cerem? Cum intrebäm? Cum räspundem? Cum salutäm? 


L13 4. a. Îmi trebuie dictionar. b. Lui Radu nu-i trebuie nimic. c. Ce i 
trebuie? d. Ce trebuie sä faci? e. Nu trebuie sä fac nimic. f. Trebuie sä înveti 
ceva? 5. b. Gätesc numai acasä. c. Fac numai gimnasticä. d. Îmi trebuie 
numai 10 minute. e. Se vede numai ea. 9. luäm, däm; däm, luäm. 10. eu: iau; 
dau; dau, iau; tu: iei, dai; dai, iei; el: ia, dä; dä, ia; voi: luati, dati; dati, luati; 
ei: iau, dau; dau, iau. ‘ 


L143. Scrieti unor prieni? Nu, unor prietene. Scrieti unor colegi? Nu, unor 
colege. Scrieti unor verisori? Nu, unor verisgare. Scrieti unor bäjeyi? Nu, 
unor fete. Scrieti unor nepati, Nu, unor nepoate. 5. fratilor mei, verisorilor 
mei, unchilor mei, nepatilor mei, cumnatilor mai, fiilor mei. 7. colegei mele 
de camerä; fiicei mele, acasä; surorii mele, la tarä; nepoatei mele, În sat; unei 
rude, la Cluj. 


L15 2. a fuma{ez): voi fuma, vei fuma, va fuma vom fuma, vei fuma, vor 
fuma; o sä fumez, o sä fumezi, o sä fumeze, o sä fumäm, o sä fumati, o sà 
fumeze; 4 lucra (ez): voi lucra, vei lucra, va lucra, vom lucra, veti lucra, vor 
lucra; o sä lucrez, o sä lucrezi, o sä lucreze, o sä lucräm, o sä lucrati, o sä 
lucreze; a studia (ez): voi studia, vei studia, va studia, vom studia, veti studia, 
vor studia, o sä studiez, o sä studiezi, o sä studieze, o sä studiem, o sä studiati, 
o sä studieze; a suna (ÿ}: voi suna, vei suna, va suna, vom suna, vefi SUna, vor 
suna; o sä sun, o sä suni, Oo sä sune, o sä sunäm, o sä sunati, o sä sune; 4 
termina ($): voi termina, vei termina, va termina, vom termina, veti termina, 
vor termina; o sä termin, o sÂ termini, o sä termine, o sä terminäm, o sä 
terminati, o sä termine: 4 tdcea: voi täâcea, vei tÂcea, va tâcea, vom täcea, vefi 
täâcea, vor täcea; 6 sA tac, o sä taci, o sä tacä, o sä tâcem, o sä täâceti, o sä tacä; 
a cädea: voi cädea, vei cädea, va cädea, vom cädea, veti cädea, vor cädea; o sä 
cad, o sä cazi, o sä cadä, o sä câdem, o sä cädeti, o sä cadä; à vedea: voi vedea, 
vei vedea, va vedea, vom vedea, veti vedea, vor vedea; o sä väd, o sä vezi, o sä 
vadä, o sä vedem, o sä vedeti, o sä vadä; 4 putea: vai putea, vei putea, va 
putea, vom putea, veti putea, vor putea; o sÂ pot, o sä pofi, o sä poatä, o sä 
putem, o sä puteti, o sä poatä; 4 merge: voi merge, vei merge, va merge, vom 
mereg, veti merge, vor merge; o sÂ merg, Oo sä mergi, o sä meargä, o sä mergem, 
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o sä mergeri, o sÀ meargä; a face: voi face, vei face, va face, vom face, veti face, 
vor face; o sä fac, o sä fact, o sä facä, o sä facem, o sä faceti, o sà facä; a serie: 
voi scrie, vei scrie, va scrie, vom scrie, veti scrie, vor scrie; a citi (esc): voi citi, 
vei citi, va citi, vom citi, veti citi, vor citi; o sä citesc, o sä citesti, o sä 
citeascä, o sä citim, o sä cititi, o sä citeascä; a vorbi (esc): voi vorbi, vei vorbi, 
va vorbi, vom vorbi, veti vorbi, vor vorbi; o sä vorbesc, o sä vorbesti, o sä 
vorbeascä, o sä vorbim, o sä vorbiti, o sä vorbeascä; 4 dormi (@}: voi dormi, 
vei dormi, va dormi, vom dormi, veti dormi, vor dormi; o sä dorm, o sä 
dormi, o sä doarmä, o sä dormim, o sä dormiti, o sä doarmä; a 1esi ($): voi 
iesl, vei lesi, va iesi, vom iesi, veti iesi, vor iesi; o sä ies, o sä iesi, Oo sä iasä, o 
sä iesim, o sÀ iesiti, o sä 1asä; 4 hotäri (asc): voi hotäri, vei hotärt, va hotäri, 
vom hotäri, veti hotäri, vor hotärf; o sä hotäräsc, o sä hotärästi, o sä hotärascä, 
o sä hotärim o sä hotäriti, o sä hotärascä; 4 cobori (@): voi cobori, vei cobori, 
va cobori, vom cobori, véti cobori, vor cobori; o sä cobor, o sä cobori, o sä 
coboare, o sä coborim, o sä coboriti, o sä coboare. 3. sä-mi/sä Îmi; sä-t1/ sä 
ifi; sä ne; sä vä, sä le. 4. b. Ei îti vor explica tot. c. Maria vä va comunica 
adresa. d. Petre ne va aduce vesti. e. li voi da banii. f. Le vei trimite cartea? 8: 
Nu va veni nimeni. h. Nu îti voi da nimic. (Nu-ti voi da nimic). 5. b. … 
telefoneazä din nou la 8. c. .sä-1 scriu din nou. 


L16 1. à. discutä; continuä; continuä; repetä; b. lucreazä; telefoneazä; 
treverseazä, studiazä; fotografiazä; c. sä astepte; sä intrebe; sä fncerce; d. sä 
invete; invatä; spalä; sä spele; e. s4 cumpere; cumpärä; sä cumpere; f. sä 
spunä,; sä zicä; sä facä; sä vinä; g. sä înteleagä; sä priceapä; s4 creadä; sä cearä; 
h. sä citeascä; s4 vorbeascä; s4 cälätoreascä; sä pläteascä; si multumeascä. 2. 
a, Vreau sä fiu student. b. Trebuie sä fim acasä. c. Trebuie sä avem räbdare. 
d. Fratele meu doreste sä facä sport. e. Fratelui meu fi place sä învete limbi 
sträine. f. Merg sä-i telefonez imediat. g. Pärintii pot sä-mi telefoneze în 
fiecare z1. h. Radu stie sä vorbeascä frantuzeste. i. Mariei nu-i place sä doarmä 
la hotel. j. Ei trebuie sä bea ceai. k. Andrei vrea sä stie romänegte. 5. a. Voi 
veni mîine. b. Îti voi scrie. c. Vä vom scrie. d. Nu va sti nimeni nimic. e. Vegi 
vedea un film bun. f. Familiaa Popescu va avea musafiri desearä. h. Nu-ti voi 
da nimic. (Nu fti voi da nimic). i. Nu-ti va da nimic. (Nu Îti va da nimic). 


L17 2. a. Miam cumpärat o rachie. Îmi voi cumpära o rochie. O sä-mi 
cumpär o rochie. Vreau sä-mi cumpär o rochie. b. Mi-am luat un palton. Îmi 
voi lua un palton. O sä-mi iau un palton. Vreau sä-mi iau un palton. c. Mi- 
am dorit o masinà. Îmi voi dori o masinä. O sä-mi doresc o masinä. d. Nu 
mi-am dorit nimic. Nu-mi voi dori nimic. (Nu imi voi dori nimic). N-o 
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sä-mi doresc nimic. B. 4-55 aminti: Îmi amintesc, Îti amintesti, Îsi aminteste, 
ne amintim, vä amintifi, Îsi amintesc (prezent); mi-am amintit, fi-ai amintit, 
si-a amintit, ne-am amintit, v-afi amintit, gi-au amintit (perfect compus); 
Îmi voi aminti, Îti vei aminti, Îsi va aminti, ne vom amintj, vä veti aminti, Îsi 
vor aminti (viitor literar); o sä-mi amintesc, o sä-ti amintesti, o sä-si 
aminteascä, o sä ne amintim, o sä vä amintiti, o sä-si aminteascä, (viitor 
popular); a-si aduce aminte: îmi aduc aminte, Îti aduci, aminte, si aduce 
aminte, ne aducem aminte, vä aduceti aminte, Îsi aduc aminte, (prezent); 
mi-am adys aminte, fi-ai adus aminte, si-a adus aminte (perfect compus); îmi 
voi aduce aminte, Îti vei aduce aminte, Îsi va aduce aminte, ne vom aduce 
aminte, vä veti aduce aminte, Îsi vor aduce aminte (viitor literar); o sä-mi 
aduc aminte, o sä-ti aduci aminte, o sä-si aducä aminte, o sä ne aducem 
aminte, o sä vä aduceti aminte, o sä-si aducä aminte (viitor popular); asi 
imagina: Îmi imaginez, Îfi imaginezi, is imagineazä, ne imaginäm, vä 
imaginafi, Îsi imagineazä, (prezent); mi-am imaginat, fi-ai imaginat, $i-a 
imaginat, ne-am imaginat, v-afi imaginat, si-au imaginat, (perfect compus); 
Îmi voi imagina, ifi vei imagina, Îsi va imagina, ne vom imagina, vä veti 
imagina, {si vor imagina (viitor literar); o sä-mi imaginez, o sä-ti imaginezi, 
o sä-si imagineze, o sä ne imaginäm, o sä vä imaginafi, Oo sä-si imagineze 
(viütor popular); &si inchipui: mi inchipui, Îfi fnchipui, Îsi inchipie, ne 
inchipuim, vä inchipuiti, Îsi inchipuie (prezent); mi-am închipuit, ti-ai 
inchipuit, si-a fnchipuit, ne-am inchipuit, v-ati inchipuit, si-au fnchipuit, 
(perfect compus); mi voi inchipui, Îi vei inchipui, {si va inchipui, ne vom 
inchipui, vä veti inchipui, Îsi vor inchipui (viitor literar); o sä-mi inchipui, o 
sä-ti inchipui, o sä-si inchipuie, o sà ne Închipuim, o sä vä inchipuiti, o sä-si 
închipuie (viitor popular). 3. a. Nu mi-am amintit nimic. b. Ce ti-ai inchipuit, 
cä am plecat? c. Nu ne-am cumpärat nimic de aici. d. Nu v-afi amintit de 
lon? e. Maria nu si-a adus aminte de voi. f. Ei nu si-au imaginat ce frumos e 
(a fost) ajci. g. Cum v-ati inchipuit Romänia? 4. Îmi späl cämasa. hi speli 
cämasa. {si spalä cämasa. Ne späläm cämäsile, Va spälati cämäsile. Îsi spalä 
cämäsile. 5. a. Eu îfi späl cämasa ta. b. Tu mi speli cämasa mea? c. Eu mi-am 
pierdut o mänusä de-a mea. d. V-ati gäsit ochelarii dumneavoasträ/vostri? e. 
Maria fsi cautä papucii ei. f. Maria Îmi cautä papucit mei. 6. a. Îmi place sä 
merg singur prin oras. Îti place s4 mergi singur... li place sÂ meargä singur/ 
4... Ne place sä mergem singuri/e... Vä place sä mergeti singuri/e... Le place 
sA meargä singuri/e.. b. [mi fac singur cumpäräturile. Îi faci singur 
cumpäräturile. Îsi face singur/ä cumpäräturile. Ne facem singuri/e 
cumpäräturile. Vä faceti singuri/e cumpäräturile. Îsi fac singuri/e 
cumpäräturile. c. Nu-mi permit s4 pierd vremea. Nu-fi permiti sä pierzi 
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vremea. Nu-si permite sä piardä vremea. Nu ne permitem sä pierdem vremea. 
Nu vä permiteti s4 pierdeti vremea. Nu-si permit sä piardä vremea. d. Îmi 
place sä-mi späl singurà lucrurile. Îti place sä-ti speli singurä lucrurile. Îi 
place sä-si spele singurä lucrurile. Ne place sä ne späläm singure lucrurile. 
Vä place sä vä spälayi singure lucrurile. Le place sä-si spele singure lucrurile. 
e. Vreau sä-mi cumpär ceva. Vrei sä-ti cumperi ceva. Vrea sä-si cumpere ceva. 
Vrem sä ne cumpäräm ceva. Vreti sä vä cumpärati ceva. Vor sä-si cumpere 
ceva. f. Mi-am pierdut fularul. Ti-ai pierdut fularul. Si-a pierdut fularul. Ne- 
am pierdut fularele. V-afi pierdut fularele. Si-au pierdut fularele. g. Nu mi- 
am fäcut tema. Nu ti-ai fâcut tema. Nu si-a fâcut tema. Nu ne-am fäcut 
terma. Nu v-ati fâcut tema. Nu si-au fäcut tema. h. De obicei cind îmi caut 
ochelarii, sînt.. pe nasl.…. cînd Îti cauti ochelarii... cind îsi cautä ochelarii. 
cind ne cäutäm ochelarii.. cînd vä cäutati ochelarii.. cind fsi cautä ochelarii.… 


L18 6. b. Mä pori astepta? c. Mà poti cäuta? d. Mä poti chema? e. Nu mä 
poti intreba? f. M3 poti duce cu masina? 7. (EÏ) mä duce cu masina lui. (Ele) 
mä duc cu magina lor. (Ei) mä duc cu masina lor. (Eu) te duc cu masina mea. 
(Tu) mä duci cu magina ta. (Noï) ii ducem cu magina noasträ. (Voi) le duceti 
cu masina voasträ. 10.2. fl b. o c. o d. îl e. Le f, le g. fi h. ÎL. 13. nici un; nici 
o; nici un; nici o. 14. b. a cälätori. c. a ajunge. 


L19 1. a se scula: mA scol, te scali, se scoalä, ne sculäm, vä sculati, se scoalà 
(prezent); m-am sculat, te-ai sculat, s-a sculat, ne-am sculat, v-ati sculat, s-au 
sculat (perfect compus); mä vai scula, te vei scula, se va scula, ne vom scula, 
vä veti scula, se vor scula (viitor literar); o sä mä scol, o sä te scali, o sä se 
Scoale, o sä ne sculäm, o sä vä sculafi, o sä se scoale (viitor popular); 4 se 
späla: mäà späl, te speli, se spalä, ne späläm, vä spälati, se spalä (prezent); 
m-am spälat, te-ai spälat, s-a spälat, ne-am spälat, v-ati spälat, s-au spälat 
(perfect compus); mä vai späla, te vei späla, se va späla, ne vom späla, vä veri, 
späla, se vor späla (viitor literar}; o sä mx späl, o sä te speli, o sä se spele, o sä 
ne späläm, o sä vä spälaji, o sä se spele (viitor popular); 4 se pieptäna: mà 
pieptän, te piepteni, se piaptänä, ne pieptänäm, vä pieptänafi, se piaptänÀ 
(prezent); m-am pieptänat, te-ai pieptänat, s-a pieptänat, ne-am pieptänat, 
v-afi pieptänat, s-au pieptänat, (perfect compus); mä voi pieptäna, te vei 
pieptäna, se va pieptäna, ne vom pieptäna, vä veti pieptäna, se vor pieptäna 
(viitor literar); o sä mA pieptän, o sä te piepteni, o sä se pieptene, o sä ne 
pieptänäm, o sä vä pieptänati, o sä se pieptene (viitor popular); a se fmbräca: 
mä imbrac, te fmbraci, se imbracä, ne imbräcäm, vä imbräcati, se imbracà 
(prezent); m-am fmbräcat, te-ai imbräcat, s-a imbräcat, ne-am imbräcat, 
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vrai imbräcat, s-au imbräcat (perfect compus); mä voi imbräca, te vei 
fmbräca, se va Îimbräca, ne vom imbräca, vä veti imbräca, se vor imbräca 
(viitor literar); o s4 mä îmbrac, o sä te imbraci, o sä se Îmbrace, o sä ne 
imbräcäm, o sä vä imbräcati, o sä se imbrace (viitor popular); 4 se incälta: 
mä fncalt, te incalti, se incaltä, ne incäljäm, vä incälçati, se incaltä (prezent); 
m-am incältat, te-ai fncälçat, s-a fncältat, ne-am incältat, v-ati Incältat, s-au 
Încältat (perfect compus); mä vai fncälta, te vei Încälta, se va incälta, ne vom 
Încälta, vä veti incälta, se vor incälta (vitor literar); o s4 mA incalg, o sä te 
Încalti, o sä se incalte, o sä ne incältäm, o sä vä incältati, o sä se Încalte, 
(viitor popular); a se aseza: mA açez, te asezi, se asazä, ne asezäm, vä asezati, 
se asazä (prezent); m-am agezat, te-ai asezat, s-a asezat, ne-am agezat, v-afi 
asezat, s-au asezat (perfect compus); mA voi aseza, te vel aseza, se va aseza, ne 
vom aseza, väA veti açseza, se vor aseza (viitor literar); o sä mä asez, o sä te 
asezi, Oo sä se aseze, o sä ne asezäm, o sä vä asezati, o sä se aseze (vitor 
popular); 4 se duce: mä duc, te duci, se duce, ne ducem, vä duceti, se duc 
(prezent); m-am dus, te-ai dus, s-a dus, ne-am dus, v-ati dus, s-au dus (perfect 
compus); mä voi duce, te vei duce, se va duce, ne vom duce, vä veti duce, se vor 
duce (viitor literar); o sä mä duc, o sä te duci, o sä se ducä, o sä ne ducem, o sä 
vä duceti, o sä se ducä (viitor popular); 4 se fntoarce: mä întorc, te intorci, se 
Întoarce, ne intoarcem, vä intoarcefi, se intorc (prezent); m-am intors, te-ai 
Întors, s-a fntors, ne-am întors, v-ati Intors, s-au fntors (perfect compus); mä voi 
Întoarce, te vei intoarce, se va intoarce, ne vom intoarce, vä veti intoarce, se vor 
intoarce (viitor literar); o sä mä fntorc, o sä te intorci, o sä se intoarcä, o sä ne 
Întoarcem, o sä vä intoarceti, o sä se intoarcä (viitor popular); a se culca: mä 
culc, te culci, se culcä, ne culcäm, vä culcati, se culcä (prezent); m-am culcat, 
te-ai culcat, s-a culcat, ne-am culcat, v-ati culcat, s-au culcat (perfect compus); 
mä voi culca, te vei culca, se va culca, ne vom culca, vä veti culca, se vor culca 
(viitor literar); o sà mä culc, o sä te culci, o sä se culce, o sä ne culcäm, o sä vä 
culcati, o sä se culce (viitor popular). 2. a. Nu-mi place sä mä gräbesc. Nu-ti 
place sä te gräbesti. Nu-i place sä se gräbeascä. Nu ne place sä ne gräbim. Nu 
vä place 54 vä gräbiti. Nu le place sä se gräbeascä. b. Vreau sä mä gindesc 
putin. Vrei sä te gindesti putin. Vrea sä se gindeascä putin. Vrem sä ne gindim 
putin. Vreti sä vä gfnditi putin. Vor sä se gfndeascä putin. c. Trebuie sä mä 
duc undeva. Trebuie sä te duci undeva. Trebuie sä se ducä undeva. Trebuie sä 
ne ducem undeva. Trebuie sä vä duceti undeva. Trebuie sä se ducä undeva. d. 
Am vrut sä mä culc, dar n-am putut. Ai vrut sä te culci, dar n-ai putut. À 
vrut sä se culce, dar n-a putut. Am vrut sä ne culcäm, dar n-am putut. Ai 
vrut sä vä culcafi, dar n-afi putut. Au vrut si se culce, dar n-au putut. e. 
Doresc sä mä consult cu cineva. Doresti sä te consulti cu cineva. Doreste sä 
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se consulte cu cineva. Dorim sä ne consultäm cu cineva. Doriti s4 vä consultati 
cu cineva. Doresc sä se consulte cu cineva. f. MA voi açeza la masa de lingä 
fereasträ. Te vei aseza.. Se va aseza.. Ne vom aseza.. VA veti aseza. Se vor 
aseza.. g. O sä mä imbrac pentru teatru. O sä te Îmbraci pentru teatru. O sä 
se imbrace pentru teatru. O sä ne Îmbräcäm pentru teatru. O sä vä imbräcati 
pentru teatru. O sä se imbrace pentru teatru. 6. b. nu o aud (n-o aud) c. Mi-e 
somn.….. d. Te duci? e. Vrei sä te duc..? f. Pot sä-fi beau cafeaua ta? g. sä-mi 
beau cafeaua... h. Îti amintesti.. 7. b. Cui? - Voui. c. Pe cine? - Pe voi. d. 
Cui? - Vouä. e. Cui? - Mie. f. Pe cine? - Pe voi. g. Cui? - Lui (Eï). h. Pe cine? 
- Pe ei. p. 150 Temä. (El) {si incepe ziua cu o cafea. Dimineata il trezeste 
desteptätorul. Trebuie sä sune mult si foarte aproape de el cä sä-l audä. E un 
mare somnoros. Dupä ce în sfirsit se scoalà, fntf fsi bea cafeaua ca sä se trezeascä 
de tot, mänincä si numai dupä aceea se duce în baie sä se spele si sä se imbrace. 
Cind masina fi e stricatä si trebuie si meargä pe jos sau cu metroul, intirzie 
intotdeauna. Dar nu Îi mai spune nimeni nimic. S-au plictisit de el. S-a plictisit 
si seful! 


L20 1. a. Dacä puteri sä stafi, stati, vä rog! Dacä puteti sä täceti, täceti vä rog! 
Dacä puteri sä faceti, faceti, vä rog! Dacä puteti s4 mergeti, mergeti, vä rog! 
Dacä puteti sä vorbiti, vorbiti vä rog! Dacä puteti sä hotärifi, hotäriti, vä 
rog! b. Dacä nu puteti sä stati, nu stafil Dacä nu puteti sä täceri, nu täceri! 
Dacä nu puteti sä faceti, nu faceti! Dacä nu puteti sä mergeti, nu mergeti! 
: Dacä nu putefi sä vorbiti, nu vorbiti! dacä nu puteti sä coborfti, nu cobortti! 
Dacä nu puteti sä hotäriti, nu hotärîti! c. Dacä puteti si mä iertafi, iertati-mä! 
Dacä puteti sä mä fntrebati, întrebati-mä! Dacä puteti sä mä cäutati, 
cäutapi-mä! Dacä puteti s4 mä fnsotiti, insotiti-mä! DacA puteti sä mä credeti, 
credeti-mä! d. Dacä nu-mi puteti spune, nu-mi spuneti! Dacä nu-mi puteti 
telefona, nu-mi telefinati! Dacä nu-mi puteti promite, nu-mi promiteti! Dacä 
nu mä putefi crede, nu mä credeti! Dacä nu mA putefi chema, nu mä chemati! 
Dacä nu-mi puteti explica, nu-mi explicati! Dacä nu mä puteti duce, nu mä 
duceti! e. Sculati-vä! Nu vä sculati! Îmbräcati-va! Nu vä mbräcatil Dezbräcati- 
vä! Nu vä dezbräcati! Asezati-vä! Nu vä asezati! Culcati-vä! Nu vä culcati! 
Plimbati-väl Nu vä plimbatil Duceti-väl Nu vä ducetil Ginditi-vä! Nu vä 
ginditi! Pregätiti-vä! Nu vä pregätiti! Intoarceti-vä! Nu vä intoarceti! 
Apropiati-väl Nu vä apropiati! f. Nu mîncati! Nu minca! Nu intrafi! Nu 
intra! Nu täcefil Nu täcea! Nu spunetil Nu spune! Nu deschidegi! Nu 
deschide! Nu citifi! Nu citi! Nu coboriti! Nu cobori! g. Nu mä cäutati! Nu 
mä cäuta! Nu mä uitati! Nu mä uital Nu mä conduceti! Nu mä conduce! Nu 
mä contraziceti! Nu mä contrazice! Nu mä priviti! Nu mä privi! Nu mä 
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urîti! Nu mä uri! h. Nu-mi scrieti! Nu-mi scrie! Nu-mi spuneti! Nu-mi 
spune! Nu-mi ziceti! Nu-mi zice! Nu-mi cereti! Nu-mi cere! Nu-mi explicari! 
Nu-mi explica! Nu-mi dati! Nu-mi da! Nu-mi räspundeti! Nu-mi räspunde! 
i. Nu vä ginditil! Nu te gindi! Nu vä pregätiti! Nu te pregäti! Nu vä asezafi! 
Nu te aseza! Nu vä intoarceti! Nu te intoarce! Nu vä sculati! Nu te scula! j. 
Dacä poti sä cauti, cautä! Dacä poti sä inveti, invatä! Dacä pari sä intri, 
inträ! Dacä poti sä repeti, repetä! Dacä pori si mänînci, mänincäl Dacä poti 
sä urci, urcä! Dacä poti sä incerci, incearcä! Dacä poti sä cobori, coboaräl k. 
Vrei sä lucrezi? Lucreazä! Vrei sä telefonezi? Telefoneazä! Vrei sä notezi? 
Noteazäl Vrei sä corectezi? Corecteazä! Vrei sä studiezi? Studiazä! Vrei sà 
fotografiezi? Fotografiazä! I. De ce nu räspunzi? Räspunde! De ce nu incepi? 
Începe! De ce nu ceri? Cere! De ce nu deschizi? Deschide! De ce nu trimiti? 
Trimite! m. Dacä Îti place sä vorbesti, vorbestel Dacä fi place si muncesti, 
munceste! Dacä Îfi place sä privesti, priveste! Dacä fi place sä depäsesti, 
depäseste! Dacä ji place sà gätesti, gâteste! Dacä fji place sä cälätoresti, 
cälätoreste! n. Nu vrei sä dormi? Dormi, te rog! Nu vrei sä fugi? Fugi, te rog! 
Nu vrei sä iesi? est, te rog! 


L21 1. b. Arätati-mi, vä rog! c. Explicati-mi, vä rog! d. Spuneti-mi, vä rog! e. 
Deschideti-mi, vä rog! f. Räspundeti-mi, vä rog! 8 Trimiteti-mi, vä rog! h. 
Promiteti-mi, vä rogl i. Povestiti-mi, vä rog! j. Cititi-mi, vä rog! 2. b. 
Întrebati-mä! Întreabä-mä! Nu m4 intrebati! Nu mä intrebal c. Chemati-mä! 
Cheamä-mä! Nu mä chemati! Nu mä chema! d. Invitati-mä! Invitä-mä! Nu 
mé invitati! Nu mä invita! e. Cäutati-mä! Cautä-mä! Nu mä cäutati! Nu mä 
cäutal f. Credeti-mä! Crede-mäl Nu mä credeti! Nu mä credel g. Priviti-mä! 
Priveste-mä! Nu mä privifi! Nu mä privi! 3. b. Nu te imbräca! Nu vä 
fmbräcati! Imbracä-tel Îmbräcati-väl ce. Nu te aseza! Nu vä asezati! Asazä-te! 
Asezati-vä! d. Nu te plimba! Nu vä plimbai! Plimbä-te! Plimbati-vä! e. Nu 
te uita! Nu vä uitati! Uitä-te! Uitati-väl f. Nu te culca! Nu vä culcati! Culcä-te! 
Culcati-väl g. Nu te duce! Nu vä duceti! Du-te! Duceti-vä! h. Nu te gindi! 
Nu vä ginditi! Gindeste-te! Ginditi-vä! 4. b. Dä-mi biletul! Dä-mi-l! c. Dä- 
mi carteal Dä-mi-o! d. Dä-mi brichetal Dä-mi-ol e. Dä-mi pantafii! Dä-misi! 
f. Dä-mi ochelarii! Dä-mi-il g. Dä-mi scrisorile! Dä-mi-le! h. Dä-mi ziarele! 
Dä-mi-le! 5. a. Fä...! b. Desfä...! c. Refä...! d. Du...! e. Adu...! f. Condu-1...! 
g. Redu...! h. Zi... nu te contrazicel i, Vino...! j. Revino...! 6. Curätä.. 
Curää.. Spalä...Spalä.. Spalä... Mäturä...Urcä... Sapä... Terminä... Consultä... 
Uitä... Ascultä... Lucreazä.. Fumeazä... Noteazä.. Apeleazä.. Scrie.. $Sterge.. 
Sterge.. Deschide.. Frige.. Gäteste. Vorbeste.. Citeste. Chiuleste... 
Cucereste.… Încälzeste.… Präjeste.. Taci.. Rizi.. Plimbä-te... Scoalä-te. 
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Piaptänä-te... Spalä-te... Imbracä-te... Asazä-te. Întoarce-te.. intilneste-te.. 
Pregäteste-te.. Spune-mi. Räspunde-mi.. Multumeste-mi.. Explicä-mi... 
Aratä-mi... Dä-mi.. Dä-mi.. Dä-mi. Cheamä-mä... Anuntä-mä….. Cauti- 
mä... Asteaptä-mä... Întreabä-mä... Prezintä-mä... Särutä-mä.. artä-ma.…. 
Scuzä-mä.. Laudä-mä.. 


L22 2. b. Ion  spune Mariei cä o asteaptä la el. c. Ion  spune Mariei cä este 
frumoasä. d. Ion fi spune Mariei cä o iubeste. e. Ion fi spune Mariei sä intrebe 
la secretariat. f. Ion i spune Mariei sä-l intrebe pe Dan. g. Ion o roagä pe 
Maria sä Îl astepte (on fi spune Mariei sà l astepte). h. Ion o roagä pe Maria 
sä vinä a doua zi. i. Ion o roagä pe Maria sä treacä pe la el (on fi spune Mariei 
sä treacä pe la el). j. Ion o roagä pe Maria sä:i scrie pe adresa aceea (lon îi spune 
Mariei sä-i scrie pe adresa aceea). k. Ion o roagä pe Maria sä nu se ducä acolo 
(fon ii spune Mariei sä nu se ducä acalo). L. Ion fi spune Mariei sä se ducä unde 
vrea. 3. b. Maria fl intreabä pe Ion dacä mänincä cartofi präjiti. c. Maria îl 
intreabä pe Ion unde fi este magina. d. Maria il întreabä pe lon dacä este 
cäsätorit. e. Maria il fntrabä pe Ion dacä fi plac copiii. f. Maria fl întreabä pe 
Jon de ce nu mai stä. g. Maria Îl întreabä pe Ion unde pleacä. h. Maria îl 
Întreabä pe Ion unde se duce färä ea. i. Maria Îl întreabä pe Ion cind se 
întoarce. j. Maria fl intreabä pe Ion dacä o mai iubeste. k. Maria îl intreabäà 
pe Ion dacä o sä-1 mai scrie. 1. Maria fl ntreabä pe Ion cu cine se cäsätoreste. 


L23 1. a. leri m-a durut capul, dar azi nu mä mai doare. Ieri te-a durut capul, 
dar azi nu te mai doare. leri l-a durut capul, dar azi nu fl (nu-l) mai doare. 
leri a durut-o capul, dar azi nu o (n-o) mai doare. ieri ne-a durut capul, dar 
azi nu ne mai doare. Ieri v-a durut capul, dar azi nu vä mai doare. Ieri i-a 
durut capul, dar azi nu fi (nu) mai doare. leri le-a durut capul, dar azi nu le 
mai doare. b. Sînt sänätos. Nu mA supärä nimic. Esti sänätos. Nu te supärä 
nimic. Este sänätos. Nu îl (nu-l) supärä nimic. Este sänätoasä. Nu o (n-o) 
supärä nimic. Sintem sänätosi. Nu ne supärä nimic. Sînteti sänätosi. Nu vä 
supärä nimic. Sint sänätosi. Nu fi (nu-1) supärä nimic. Sint sänätoase. Nu le 
supärä nimic. c. Nu-mi place cind mä usturä ochii. Nu-ti place cînd te usturä 
ochii. Nu-i place, cînd il usturä ochii (pe el). Nu-i place cînd o usturä ochii 
(pe ea). Nu ne place cînd ne usturä ochii (pe noi). Nu vä place cind vä usturä 
ochii (pe voi). Nu le place cind ii usturä Ochii (pe ei). Nu le place cind le 
usturä ochii (pe ele) d. MA pasioneazä muzica. Te pasioneazä muzica. Îl 
pasioneazä muzica (pe el). O pasioneazä muzica (pe ea). Ne pasioneazä 
muzica. Vä pasioneazä muzica. li pasioneazä muzica (pe ei). Le pasioneazä 
muzica (pe ele). e. (Pe mine) mä intereseazà fetele. (Pe tine) te intereseazà 
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fetele. (Pe el) îl intereseazä fetele. (Pe noi) ne intereseazä fetele. (Pe voi) vä 
intereseazä fetele. (Pe ei) 1 intereseazä fetele. f. Pe mine nu mä intereseazä 
romanele politiste. Pe tine nu te intereseazä romanele politiste. Pe el nu il 
intereseazä... Pe ea nu o intereseazä.. Pe noi nu ne intereseazä.. Pe voi nu vä 
intereseazä... Pe ei nu Îi intereseazä... Pe ele nu le intereseazä... g. Cînd înot 
cu capul sub apä, mä usturä ochii. Cind fnoti cu capul sub apä, te usturä 
ochii. Cind fnoatä cu capul sub apä, îl usturä ochii (pe el). Cind inoatä cu 
capul sub apä, o usturä ochii (pe ea). Cind inotäm cu capul sub apä, ne usturä 
achii. Cind înotafi cu capul sub apä, vä usturä ochi. Cînd înoatä cu capul 
sub apä, fi usturä ochii (pe ei).Cind înoatä cu capul sub apä, le usturä ochii 
(pe ele). h. Pun alcool. Dacä mä piscä, suflu. Pui alcool. Dacä te piscä, sufli. 
Pune alcool. Dacä 11 piscä (pe el), suflä. Pune alcool. Dacä o piscä (pe ea), 
sufli. Punem alcool. Dacä ne piscä, sufliäm. Puneti alcool. Dacä vä piscä, 
suflati. Pun alcool. Dacä fi piscä (pe ei), suflä. Pun alcool. Däcä le piscä (pe 
ele) suflä. i. Lumina puternicä m-a deranjat totdeauna.. te-a deranjat.…., l-a 
deranjat (pe el)..., a deranjat-o (pe ea)..., ne-a deranjat..., v-a deranjat.…., i-a 
deranjat (pe ei)... lea deranjat (pe ele)... j. Pe mine mä cheamä Dana lonéscu. 
Înainte m-a chemat Popescu. Pe tine te cheamä... Înainte te-a chemat.. Pe ea 
o cheamä... Înainte a chemat-0.. k. Numele meu e Andreescu, Mä numesc 
Andreescu. Numele täu e. te numesti... Numele lui e. Se numeste.. 
Numele ei e.. Se numeste.. Numele nostru e.. Ne numim... Numele vostru 
e.. Vä numiti.. Numele lor este. Se numesc. 3. Pe la medici. Un proverb 
românesc spune: Decît întelept ofticos, mai bine mägar sänätos. Perfect! 
Dar dacä nu sîntem ,mägari sänätosi“, trebuie si umbläm pe la medici: - 
dacä ne dor dintii, mergem la dentist (sau la stomatolog); - Dacä ne usturä 
ochii, mergem la oftamolog: - Dacä ne dor oasele, ne ducem la reumatolog: 
iar dacä ne supärä inima, mergem la cardiolog. Dacä, însä, Doamne fereste, 
facem o crizä de apendicitä, navem fncotro si ne ducem la chirurgie, la 
urgentä.. s.m.d. 5. a. cel b. cea c. cei d. cele e. cel f. cel g. cel h. cel i. cel j. 
cel, cel k. cel L. cea m. cel n. cel o. cele. 


L24 1. a. Mi se pare cä am temperaturä. Ti se pare cä ai temperaturä. I se pare 
cà are temperaturä. Ni se pare cä avem temperaturä. Vi se pare cä aveti 
temperaturä. Li se pare cä au temperaturä. b. Mi se intimplä sä gresesc. Ti se 
intimplä sä gresesti. I se intimplä sä greseascä. Ni se intimplä sä gresim. Vi se 
intimplä sä gresiti. Li se Întimplä sä greseascä. c. Mi se cuvine respect. Ti se 
cuvine respect. I se cuvine respect. Ni se cuvine respect. Vi se cuvine respect. 
Li se cuvine respect. d. Cind mi se face sete, beau. Cind ti se face sete bei. 
Cind i se face sete, bea. Cînd ni se face sete bem. Cind vi se face sete, beti. 
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Cînd li se face sete, beau. e. Cînd mi se face somn, mä culc. Cind ti se face 
somn, te culci. Cînd i se face somn. se culcä. Cînd ni se face somn, ne culcäm. 
Cînd vise face somn, vä culcati. Cînd li se face somn, se culcä. f. Cînd mi s-a 
fäcut frig, m-am îmbräcat. Cind ti s-a fâcut frig, te-ai imbräcat. Cînd i s-a 
ficut frig, s-a Iimbräcat. Cînd ni s-a fâcut frig, ne-am imbräcat. Cînd vi s-a 
fäcut frig, v-ati fmbräcat. Cînd li s-a fäcut frig, s-au imbräcat. g. Mi s-a fâcut 
dor si am venit. Ti s-a fäcut dor si ai venit. I s-a fäcut dor si a venit. Ni s-a 
fâcut dor si am venit. Vi s-a ficut dor si ati venit. Li s-a fäcut dor si au venit. 
h. Nu mi s-a intimplat nimic räu. Nu ti s-a intimplat nimic räu. Nu i sa 
intimplat nimic räu. Nu ni s-a intimplat nimic räu. Nu vi s-a fntimplat 
nimic räu. Nu li s-a intimplat nimic räu. 1. Dacä stau la soare, o sä mi se facä 
räu. Dacä stai la soare, o sä ti se facä räu. dacä stä la soare, o sä i se facä räu. 

Dacä stäm la soare, o sä ni se fac räu. Dacä stati la soare, o sä vi se facä räu. 

Dacä stau la soare, o sä li se facä räu. j. Încä nu mi-e somn, dar i incepe sä mi 
se facä (sä-mi fie). Incä nu fi-e somn, dari începe sà ti se facä (sä-ti fie). Încä nu 
i-e somn, dar incepe sä i se facä (sä-i fie). Încä nu ne e somn, dar Î începe sä ni 
se facä (sä ne fie). Incä nu vä e somn, dar incepe sä vi se facà (sä vA fie). Incä 
nu le e somn, dar începe sà li se facä (sà le fie). 


L25 1.a. a duce: duceam, duceai, ducea, duceam, duceati, duceau; 4 trece: 
treceam, treceai, trecea, treceam, treceati, treceau, a zice: ziceam, ziceai, zicea, 
ziceam, Ziceati, ziceau; « trimite: ttimiteam, trimiteal, trimitea, trimiteam, 
trimiteafi, trimiteau; 4 spune: spuneam, spuneai, spunea, spuneam, spuneafi, 
spuneau; 4 rdspunde: räspundeam, räspundeai, räspundea, räspundeam, 
räspundeati, räspundeau; 4 zäcea: zäceam, zäceai, zäcea, zäceam, zäceati, 
zäâceau; a vedea: vedeam, vedeai, vedea, vedeam, vedeati vedeau; 4 vorbi: 
vorbeam, vorbeai, vorbea, vorbeam, vorbeati, vorbeau; 4 sti: stiam, stiai, 
stia, stiam, stiati, stiau; a botäri: hotäram, hotärai, hotära, hotäram, hotärati, 
hotärau; b. a se duce: mà duceam, te duceai, se ducea, ne duceam, vä duceati, 
se duceau; a se scula: mä sculam, te sculai, se scula, ne sculam, vä sculati, se 
sculau; a se trezi: mä trezeam, te trezeai, se trezea, ne trezeam, vä trezeafi, se 
trezeau; c. a-51 da seama: imi dädeam seama, îti dädeai seama, Îsi dädea seama, 
ne dädeam seama, vä dädeati seama, îsi dädeau seama; 4-55 imagina: imi 
imaginam, Îfi imaginai, Îsi imagina, ne imaginam, vä imaginati Îsi imaginau; 
a-si bate joc: imi bäteam joc, îti bäteai joc, îsi bätea joc, ne bäteam joc, vä 
bäteati joc, Îsi bäteau joc; 2-51 face rost: Îmi fâceam rost, Îti fceai rost, fi 
fäcea rost, ne fäceam rost, vä fäceati rost, Îsi fâceau rost; d. 4-i pläcea: Îmi 
pläcea, Îti päcea, à pläcea, ne pläcea, vä pläcea, le pläcea: 4-i trebui: Îmi trebuia, 
Îti trebuia, li trebuia, ne trebuia, vä trebuia, le trebuia; 4: fi foame: Îmi era 
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foame, Îti era foame, li era foame, ne era foame, vä era foame, le era foame:; 4- 
i conveni;: imi convenea, Îti convenea, fi convenea, ne convenea, vä convenea, 
le convenea; e. 4-/ durea: mä durea, te durea, Îl durea (pe el), o durea (pe ea), 
ne durea, vä durea, 1i durea (pe ei), le durea (pe ele); al interesa: mä interesa, 
te interesa, il interesa (pe el), o interesa (pe ea), ne interesa, vä interesa, Îl 
inetresa, (pe ei), le interesa (pe ele); f. a ise pärea: mi se pärea, ti se pärea, i se 
pärea, ni se pärea, vi se pärea, li se pärea; a z se face sete: mi se fäcea sete, fi se 
fâcea sete, i se fÂcea sete, ni se fâcea sete, vi se fâcea sete, li se fâcea sete; 41 
se intimpla: mi se intimpla, ti se intimpla, i se intimpla, ni se intimpla, vi se 
intimpla, li se fntimpla. 3. a. Am fost asteptatä la ora 5. Eram asteptatä la 
ora 5. Voi fi asteptatä... O sä fiu asteptatä. Vreau sä fiu asteptatä.. b. Casa 
aceasta a fost bine construitä..., era bine construitä..., va fi bine construitä.. 

o sä fie bine construitä..., trebuie sä fie bine construitä. c. Cartea aceasta era 
putin cititä..., a fost putin cititä..., va fi putin cititä..., o sä fie putin cititä... 
Ziarele de ieri erau foarte cerute.. le. Erati neinformat! Ati fost neinformat! 
Veti fi neinformat! O sä fiti neinformat! Vreti sä fit: neinformat? 


L261. b. flori. c. tigäri; tutun; chibrituri.. d. präjituri; fnghetatä;.… dulciuri.. 
e. ceai. f. cärti. g. hainele. 3. b. E greu de cusut. c. E greu de spälat. d. E usor 
detivit. e. E greu de ajuns. 6. Am un scris foarte urit si greu de citit (descifrat). 
De aceea, prefer sä scriu cu magina de scris. Din päcate, acum douä zile s-a 
defectat si a trebuit s-o duc la atelierul de reparatii. Mi s-a spus cä pot s-o iau 
de la reparat peste cinci zile. Un reparat nu costä multi bani, dar costä mult 
timp. Cîteva zile n-0 sä mai pot lucra nimic. Si am acum mai multe de fäcut: 
de scris niste scrisori, de copiat niste cursuri si de tradus un articol din francezä 
În romänä. Sint nu numai un nepriceput, dar $i un demodat. Ce mai astept? 
Doar sint atîtea calculatoare de cumpärat! 7. proverb: fugä; oamenii; a lua cu 
chirie ( a da în chirie); prieten. 8. a lungi (esc), a lärgi (esc), a märi (esc), a 
murdäri (esc), a curäti (6), a curäta (6), a limpezi (esc), a micsora (ez), a 
strimta (ez), a uda (6). 9. Coafeza o intreabä pe clientä dacä doreste un tuns 
sau un vopsit. Clienta Îi räspunde cä doreste numai un tuns si un coafat si 
intreabA dacä are mult de agteptat. Coafeza Îi explicä c4 mai are de fäcut un 
permanent si un vopsit si o roagä sä meargä la spälat, pentru câ mai este si 
acolo destul de asteptat. Clienta fi spune cä de spälat s-a spälat chiar în 
dimineafa aceea. Coafeza fi spune atunci sä nu astepte si sä cearä un simplu 
udat. 10. a avea: as avea, ai avea, ar avea, am avea, ati avea, ar avea, a crede: as 
crede, ai crede, ar crede, am crede ati crede, ar crede; a face: as face, ai face, ar 
face, am face, ati face, ar face; 4 veni: as veni, ai veni, ar veni, am veni, ati 
veni, ar veni; 4 sla: ag Sta, ai Sta, ar sta, am sta, afi sta, ar sta; a cobori: as 
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cobori, ai coborf, ar cobori, am cobori, ati cobori, ar cobori; a fi: as fi, ai fi, 
ar fi, am fi, ati fi, ar fi; à beg: as bea, ai bea, ar bea, am bea, ati bea, ar bea. 


L271.b. Mi-as cumpära maginä, dar n-am bani destui. Mi-as cumpära masinä 
dacä as avea bani destui. Mi-as fi cumpärat masinä, dar n-am avut bani destui. 
Mi-as fi cumpärat masinä dacä as fi avut bani destui. c. M-as duce în România, 
dar nu sint în concediu. M-as duce în Romäânia dacä as fi În concediu. M-as 
fi dus în România, dar n-am fost în concediu. Mas fi dus în Romänia dacä as 
fi fost În concediu. d. As vrea sä stau acasä, dar nu vreti si voi. As vrea sä stau 
acasä dacä ati vrea si voi. As fi vrut sä stau acasä, dar n-afi vrut si voi. As fi 
vrut sä stau acasä dacä ati fi vrut si voi. Mi-ar pläcea sä fii cu noi. Ai vrea si 
tu? Mi-ar pläcea sà fii cu noi dacä ai vrea si tu. Mi-ar fi pläcut sà fii cu nai. Ai 
fi vrut si tu? Mi-ar fi pläcut sä fii cu noi dacä ai fi vrut si tu. f. Ti-as scrie, dar 
au-ti stiu adresa. Ti-as scrie dacä ti-as sti adresa. Ti-as fi scris, dar nu ti-am 
stiut adresa. Ti-as fi scris dacä ti-as fi stiut adresa. g. As lua antinevralgic, dar 
nu mä doare nimic. As lua antinevralgic dacä m-ar durea ceva. As fi luat 
antinevralgic, dar nu m-a durut nimic. As fi luat antinevralgic dacä mar fi 
durut ceva. 4. a. De ce nu mi-ai spus? = Puteai sä-mi spui! Ai fi putut sä-mi 
spui! b. De ce nu m-ai asteptat? = Puteai sä mä astepti! Ai fi putut sä mä 
astepri! Mai fi putut astepta!.… c. De ce nu ti-ai fâcut exercitiul? = Trebuia 
sä-ti faci exercitiul! Ai fi putut sä-ti faci exercitiul! Ti-ai fi putut face exercitiul!.… 
d. De ce n-ai invätat? = Trebuia sä învetil Puteai sä înveti! Ai fi putut înväta! 
Ai fi putut sä nvetil. e. De ce nu m-ai anuntat? = Ar fi trebuit sä mä 
anunfil Trebuia s4 mä anunti! MA puteai anunta!. f. De ce arde supa? = 
Putea sä nu ardä supa! Ar fi putut sä nu ardä supal.…. g. De ce nu esti mulçumit? 
= Ai putea sä fii mulçumit! Ai putea fi muljumit! Ar trebui sà fii mulçumit! 
5. a. Dacä mi spuneai, veneam. = Dacä mi-ai fi spus, as fi venit. Dacä mi-ai 
fi spus, veneam. Dacä Îmi spuneai, as fi venit. Sä-mi fi spus, veneam. Sä-mi 
fi spus, as fi venit. b. De nu telefona, nu aflam. = Dacä n-ar fi telefonat, n-am 
fi aflat. Sä nu fi telefonat, nu aflam... c. Dacä as fi fost în locul lui, rämineam. 
= Dacä eram în locul lui, rimîneam. Dacä as fi fost în locul lui, as fi rämas. 
Säà fi fost în locul lui, as fi rämas.. d. Mar fi durut gîtu dacä as fi mîncat 
inghetatä. = Mar fi durut gitul dacä mîncam inghetatä. Mä durea gîtul dacä 
mîncam înghetatä. M-ar fi durut gîtul sä fi mîncat inghetatä. e. Cistiga, dacä 
se concentra mai bine. = Ar fi cistigat, dacä s-ar fi concentrat mai bine. Sä 
se fi concentrat mai bine, cistiga.. f. Sa fi mincat cit el, mi s-ar fi fäcut räu. 
= Dacä as fi mincat cît el, mi s-ar fi fäcut râu. Dacä mîncam cît el, mi se 
fäcea räu. | 
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L28 1. La confectii. Vinzätoarea o salutä pe clientä $i o intreabä ce ar dori. 
Clienta i räspunde (la salut) si fi spune cä i-ar trebui o jachetä de galä, de 
culoare deschisä. Vinzätoarea fi oferä sä vadä citeva modele si fi aratä una pe 
care sä o încerce. li spune cä este numärul 46 si cä fi stä bine. Clienta fi spune 
cà Îi place, dar cä fi e putin strimtä la umeri. O întreabä dacä nu are numärul 
48 si fi mai spune cä i-ar pläcea (sä fie) albä. Vinzätoarea fi spune cä fi pare 
räu, dar n-au decît crem sau vernil si o invitä pe clientä sä le incerce. Cum- 
pärätoarea Îi spune cä cea crem i s-ar potrivi mai bine, dar cä Îi e micä. Vin- 
zätoarea Îi oferä atunci s4 fncerce alta. Clienta se hotäräste sä o ia pe aceea. 
La biroul de informatii. Dana îl întreabä pe functionar la ce orä pleacä rapidul 
de Bucuresti. Functionarul i räspunde cä la ora 9,20, de la linia a patra. Dana 
Îl intreabà dacä opreste la Busteni. Functionarul à räspunde cä nici un rapid 
nu opreste la Busteni. Dana l întreabà atunci dacä nici acceleratele nu opresc. 
Functionarul fi räspunde cä acceleratele opresc si i spune cä are unul cinci 
minute mai tirziu, de la linia a doua. Îi spune sä cumpere bilete de la ghiseul 
5. Dana  spune atunci lui Mihai sä fugä repede sä ia bilete. Mihai fi spune 
Danei sä se ducä pe peron pentru cä el vine imediat (si cä vine si el imediat). 
4. Spuneti ce vä doare? Medicul il întreabä pe pacient ce s-a intimplat si îl 
roagä ski spunä ce îl doare. Pacientul fi räspunde cä pinä cu o z1 fnainte se 
simtea bine si n-avea nimic, dar cä de atunci îl doare capul si i vine sä stränute 
tot timpul. Medicul îl intreabä pe pacient dacä Îl dor muschii. Acesta fi 
räspunde cä îl dor tofi muschii, cä i s-au inrosit ochii si Îl usturä, cä fi vijtie 
urechile si tremurä. Medicul fi explicä cä este din cauza febrei si îl intreabä 
dacä si-a luat temperatura. Pacientul Îi räspunde cä nu si-a luat-o. Medicul üi 
dà sä-si punä termometrul si îl intreabä dacä simptomele acelea le-a mai avut. 
Pacientul fi räspunde cä le-a mai avut cîteodatä, foarte rar, cînd era copil si 
avea gripä. Medicul fl întreabä dacä e cineva bolnav in familie pentru cä 
probabil s-a molipsit de la cineva. Pacientul fi räspunde cä probabil s-a mo- 
lipsit de la vreun pacient de-al lui. La piafä. Anca o intreabä pe pärancä cu 
cît dä conopida. Täranca fi räspunde cä o dä cu 2000 de lei kilogramul. Anca 
o intreabä dacä nu o dä cu 1500 pentru cä nu-i prea indesatä. T'äranca fi propune 
sä i-o dea cu 1700 de lei, dacä fi convine si Ancäi. Anca este de acord si o roagä 
sä-i cintäreascä doux bucäfi pe care le-a ales. Acasd, în bucätärie. Anca o 
întreabä pe mama ei dacä conopida se fierbe, Mama Îi räspunde cä trebuie fiartä 
cu sare cam 10 minute, cä dupä aceea se strecoarä si apai trebuie pusä la cuptor 
cu unt, smintinà si pesmet. Ji explicä cä nu-1 greu de gätit, chiar dacä n-a mai 
fäcut niciodatä. Anca fi spune cä ar vrea s-o facä ea, dacä o lasä. Mama fi spune 
cä o lasä si  explicä sä o curete intl de frunze, api s-o spele si s-o punä la 
fiert. 6. Untul trebuie sä fie topit. = (Se topeste). Merele trebuie sä fie curätate. 
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= Merele trebuie curäçate. (Se curätä...). Sarea trebuie sä fie pusä. = Sarea 
trebuie pusä (Se pune). Cartofii trebuie sä fie scosi. = Cartofii trebuie scosi. 
(Se scot). 


L29 2.a. Accidentul de ieri s-a produs pentru cä amindouä masinile aveau 
vitezä mare. b. N-am venit deoarece n-am fost invitat. c. Te iert findcä n-ai 
vrut. d. Din cauza voasträ, noi a trebuit sä mai asteptäm. e. Il doare stomacul 
din cauza fumatului excesiv. 3. a. De fumat mä doare capul. = din cauza 
fumatului, din cauzä cä fumez, cind fumez; b. De atîta mers pe jos, mä dor 
picioarele. = din cauza mersului pe jos, din cauzä cä am mers atîta pe jos; c. 
De prea mult bäut, am cäzut sub masä. = din cauza bäutului, din cauzä cä 
am bäut prea mult. d. Ametesc de nemincat. = cînd nu mänînc, din cauzä 
cä n-am mincat. e. Mi-e räu de cäldurä. = din cauza cäldurii f. Mor de fricä, 
mor de foame. = din cauza fricii, din cauza foamei; pentru cä mi-e fricä, 
pentru cä mi-e foame g. MA dor ochii de fum si de praful de pe stradä. = din 
cauza fumului si a prafului de pe stradä. 4. din cauza traversärii..., a neres- 
pectärii.., à neatentiei, a consumului de alcool, a depäsirii.…., a oboselii sau 
a adormirii la volan; din cauzä cä pietonii traverseazä prin locuri nepermise, 
cä soferii nu respectä viteza reglementarä, sînt neatenti, consumä alcool, 
depäsesc neregulamentar, sînt obositi sau adorm la volan. 5. pe drum; din 
cauza altor masini; în urma mea; înaintea a 5 masini mici si a douä camioane:; 
cei de dupä mine; în fata unei masini oprite de-a latul soselei; masina din fata 
mea; în fata obiectului cäzut pe sosea; cu mine; viteza nebunä à celor din 
fapa mea. 6. Cauze si... cauze... I. Mama îl intreabä pe Sorin de unde are bani. 
Sorin fi räspunde cä bunica i i-a dat. Mama îl întreabä pentru ce i i-a dat. Sorin 
fi spune cä bunica l-a trimis sä cumpere timbre, dar cä n-a fost nevoie de 
timbre fiindcä a introdus scrisoarea în cutie cind nu era nimeni prin apropiere. 
II. Mama ÿ spune lui lonel cä poate sä se ducä la riu, dar sä nu se scalde pentru 
cä apa e foarte rece. Ionel fi spune mamei sä n-aibä grijä, pentru cä are sä se 
scalde fmbräcat! III. il întreabä pe Y dacä tot mai cautä cfinele. Y fi confirmä 
cà da. X îl intreabä atunci de ce nu dä un anunt la ziar. Y îl intreabä ce folos 
ar avea, deoarece clinele nu tie sä citeascà. 7. a. Sä nu te scalzi, pentru cä apa 
e foarte rece. b. - De ce n-ai venit? - Pentru cä n-am fost invitat. c. - Nu te 
gräbi, pentru cä nu-i urgent. d. - Repetaÿi, vä rog, pentru cä n-am înpeles. e. - 
Ce ati spus? Pentru cä n-am auzit. 


L30 1.a. Accidentul s-a produs vrind sä ia o curbä. (= cînd voia sa ia o 


curbä) b. Accidentul s-a produs trecind strada. (= cind trecea strada). c. 
Parcind, à lovit o altä masinä. (= cind a parcat). d. Oprindu-se, à fäcut acci- 
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dent. (= cind s-a oprit, pentru cä s-a oprit). e. Nefiind atent, a fâcut acci- 
dent. (= pentru cä n-a fost atent). 2. a. Mi s-a intimplat vrind sä iau o curbä. 
b. Neftind specialist, nu mi-am spus pärerea. c. Oamenii se uitau comentind. 

d. Nepläcindu-mi vinul rosu, nu beau. e. Gräsimile fäcindu-mi räu, nu 
mäninc gras. Î. Învätind, as fi trecut la examen. g. Mergind, cu avionul, as 
ajunge mai repede. h. Ducindu-mä singurä, m-am plictisit. i. Învät ascultind 
muzicä. j. Nu te-am auzit intrind. k. [mi place sä te ascult vorbind. 

3. Maramuresul este si o regiune bogatä în privelisti de o rarä frumusege, si o 
zonä în care. / Maramureçsul este o reginune bogatä în privelisti de o rarä 
frumusete, ca si 0 zonà în care. / Maramuresul este pe linga o regiune hogatä 
În privelisti de o rarä frumusete, si o zonä în care … / Maramuresul este atit 
o regiune bogatä în privelisti de o rarä frumusete, cft si o zonä în care...; 
sint 74 numai päsuni, ape tämäduitoare, iar în adincuri aur si argint, der si 
alte metale valorificate în industrie. / … sînt pe lnga päsuni, ape tämäduitoare, 
iar în adincuri aur si argint, 52 alte metale valorificate în industrie. 4. a. M-as 
reface mai repede dacä as sta în pat. b. Cînd ai masinä, Îti pati rezolva mai 
repede treburile. c. Dacä ai avea masinä, ai putea merge mai des la pärinti. d. 

Dacä ai fi invätat, ai trecut la examen. e, Pentru cä n-am mai putut sä lucrez, 
am preferat sä mä culc. f. Cînd povestesti, timpul trece mai repede. g- Înveti 
mai repede o limbä dacä vorbesti (cînd vorbesti). h. Dacä stai in Romänia, e 
nevoie sä inveti româneste. (Pentru cä stai...). 1. Pentru cä am crezut cä nu 
mai venifi, nu v-am agteptat. j. Îmi place sä citesc cu muzicä (1 sä ascult 
muzicà). mi place, cind citesc, sä ascult muzicä). k. Dacä Îmi vei scrie (imi 
scrili) de timp, voi putea programa totul mai bine. 7. bisericile din Maramures; 
casele de la sate; aurul din mine; lemnul din pädure; leii de la circ; metalele 
din adincuri; muncitorii din industrie; Muzeul de Artä de la Cluj; mänästirile 
din nordul Moldovei; familia de lîngä noi. 


L31 1. b. O fi (find) departe? c. O fi mergind cu trenul? d. O fi mers cu 
trenul? e. S-o fi intorcind? f. S-o fi dus? g. Si-o fi amintind de mine? h. Si-o 
fi amintit de mine? 


L321. a. n-am cu cine vorbi b. ai unde sta c. n-avem cum và intîlni d. pentru 
a nu uita €. pentru à putea f. înainte de à minca g. inainte de a pleca 2. b. 
N-avem nici unde dormi, nici unde minca. c. N-am cu cine vorbi nici 
româneste, nici englezeste. d. N-am nici cum intra, nici cum iesi de acolo. 3. 
a cere: cerui, Cerusi, ceru, ceruräm, ceruräti, cerurä; cerusem, cerusesi, cerlise, 
ceruseräm, ceruseräti, ceruserä; a frece: trecui, trecusi, trecu, trecuräm, 
trecuräti, trecurä; trecusem, trecusesi, trecuse, trecuserÂm, trecuseräli, 
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Cheia exercitiilor 


trecuserä; 4 zice: zisei, zisesi, zise, ziserAm, ziseräti, ziserä; zisesem, zisesesi, 
zisese, ziseseräm, ziseseräti, ziseserä; 4 scrie: scrisei, scrisesi, scrise, scriserÂm, 

scriseräti, scriserä; scrisesem, scrisesesti, scrisese, scriseserÂm, scriseseräti, 
scriseserä; 4 alege: alesei, alesesi, alese, aleseräm, aleseräti, aleserä; alesesem, 
alesesesi, alesese, aleseserAm, aleseseräti, aleseserä; 4 rimine: rämäsei, rimäsesi, 
rämase, rimaseräm, râmaseräti, râmaserä; rimäsesem, râmäsesesi, râmäsese, 
râmäseseräm, rimäseseräAti, rämäseserä; 4 cAdea: cAzui, cÂzusi, cÂzu, cäzuräm, 
cäzuräti, câzurä; cÂzusem, cäzusesi, cÂzuse, cÂzuserAm, cäâzuseräti, cÂzuserä; 
a putea: putui, putusi, putu, puturäm, puturäti, puturä; putusem, putusesi, 
putuse, putuseräm, putuseräti, putuserä, 4 vedea: väzui, väzusi, vAzu, 
väzuräm, väzuräui, väzurä; vâzusem, väzusesi, väzuse, vâzuseräm, väzuseräti, 
väzuserä; à sti: stiui, stiusi, stiu, stiuräm, stiuräti, stiurä; stiusem, stiusesi, 
stiuse, stiuserAm, stiuseräfi, stiuserä; 4 /#ma: fumai, fumasi, fumä, fumaräm, 
fumaräti, fumarä; fumasem, fumasesi, fumase, fumaseräm, fumaseräti, 
fumaserä; 4 termina: terminai, terminasi, terminä, terminaräm, terminaräti, 
terminarä; terminasem, terminasesi, terminase, terminaserAm, terminaseräAfi, 
terminaserä; + vorbi: vorbii, vorbisi, vorbi, vorbiräm, vorbiräti, vorbirä; 
vorbisem, vorbisesi, vorbise, vorbiseräm, vorbiseräti, vorbiserä; 4 fugi: fugii, 
fugisi, fugi, fugiräm, fugiräti, fugirä; fugisem, fugisesi, fugise, fugiseräm, 
fugiseräti, fugiserä. 
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LEXIC GENERAL 


A. 


a! inter]. = ax! oh! 

ac, ace s.n. = HIia; #eedle 

acasä adv. = roma (nomoÿ); at home 

accelerat (tren —), accelerate s.n. = 
Kkypsepckaä noes; fast train 

accentuat, accentuatä, accentuati, 
accentuate adj. = ynapHbti; stressed 

accident, accidente s.n. = Kkaracrpodÿa; 
accident 

acea (v. acel(a)) 

acgea (v. acel(a)) 

acgea (de —) loc. adv. = nosromy; that's 
wby 

aceeasi (v. acelasi) 

acei (a) (v. acel(a)) 

aceiasi (v. acelasi) 

acel(a), acea (acgea) acei(a) acele(a) adj. 
pron. = TOT; that (one) 

acelasi, acceasi, acciasi, aceleasi adj. 
pron. = Takoë xe; the same 

acele(a) (v. acel(a)) 

aceleasi (v. acelasi) 

acolo adv. = ram (ryna); there 

acum adv. = ceñuac (renepe); now 

acum o säptäminä = Henemo ToMy 

- Hasay; 4 week ago | 

adesea adv. = uacro; often 

adevärat-ä, -i, -e adj. = HaCTOMMM,; true; 
(eu —) loc. adv. acrunnbiÿ: really 

adicä adv. = To ecTe; that is 

adînc (-ä, -i) adv., adj. = rny6okuÿ; 
deep{l}) 

adormi (6) vb. = sacpinats; to fall asleep 

adresä, adrese s.f. = anpec:; address 

aduce vb. = npunocurs; to bring 

adult, adultä, adulti, adulte adj. = 


B3pocrBñ; adult 
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aduna (à) vb. = coGupare, 5xoHOMuTE; 
to save 

aer s.n. = BO3JAYX; air 

afarä adv. = Ha nBope, BHe; outside 

afla (a (se) —) (u) (eu (mA) aflu) vb. = 
HAXOHATECA; to find 

aici adv. = TYT, 31eCb; here 

ajunge vb. = npaXONUTE, npnezKaTE; to 
arrive, to reach 

ajunge (a-i —) (imi ajunge) vb. = mne 
xBaTuT; to be enough 

ajuns (de —) loc. adv. = nocraroumo; 
enough 

alaltäieri adv. = nosapuepa; the day be. 
fore yesterday 

aïb, -à, -i, -e adj. = Genbiñ; white 

alcool, alcooluri s.n. = anxorons; 
alcohol 

alege vb. = abr6upars; to choose 

alerga (6) vb. = 6erare; to run 

ales (a avea de —} (eu am de ales) loc. 
vb. = GkITE AONKHEIM BHIGPATE; to 
bave to choose 

aliment, alimente sn. = npoayxr 
nuTaHH4; food 

alimentar, -ä, -i, -e (magazin sf. = 
rPONOBONECTBEHHEI MarasHH; /00d 
store 

alt, alt, alti, alte adj. = npyroÿ; other 

altä datä loc. adv. = npyroÿ pas; some 
other time 

altädatä adv. = Korma-ro; in formes days 

altfel adv. = no-npyromy; otherwise 

amabil, -ä, -i, -e adj. = m06esHbiñ; kind, 
gentle 

amabilitate, amabilitäti s.f = n106e3- 
HOCT; amiability 

amator, amatoare, amatori, amatoare 
adj., s. = moGuTens; amateur, fond of 
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amesteca (4) vb. = Meiuars; to mix 

ameti (esc) vb. = rnamarkcs uyscre; to 
become dizzy 

amic, amici s.m. = apyr; friend 

aminti (a (-si —)) (esc) (eu (îmi) 
amintesc) vb. = BCIIOMAHATE; to re- 
member . 

amintire, amintiris.f. = Bocromunauue, 
CyBEHHP; Memory 

amêna (6) vb. = orknanbiBars: to postpone 

amindoi, amindouä adj., pron. = 06a; 
both 

an, ani S.M. = TO]; year 

anchetä, anchete s.f. = paccrenosanue; 
inquiry 

Anglia s.f. = Anraus; England 

anotimp, anotimpuri s.n. = BPEMA rona; 
season 

antinevralgic, antinevralgice s.n. = 
HéKaPCTBO OT roxo8HOË Gonu; pain 
killer 

anume adv., adj. = uMeHHo; nemely; 
certain 

anunf, anunturis.n. = OÔbaBJIeHHE; 47- 
nouncement 

anunta (à) vb. - o6paBzars; to 
announce 

aparat, aparate s.n. = anrapaT; 
apparatus 

apä, ape s.f. = BONA; Water 

apära (d) = sammmars; to defend 

apärea (eu apar) vb. = nosausTecs; to 
appear 

apäsa (6) vb. = HaxHMars; to press 

apela (ez) vb. = o6pauareca K; to 

appeal 

apoi adv. = noToM; then 

aprilie s.m. = anpens; April 

aproape (de) adv. = Gnusko (x); near (by) 

apropia (a (se — )) (eu (mä) apropii) vb. 
= HPAÔIAXATECS; to approach 


aprovizionare s.f. = cHa6xenue; sxpply 

apuca (a-l — ameteala) (mä apucä 
ameteala) loc. vb. = Gzire nonsep- 
XKEHHBIM TOJIOBOKPYKCHHAM; t0 feel 
giddy 

aräta (d) vb. = nokasmsars; to show 

arbore, arbori s.m. = xepeso; tree 

arde vb. = ropers; to burn 

ardei, ardei s.m. = crpyuxoseiñ nepeu; 
green pepper 

argint s.n. = cepeGpo; si/ver 

armatä, armate s.f. = apMus; army 

armä, arme s.f. = opyxue; weapon, 

arm 

arunca (4) vb. = Gpocars; to throw 

asculta (9) vb. = cnyiuars; to listen to 

ascuti (6) (eu ascut) vb. =rouurs; to 
sharpen 

asearä adv. = Buepa Beuepom:; last night 

asemenea (de — ) loc. adv. = raxxe; 
similary 

aspirinä s.f. = acrmpun; aspirin 

asta (v. ästa) 

astäzi adv. = ceronxs; today 

astea (v. ästa) 

astfel (tot —) loc. adv. = raxnm xe 
06pasom; in this way 

asa adv.= Ta; s0 nu-i —? = He Tak 714; 
isn't it? asa $i Sa = Tak M CAK; 50 50 

asadar adv. = crexosarensuo; therefore 

aseza (a (se) — ) (D) (eu (mä) asez) vb. 
= CAAMTECA; 10 sit down, to put 

astepta (0) vb. = xxars; to wait 

asteptare, asteptäri s.f. = OKXHIAHHE; 
waiting 

atent (atentä, atenti, atente) adv., adj. 
= BHAMATENBHBIÏ; attentive 

atentie, atentii s.f. = sHHManye; 
attention 

atit(a) (atîta, atiti(a), atîtea) adv./adj. 
= TAKOË, CTOJEKO, HACTOJIEKO;; 50 
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much; atît.… cît si loc. adv. tar kax; 
not only … but also 

atunci adv. = Torxa; then 

august s.m. = aBryCT; August 

aur s.n. = 307070; gold 

autobuz, autobuze s.n. = aro6yc; bus 

autoservire, autoserviri s.f. = camo- 
o6cryxusanue; self seruice 

auzi (6) (eu aud) vb. = casnuars; to 
bear 

avarie, avarii s.f. = aBapua; damage 

avea vb. ner. = HMeTs,; t0 have 

avea de-a face cu (eu am de-a face cu) 
loc. vb. = Mers xeno c: to have 
(smth.) to do with 

avea nevoie de (eu am nevoie de) loc. 
vb. = HYXKHATECA B; to need 

avere, averi s.f. = HMeHye; good 

aversä, averse s.f. = ruBenHb; shower 

avion, avioane s.n. = CaMOnËëT; plane 

azi adv. = ceroxxs; today 


Be >< 


ta, asta, ästia, astea adj. pron. = 
STOT, 3TH (HPOCTOpe4HBIE HOPMBI); 
this, these (colloquial forms) 


B 

ba adv. ba da = Her, o Ja, koHeuno; ; oh 
yes; ba nu = soBce ner; ob no; ba 
mai mult = Gonpme Toro; even more 

babä, babe s.f. = crapymka, 6a6a; old 
woman 

bagaj, bagaje s.n. = 6arax; /uggage 

baie, bäi s.f. = saHHas KkoMHaTa; bath 
{room) 

ban, bani s.m = nenbru; money 

bananä, banane s.f. = Ganan; banana 

bar, baruri s.n. = Gap; her 

bate vb. = cryuars, Gurs; to beat, to 
knock, to type 
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bäga (b) (eu bag) vb. = sHocuTs; to put 
in 

bäiat, bäieti sm. = Marsiux; boy 

bätrînete s.f. = crapocre; old age 

bäuturà, bäuturi s.f. = HanuTok:; drink 

bea (eu beau) vb.ner. = nus; to drink 

bec, becuri s.n. = ramnouka; electric 
bulb 

bere, beri s.f. = niuBo; beer 

betiv, betivi sm. = nsanuua; drunk- 
ard 

bezmetic, -À, -i, -e adj, s. = Gecronxo- 
BEIA; giddy 

bicicletä, biciclete s.f. = Berocuner; 
bicycle 

bijuterie, bijuterii s.f. = Guxyrepus; 
jewel 

bilet, bilete s.n. = Gunet; ticket 

biletel, biletele s.n. = sanmcxa, 
3aracouKa; noie 

bine adv. = xopouo; well 

birou, birouri s.m. = Gwpo; office — 
de schimb nacsmenuerä cron; 
exchange office 

biscuit, biscuiti sm. = GnckBuT; biscuit 

bilbti (a se —) () (eu mä bîlbii) vb. = 
SAHKATECA; LO Stanmer 

büilbfit, bilbiiti sm. = sauxa; stem- 
merer 

bloca (a (se) —) (eu (mä) blochez) vb. 
= Gnokuposare(ca); to block, to shut 


0 

blond, blondä, blonzi, blonde adj. s. 
= Genokyprü; blond 

boalà, bali s.f. = Gonesus,; illness 

bogat, bogatä, bogati, bogate adj. = 
Gorarbiä; rich 

bolnav, -4, -i, -e adj. = Gonsnoïÿ; ill 

borcan, borcane s.n. = Ganka; jar 

brad, brazi s.m. = enb; fir tree 

brînzä, brinzeturi s.f. = chip; cheese 
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brichetä, brichete s.f. = saxuranxa; 
lighter. 

bronza (a se —) (ez) (eu mä bronzez) 
vb. = saropars; to get a tan 

bucatä, bucäti s.f. = kycok; piece 

bucätärie, bucätärii s.f. = KyxHs; 
kitchen 

bucura (a se — (de)) (6) (eu mä 
bucur) vb. = parosarbcs; 10 enjoy 

Bucuresti s.m. = Byxapecr; Bucharest 

bucuresten, bucuresteni s.m. = 
xurers Byxapecra; Bucharester 

bucurestean, bucuresteanä, 
bucuresteni, bucurestene adj. - 
Gyxapecreknÿ; from Bucharest 

bucuresteancä, bucurestence s.f. = 
xHTensHuua Byxapecra; Bucharester 

buletin, buletine s.n. = nacrropr; 
identity card 

bun, -ä, -i, -e adj. = xopolunÿä; good a-i 
fi— (mi-e bun) loc. vb. mue 
TONXOAT; to fit 

bun, bunuri s.n. = Gnaro; goods 

bun simt s.n. = 31paseiä CMbics; 
common sense 

burtä, burti s.f. = xuBOT; belly 


C 

ca (si) adv. = Kak n; like, as 

cafea, cafele s.f. = kode; coffee 

caiet, Caiete s.n. = TeTPab; exercise 
book 

cal, cai s.m. = koHB; horse 

cald, caldä, calzi, calde adj. = rémri; 
warm a-i fi — (mi-e cald) loc. vb. 
MHe XapKo; io be warm 

cale, cäi s.f. = nyTE; way 

cam adv. = npHÔnUSATENLHO; approxi- 
mately, rather 

camerä, camere s.f. = KOMHATA; room 

cap, capete s.n. = ro07108a; head 


capitalä, capitale s.f. = cronaua; capital 

capodoperä, capodopere s.f. = 
lueneBp; Masterpiece 

car, care s.n. = IIOBOSKA; cart . 

cardinal, -ä4, -i, -e adj. = Kapnunans- 
HHIÏ, KONHUECTBEHHBIÀ; cardinal 

care adj., pron. = KkoToptä; which 

carne, cärnuri s.f. = MACO; meat 

carnet, carnete s.n. = GrokHOT; 

notebook 

carte, cärti s.f. = kHura; book 

cartof, cartofi sm. = raprobens,; 
potato 

ca (...) sä... loc. conj. = uroGsr; fin 
order) to 

Casä, case s.f. = noM; house 

castanä, castane s.f. = KAUITAH: 
chestnut 

castravete, castraveti s.m. = orypeu; 
cucumber 

cauza (ez) vb. = npnuunars,; to cause 

cauzä, cauZze sf. = npyuuHa; cause din 
— loc. prep. u3-3a; because of 

cä conj. = uTo; that 

cäci con. = NOTOMY yTO; because 

cäciulä, cäciuli s.f. = manxa; cap 

cädea (eu cad) vb. = nana; to fall 

cälca (6) (eu calc) vb. = rnaxurs; 10 
iron, to step on 

cälätor, cälätori s.m. = nyremecrsen- 
HyKk; traveller 

cälätori (esc) vb. = nyremecraosars; to 
travel 

cälätorie, cälätorii s.f. = nyreurecreue; 
trip, travel 

cämasä, cimäsi s.f. = pyGauuka; shirt 

cärare, cäräri s.f. = Tponuka; path 

cärutä, cärute s.f. = rexera; cart 

cäsätori (a (se) —) (esc) (eu (mä) 
cäsätoresc) vb. = xenurecs; to 
marr) 
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cäsätorie, cäsätorii s.f. = KeHHTEGa; 
marriage 

cäsca (eu casc) vb. = 3eBare; to yawn 

câtre prep. = Kk; towords 

cäuta (6) (eu caut) vb. = uckars; to 
look for 

ce pron., adj. = uTo; what, which 

cea (v. cel) 

ceai, ceaiuri s.n. = yaü; tea 

cealaltä (v. celälalt) 

ceapä, cepe s.f. = ny; onion 

ceea ce pron. = TO uro; what, which 

cei (v.cel) 

ceilalti (v. celälalt) 

cel, cea, cei, cele art., adj. = umenno 
TOT, Ta, Te (NePEX NPHIATATEMEHEIM); 
the... (one(s)) 

celälalt, cealaltä, ceilalti, celelalte 
adj., pron. = apyroï, apyrue; the 
other (s) 

celelaite (v. celälalt) 

central, -à -i, -e adj. = ueHTpañbHBË; 
central 

cer, ceruri s.n. = He6o; sky 

ceramicä s.f. = KepaMuxka; ceramics 

cerb, cerbi s.m. = onens; stag 

cerceta(ez) vb. = uccrenoBate, 
M3YYATE; to search 

cere vb. = npocurs; to ask (for) 

cetate, cetäti s.f. = kperocre; foriress, 
city 

cetätean, cetäteni s.m. = TPAXMAHAH; 
citizen 

ceva pron. = YTO-HAÔYHE; something 

cheïe, chei s.f. = kmou; key 

chelner, chelneri s.m. = ounuanr; 
waiter 

cheltui (esc) vb. = Tpaturs,; to spend 

chema (6) vb. = BBrsBipare; to call 

chema (a-l —) (mä cheamä) vb. = 
3BATE (MeHa 30ByT); to be called 
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chiar adv. = nMeunno, xaxe; even, just 

chibrit, chibrituri s.n. = cnuuxy; 
match 

chibzuintä s.f = o6nymemanue; 
thinking 

chiflä, chifle s.f. = Gynouxa; (French) 
roll 

chimist, chimisti sm. = xuMux; 
scientific chemical 

China sf. = Kuraïñ; China 

chinez, chinezi s.m. = kuraeu:; 
Chinaman 

chinez, -à, -i -e adj. = Kkuraäckmä; 
Chinese 

chinezeste adv. = n0-KHTañcku; 
Chinese 

chinezoaicä, chinezoaice s.f, = 
KHTaauka; Chinese woman 

chirie, chirii sf. = kBaprnnara; rent 

chirugie, chirurgii s.f. = xupypras; 
surgery, 

chiuli (esc) vb. = yampars c saaTuü; 
cut classes, play truant 

cifrä, cifre s.f. = unpa; figure 

cinci num. = nATB; five 

cincisprezece num. = HATHAUATE; 
fifieen 

cincizeci num. =naTHAeCAT; /ifty 

cinspe num. = HATHAUATE; fifieen 

cine pron. = KTO; who 

cinematograf, cinematografe s.n. = 
KAHOTEATP; cinema 

cioarä, ciori s.f. = BOPOHA; Crow 

ciob, cioburi s.n. = ocKkorok; piece, 
fragment, shard, broken glass 

ciocolatä, ciocolate s.f. = okoray; 
chocolate 

circ, circuri s.n. = LMPK; Circus 

circulatie, circulatii s.f. = (yruuHoe) 
aBuxenue; traffic 

citi (esc) vb. = umrars,; to read 
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cizmä, cizme s.f. = caror; boot, 
jackboot 

cline, cfini s.m. = co6aka; dog 

cimp, cimpuri s.n. = none; field 

cînd adv. = Korna;; when de —? loc. 
adv. c kakux rop; ; how long? pe — (?) 
B TO BpeMA, Ha Kkorna; while, when? 

cînta (6) vb. = ners; to sing 

cintäri (esc) vb. = Becnr», 
B3BCLUUBATE; {Oo Weigh 

cintec, cintece s.n. = TCHA; 507g 

cirnat, cîrnati s.m. = KOnOaCA; sausage 

cistiga (4) vb. = 3apaGarsrBars; to win 

cît, ciîtä, cîti, cite adj., pron. = 
CKOHEKO; how much/many 

Cît e ceasul? = Korophiñ uac?; What 
time is it? ‘ 

Cît costä? = CKossko crout?; How 
much does it cost? 

citeodatä adv. = uHorna; sometimes 

Cît timp? = CKonxo spemenu?; How 
much time? How long? 

cîtva, cîtäva, cîtiva, cîteva adj., pron. 
= HECKOJIBKO; some 

clädi (esc) vb. = crpours; to build 

client, clienti s.m. = kiueurT; client 

clipä, clipe s.f. = MraoBenne; moment 

coadä, cozi s.f. = xBOCT, oyepes; 
queue 

coafezä, coafeze s.f. = rrapukmaxep; 
baidresser 

coafor s.n. = rrapukMaxepckas; 
haïrdresser’s . 

coase (eu cos) vb. = iuTB; to sew 

coborf (b) vb. = cnyckarecs; to get 
down, to get off 

codas, -ä, -i, -e adj. = orcraromuä; last 

cofetärie, cofetärii sf. = 
KOHAMTepCKaAA; cConfectioner’s 

cojoc, cojoace s.n. = ny61ËéHKa; 
sheepskin coat 


colac, colaci sm. = kayrau; knot-shaped 
bread, French roll 

coleg, colegi s.m. = Kkonnera; colleague, 
mate 

colora (ez) vb. = kpacurTs; to colour 

colorit, colorituri s.n. = Koïopur; 
colour(ing) 

comanda (+) vb. = sakasbisars,; to order 

comite vb. = coBepinars; to commit 

comoarä, comori s.f. = cokpogulue: 
treasure 

compune vb. = couHHATS; to compose 

comunica (6) vb. = cooGmars; to 
communicate 

concediu, concedii s.n. = oTnycK:; 
holiday(s) 

concentra (a (se) —) (ez) (eu (mä) 
concentrez) vb. = KoHHEHTpHpo- 
BaTE(CA), to concentrate (on) 

concert, concerte 5.11. = KOHHEPT; 
concert 

conduce vb. = nposoxars,; to accom- 
pan, to drive 

confectie, confectii s.f. = rorosoe 
HNATBE; ready-to-wear clothes 

conferintä, conferinte s.f. = 
KoHbepeuHa; conference 

conopidä, conopide s.f. = userHaa 
KAnYCTA; cauliflower 

conservä, conserve s.f. = KoHCeps; tin 

constitui (a (se) —) (6) vb. = 
COCTABHATE; to constitute 

consulta (a se ) (b) (eu (mä) consult) 
Vb. = COBETOBATE CA; to consult 

consum, consumuri s.n. = 
roTpebrenne; consumption 

contra prep., adv. = tIPOTHB; against 

contrazice vb. = nporsopeuuTs; to 
contradict 

conveni (a-i —) (imi convine) vb. = 
YCTPAHBATE KOTO-H.; to be convenient 
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conversatie, conversatii s.f, = 
pa3roBop, 6ecezna; conversation 

convorbire, convorbiri s.f. = 
coGecenoBaHHe; conversation 

copil, copii s.m. = peGënok; child 

copilärie, copilärii s.f. = neTcrBo; 
childhood 

corecta (ez) vb. = HCHPaBHATE; to correct 

Coreea s.f. = Kopes; Korea 

coreean, coregni s.M. = Kopeell; 
Koreean 

coreean, coreeanä, coreeni, coreene 
adj. = Kopeñcknÿ; Korean 

coreeancä, coreence s.f. = KOpeaHka; 
Korean woman 

corn, Cornuri s.n. = POXKOK; croissant 

corupt, coruptä, corupti, corupte adj. 
= HOHKYNHBIÏ; cOrrupi 

covrig, covrigi s.m. = GyGruk; pretzel 

crede vb. = BepuTB; AYMarb; to believe 

credincias, credincioasä, credinciosi, 
credincioase adj. = BepHnÿ, 
Bepyoum; faithful 

creion, creioane s.n. = KapaHJau; 
pencil 

creste (eu cresc) vb. = pacru; to grow 

crizä, crize s.f. = Kpyauc; crisis 

crocodil, crocodili s.m. = kpokoxux; 
crocodile 

CU prep. = C; with 

cu adevärat loc. adv. = 
AEÂCTBHATENEHO; indeed 

cu-toate cä loc. con). = XOT#, HECMOTpA 
Ha TO yTo; although 

cuceri (esc) vb. = nokopars; conquer 

culca (a se —) (b) (eu mä culc) vb. = 
JIOKHFECA CUITE; Lo go to bed 

culcare s.f. = yxransiBanHe cnars; 
going to bed 

culoare, culori s.f. = n8eT; colour 

cum adv. = Kax; how 
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Cum de...? = Kak 570 MoXeT GEITE?; 
How come... 

cumnat, cumnati s.m. = IYPHH, 3ATE; 
brother-in-law 

cumpära (D) vb. = noxkyniars; to buy 

cumpärare, cumpäräri s.f. = kyIUI4; 
shopping 

cumpärätor, cumpärätori s.m. = 
HOKYIIATENE; buyer 

cumpäräturi (a face —) (eu fac 
cumpäräturi) loc. vb. = nexars 
TOKYTIKH; fo go shopping 

cumplit, cumplitä, cumpliti, 
cumplite adj. = yxacHbrñ; terrible 

cunoaste (eu cunosc) vb. = 3Hars, 
HO3HATE; to know 

cunostintä, cunostinte s.f. = 3HaHHe, 
3HAKOMCTBO; aguaintance, knowledge 

cuprinde vb. = oXBATBIBATE, BKITIOUATE; 
to include 

cuptor, cuptoare s.n. = AyXOBKA; Over 

curat, curatä, curati, curate adj. = 
uuCTHË; clean 

curäta (6) vb. = uncruTs, y6Hpars; to 
clean 

curätenie s.n. = uncrora; a face — 
faire le ménage; to do the cleaning 

curbä, curbe s.f. = noBopor; curve 

curge vb. = Teur; to flow 

curind (pe —) (loc.) adv. = Bcxope; see 
you) soon 

curS, CursUri s.n. = 3AHATHE; co#rse 

curte, curti s.f. = ABOp; yard, court 

cutie, cutii s.f. = kopo6ka; box 

cutit, cutite s.n. = Hox; knife 

cuveni (a (i) se —) ((mi) se cuvine) 
vbimpers. = npHAIATATECS; 10 be due 


D: 
da adv. = na; yes 
da (eu dau) vb.ner. = nasarr; to give 


Lexic 





da (a — de) loc. vb. = HaxomuTs; to 
find 
da (a-si — seama) (imi dau seama) loc. 
vb. = OTAaBATE ce6e oruër; to 
realize 
da telefon (eu dau telefon) loc. vb. = 
3BOHATE 110 Te1eboHy; to phone, to 
call up 
dac, -ä, -i, -e adj. = xurens Jaknm; 
inhabitant of Dacia 
Dacia s.f. = HasBaHye crapoñ reppuTo- 
pau PyMerauu; the name of the 
Romanian teritory in ancient times 
dacä conj. = ecrm; if 
Danemarca s.f. = Jlanus; Denmark 
danez, danezä, danezi, daneze adj. s. 
= narckh; Danish, Dane, Danish 
woman 
datä, date s.f. = uncro de data asta 
loc. adv. Ha aTor pas; this time o — 
cu loc. adv. oxHoBpemenuo c; at the 
same time 
datora (ez) vb. = GbtTe nomxkHEIM 
KOMY-H; io owe 
Dati-mi! = Jaïñre mue!; Give me! (pl. 
or polite form) 
Dä-mi! = Jlañ Mae! Give me! (5g.) 
de prep. = 3, €, OT, Ha; 0f 
de (= dacä) con. = ecru: if 
de aceea loc. conj. = noromy; that's why 
deal, dealuri s.n. = xom; hill 
‘de-a lungul loc. prep./adv. = Bnoïs; 
along 
de data asta loc. adv. = Ha 5707 pas; 
this time 
de fapt loc. adv. = baxrnuecku; ir fact 
deceda (ez) vb. = cxoHuarkcs; to die 
decembrie s.m. = neka6pr; December 
. deci adv. = cnenosatensHo; so (that) 
de cînd? loc. adv. = c kakux nop; since 
when? how long? 


decit (nu... —) loc. adv. = He … roxsxo; 
not. but. 

declara (6) vb. = saapnenue; to declare 

defect, defectä, defecti, defecte adj. = 
HCHOpAEHHHÏ; out-of-order 

deget, degete s.n. = naneix, finger 

deja adv. = yxe; a/ready 

de la prep. = c, m3, or; from 

de obicei loc. adv. = o6kruno; usually 

deoarece conj. = noromy uro; because 

deocamdatä adv. = noka; meanwbile 

deosebi (a (se) —) (esc) (eu (mà) 
deosebesc) vb. = ormuarscs; to 
distinguish 

deosebit, deosebitä, deosebiti, 
deosebite adj. = oco6ernriÿ; 
outstanding 

departe (de) adv. = ranexo (or); far 
(rom) 

depäsi (esc) vb. = onepexarr, npessi- 
IUATE; to overtake 

depäsire, depäsiri s.f. = onepexenne, 
npeBsliueHHe; overtaking 

depinde vb. = sascers; to depend 

deranja (ez) vb. = Gecnokonrs; to 
disturb, to trouble 

des adv. = uacro; often 

desäviîrsire, desävirsiri s.f. = 
COBEPILNEHCTBO; perfection 

de seamä loc. adj. = BaxHbrÿñ; 
important 

desearä adv. = ceromua Beuepom; this 
evening, tonight 

deschide vb. = orkphiBart; to open 

deschis, deschisä, deschisi, deschise 
adj. = OTKPHITHIË; open 

desigur adv. = KoHeuno; of course 

despre prep. = 0; shout 

destinat, destinatà, destinati, 
destinate adj. = HasHauenHprÿ; 
destined (to) 
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destul (destulä, destui, destule) adv., 
adj. = nocTarouHHË; enough 

desteptätor (ceas —) s.n. = Gynansauk; 
alarm clock : 

de tot loc. adv. = coBcem; completely 

dezmembra (a (se) —) (ez) vb. = 
pacurenaTeca; to dismember, to fall 
apart 

dezvolta (a (se) —) (b) (eu (mä) 
dezvalt) vb. = passnBarecs; to 
develop 

diagnostic. diagnostice s.n. = 
AHarHo3; diagnosis 

dictionar, dictionare s.n. = croBapr; 
dictionary 

dimineatä, dimineti s.f = yrpo; morning 


din prep. = 13; from din cauza loc. prep. 
H3-3a; because of din cauzä cä loc. 
con}. or Toro ur0; because din nou loc. 
adv. cHoBa; again din pricina loc. 


prep. n3-3a; because of 

dinte, dinti s.m. = 3y6; tooth 

dintre prep. = m5, c, or; from 

discuta (@) vb. = pasrosapnsars; to 
discuss 

dispozitie (bunä —) s.f. = xopouee 
Hacrpoenne; high spirits 

distilat, distilatä, distilati, distilate 
adj. = anCrAnHposanHbiÿ; distilled 

. doamnä, doamne s.f. = rocnoxa, 
nama; lady, madam 

Doamne fereste! = l'ocrnoxm ynacu!; 
God forhid! 

doctor, dactori s.m. = Bpau; doctor 

doi, douä num. = 182, nBe; two 

doisprezece, douäsprezece num; = 
ABEHALATE, twelve 

doispe num. = aBenaauaTr; twelve 

dolar, dolari s.m. = nonxap; dollar 

domeniu, domenii s.n. = o67acrt; 
domain 
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domn, domni s.m. = rocnoamx; 
mister, sir, gentleman, king 

domnesc, domneascä, domneiti adj. 

- = rOCHOUCKHA; royal 

domni (esc) = rocnoncrBoBars, 
NPABHTE; to reign 

domnitor, domnitori s.m. = 
rocnioxaps; ruler, king 

dondäni (esc) vb. = Gopmorars; to mutter 

dori (esc) vb. = xerars; to wish 

dormi (6) vb. = cnaTs; to sleep 

douäzeci num. = ABAJUATE; twenty 

dovedi (esc) vb. = nokasriBars; to 
prove 

dreapta (la —) loc. prep. adv. = 
HanpaBo; on/at the right (side) 

drog, droguri s.n. = Hapkorux; drug 

drum, drumuri s.n. = nopora; ro4d 

duce vb. = HecTy, Be3TH; to carry 

duce (a se —) (eu mä duc) vb. = axrm; 
to go 

dulap, dulapuri s.n. = mukat; cxphoard, 
wardrobe 

dulce, dulci adj. = cranxnñ; sweet 

dulciuri sn. = CHanocTy; sweets 

duminicä, duminici adv. s.f. = 
BOCKpeceHbe; Sunday 

dumneata pron. = Ti (BexIABa 
opma); yo (bolite form) 

dumneavoasträ pron. = BbI (BExUIHBAA 
opma); you (very polite form) 

dupä prep. = n0ToM;; after dupä aceea 
loc. adv. nocue Toro kak; after that 
dupä ce loc. conj. nocxe roro Kak; 
after dupä-masä adv., s.f. nocre 
o6eya; afternoon 

durea (al —) (mä doare) vb. = 6orerTs 
(y koro-H. uTo-H.), to ache 

durere, dureri s.f. = 607k; pain 

dusman, dusmani s.m. = Bpar; 
enemy 
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E 

ea pron. = OHa; she 

egal (-ä, -i, -e ) adv., adj. = pasnbif; 
equal(ly) 

ei pron. = OH (M.p.); they, them (m) 

el pron. = oH; he, him 

éle pron. = onu (x.p.); they, them (f) 

electronic, -ä, -i, -e adj. = s1exkrpox- 
Hi; electronic 

elev, elevi s.m. = yuenux; school-boy 

elevä, eleve s.f. = yuennua; school-girl 

elibera (ez) vb. = ocs06ox1am8;: to free 

Elvetia s.f. = [Hseäñuapus; Switzerland 

elvetian, elvetieni s.m. = mBeïñyapen; 
Swiss 

elvetian, elvetianä, elvetieni, 
elvetiene adj. = useñnapckuä; : 
Swiss 

elvetiancä, elvetience s.f. = nseñnapxa; 
Swiss fwoman) 

emancipare, emancipäri s.f. = 
SMAHCHNALHAA; eMmancipation 

englez, englezi sm. = anrinuanuu; 
Englishman 

englez, englezä, englezi, engleze adj. 
= aHm1HäCkHÿ; English 

englezeste adv. = no-anrrnñcku; 
English 

englezoaicä, englezoaice s.f. = 
anrrnuanka; Englishwoman 

est S.n. = BOCTOK; egst 

etaj, etaje s.n. = 9TaxX; floor, storey 

. EU pron. = 4; /, me 

eventual (-ä, -i, -e) adv./adj. = 
BO3MOXHBIË ; possible/possibly 

evident (evidentä, evidenti, evidente) 
adv., adj. = HBHBIË, BHO; obvious (1y) 

examen, examene s.n. = 3K3aMCH; 
exam 

execufie, execufii s.f. = BBINOJIHEHHE; 
execution 


exercitiu, exercitii s.n. = yfipaxkHeHHe; 
exercise 

expansiune, expansiuni s.f. = 
3KCHAHCHA, PACIIApEHHE; expansion 

expedia (ez) vb. = ornpaBnarr; to send 

explica (6) vb. = o6pacHarr; to explain 

explicatie, explicatii s.f. — 
o6racenne; explanation 


F 

face vb. = nenars; to do a (-si — rost 
de) ((fmi) fac rost de) loc. vb. 
xocTaBaTs; to get (hold of} 

facultate, facultäti s.f. = hakynsrer; 
faculty 

fag, fagi s.m. = 6yx; beech 

familie, famili s.f. = cemba; family 

fapt (de —) loc. adv. = pakrauecku; in 
“fact 

farmacie, farmacii s.f, = anreka; 
chemist's 

fasole s.f. = aconr; bean 

fatä, fete s.f. = nesyiuka; girl 

fatä, fete s.f. = muo; în — nepéx; in 
front of 

faunä s.f. = payna; fsuna 

fäinä s.f. = MyKa; four 

fäpturä, fäpturi s.f. = cyecrBo; 
being 

färä prep. = 6e3; without 

febrä, febre s.f. = ropauxa; fever 

februarie s.m. = espans; February 

fel (ce — de?) = Kaxoï copr?; what 

. kind of? 

felicitare, felicitäri s.f. = 
no3apasienHe; congratulation (card) 

felie, felii s.f. = nomruk:; slice 

fereasträ, ferestre s.f. = oKkH0; window 

fes, fesuri s.n. = pecka; fez 

fetitä, fetite s.f. = nepouxa; little girl 

fi (eu sînt) vb.ner. = 6bITs; to be 
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ficat s.m. = neueup; liver 

fie con). = HJIM; 07 

fiecare adj., pron. = kaxubiñ; each, 
every (one) 

fierbe vb. = Bapnri,; to boil 

fiert, fiartà, fierti, fierte adj. = 
BapéHHbiÿ; boiled 

fiicä, fiice s.f. = nouer; daughter 

fiindcä conj. = noromy uTo; because 

film, filme s.n. = unsm; movie, film 

‘fiolä, fiole s.f. = amnyna; phial 

fi, fire s.n. = HnTxa; thread 

fiu, fii sm. = chiH; son 

fix (fix, ficsi, fixe) adv, adj. = 
HeNOZBHKHO(BIË); sharp, exactly 

floare, flori s.f. = nBerok; flower 

florärie, florärii s.f, = userouxErä 
Mara3uH; flower boutique 

foame (a-i fi —) (mi-e foame) loc. vb. 
= GITE rorouen; to be hungry 

foarfece, foarfece s.n. = HOXHAUEI; 
scissors 

foarte adv. = oueuk; very 

foc, uri s.n. = oroHk; fire 

folos (Ce —?) = Uro ronxy? What's the 
use 

folosi (esc) vb. = HCnouE3oBaTE; to use 

forma (ez) vb. = o6pasosiBarr; to 
form 

formä, forme s.f. = Dopma; form 

formular, formulare s.n. = 6sank: 
form 

formulä, formule s.f. = hopmysa; 
formula 

fasnet, fosnete s.n. = iopox; rusile 

fotocopia (ez) vb. = borokonuats; to 
photocopy 

fotograf, fotografi s.m. = pororpath; 
photographer 

fotografia (ez) vb. = pororpabu- 
poBats; to take photographs 
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fotografie, fotografii s.f. = 
bororpabus; photograph 

francez, francezi s.m. = Dpanly3; 
Frenchman 

francez, francezä, francezi, franceze 
adj. = hpaauyscknÿ; French 

Franta s.f. = Dpaauns, France 

frantuzeste adv. = 10-bpanuy3cKH; 
French 

frantuzoaicä, frantuzoaice s.f. = 
panuyxenka; French woman 

franzelà, franzele s.f. = Gynra; French 
bread 

frate, frati s.m. = Gpar; brother 

frecvent, frecventä, frecventi, 

frecvente adj. = uacrbiñ; frequent 

frescä, fresce s.f. = hpecka; fresco 

frig (a-i fi —) (mi-e frig) loc. vb. = 
MHe X0/101H0; to be cold 

frige vb. = xapuTs; to fry 

fript, friptä, fripti, fripte adj. = 
xapeHbiä; fried, roasted 

fripturä, fripturi s.f. = xapkoe; roast 
meat 

frîint, frintà, frinti, frinte adj. = 
pa36uTBi or ycranocty; broken 

fruct, fructe s.n. = bpykrbr; fruit 

frumos (frumoasä, frumosi, 
frumoase) adv., adj. = Kpacu- 
BO(bIH); beautiful{ly) 

fruntas, -à, -i, -e adj. = nepenoBoh, 
DIABHBIË; frst 

frunzä, frunze s.f. = MCT; leaf 

fular, fulare s.n. = wraph; muffler 

fuma (ez) vb. = KypHTE; to smoke 

fumätor, fumätoare, fumätori, fumä- 
toare adj. s. = kypaumñ; smoker 

functiona (ez) vb. = paGorar:; to 
function 

functionar, functionari s.m. = 
cayxalunë; employee 


functionarä, functionare s.f, 
cryxauas; office worker 

fund s.n. = ao; bottom 

fustä, fuste s.f. = 106Kka; shirt 


G 


gafä, gafe s.f. = npomax; blunder 

galä (de —) = npasannumbiÿ; gala, full 
dress 

galben, galbeni s.m. = xérrmñ; gold 
coin 

garä, gäri s.f. = BOKSaN; railway station 

gard, garduri s.n. = 3a6op; fence, wall 

garniturä, garnituri s.f. = rapnap; 
garnish (ing) 

gata adj., adv. = roroBbiï; ready 

gaurä, gäuri s.f. = asipka; hole 

gäluscä, gäluste s.f. = ranymxa; 
dumpling 

gäsi (esc) vb. = HaxoumTE; to find 

gâti (esc) vb. = roToBuTs; to cook 

geamän, geamänä, gemeni, gemene 
adj., s. = Gnn3HenEI, twin 

general, -À, -i, -e adj. = o6umÿ; 
general; în general Boo6iue; 
generally 

genunchi, genunchi s.m. = Koreo; 
knee 

Germania s.f. = l'epmanus; Germany 

german, germani s. = HeMen; German 

german, -À, -i, -e adj. = Hemeuxnÿ; 
German 

ghici (esc) vb. = raxars; to guess 

ghid, ghiduri s.n. = pasrosopauk; 
guide 

ghinion, ghinioane s.n. = Heseseune; 
bad luck 

ghinionist, ghinionistä, ghinionisti, 
ghinioniste adj., s. = HeBesyunñ; 
unlucky (one) 


Lexic 


gind, ginduri s.n. = Mpicas; thought, 
idea 

gindi (a (se) —) (eu (mä) gindesc) vb. 
= AYMATs; to think 

gindire, gîndiri s.f. = MPnunenne; 
thinking 

ginduri (a sta pe —) (eu stau pe 
ginduri) loc. vb. = pasmsnurate; to 

… bethinking 

giscä, giste s.f. = rycr; goose 

git, gÎturi s.n. = rOpr10; throat, neck 

glumä, glume s.f. = wyrxa; joke 

goanä, goane s.f. = ronka; pursuit 

gospodärie, gospodärii s.f. = 
xo34HcTBO; housekeeping 

gospodinä, gospodine s.f. = xo3aÿKa; 
housewife, lady of the house 

gram, grame s.n. = TPaMM; gram 

grav, (-ä, -i, -e) adv., adj. = raxerO(BIü); 
grave(ly), serious(ly) 

gräbi (a se —) (esc) (eu mä gräbesc) 
= CNEIHATE; 0 hurry 

grädinar, grädinari S.M. = CA/IOBHHK; 
gardner 

grädinàä, grädini s.f. = can; garden 

grädinitä (de copii), grädinite s.f. = 
neTckAË can; kindergarten 

greatä (a-i fi —) (mi-e greatä) loc. vb. 
= TOIHOTA, MHe TOLUHO; to feel sick 

grec, greci s.m. = rpex; Greek 

Grecia s.f. = Tpeuus; Greece 

grecesc, greceascä, grecesti adj. = 
rpeuecxnÿ; Greek 

greceste adv. = no-rpeuecky; Greek 

grecoaicä, grecoaice s.f. = rpeuaHka; 
Greek woman 

gresealä, greseli s.f. = oum6ka; mistake 

gresi (esc) vb. = on6arscs; to make a 
mistake 

greu (grea, grei, grele) adv., adj. = 
TpyaHo(brÿ); difficult, heavy 
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grijä (a avea —) (eu am grijä) loc. vb. 
= 3a60THTECA; 10 take care of 

gripä, gripe s.f. = rpann, in/luenza 

gros, groasä, grosi, groase adj. = 
TONCTEIH; thick 

gurä, guri s.f. = por; mouth 


H 

hai! interj. = nasañ!; come! 

hainä, haine s.f. = onexxa; clothes, 
clothing 

harmal, hamali sm. = HocuIBumx; 
porter 

hartä, härti s.f. = Kapra; map 

hîrtie, hîrtii s.f. = 6ymara; paper 

hornar, hornari s.m. = rpy6ouucr; 
chimney sweep 

hotäri (a (se) —) (äsc) (eu (mä) hotä- 
räsc) vb. = pearb(ca); to decide 

hotel, hoteluri s.n. = rocranmua; hotel 

hot, hoti s.m. = Bop; thief 

hräni (a (se) —) (esc) (eu (mä) 
hränesc) vb. = nurarb(ca); to feed 


I 

januarie s.M. = AHBapb; January 

iar adv., con. = CHOBa, a; again, and, 
but 

iarä (v. iar) 

iaräsi adv. = ONaT; again 

iarna adv. = 3HMoOÏ:; in winter 

iarnä, ierni s.f, — sHMa, winter 

idee (a-si face o —) (imi fac o idee) loc. 
vb. = cocTaBnTE ce6e npencras- 
xeHHe; to get an idea about 

ieftin, -à, -i, -e adj. = neméBrif; chezp 

ierta (9) vb. = npomars; to apologise 

iesi (6) (eu ies) vb. = BBIXOnHTE; to 
go out —înaintea cuiva (6) loc. vb. 
HATH HaBCTPeuy KOMY-H.; {o meet 


(with) 
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imagina (a (-si) —) (ez) (Îmi imaginez) 
vb. = B006paxaTs ceGe; to imagine 

impecabil (-ä, -i, -e) adv., adj. = 
(Gesynpéuno(brä); impeccable 

impune (a (se) —) (eu (mä) impun) 
vb. = HMNOHHPOBATE; fo impose 

indigo, indigouri s.n. = KonHpka; 
carbon paper 

influenta (ez) vb. = BnuaT»; to 
influence 

influentä, influente s.f. = Bnasme; 
influence 

informatie, informatii s.f. = cnparka; 
information 

inginer, ingineri s.Mm. = HHXKEHEP; 
engineer 

inimä, fhimi sf. = cepaue; heart 

injectabil, -À, -i, -e adj. = 
HHBEKLHOHHBIH, BJIHBAHOLUHCA; 
injectable 

injectie, injectii s.f. = nHBeKuu; 
injection 

institutie, institutii s.f. = 
yupexnene; institution 

insulä, insule s.f, = ocrpor; island 

intensifica () vb. = ycHTIHBATE; to 


intensify 
interes, interese s.n. = HHTepeC; 
interest . 


interesa (a-l —) (mä intereseazä) vb. 
= HHTePeCOBATE; 10 be interested {in) 

interesa (a se —) (mä interesez) vb. = 
HHTepecoBaTE Ca; to ask about 

interveni (b) (eu intervin) vb. = xnono- 
TATH, BMEIHHBATECA; {0 intervene 

interviu, interviuri s.n. = HHTEPBL; 
interview 

intra (u) (eu intru) vb. = BxommT; to 
enter 

introduce vb. = BkmOuaTr; to introduce 

invazie, invazil s.f. = Hananenye; invasion 





invers (inversä, inversi, inverse) adv., 
adj. = 06parno(biü); inverse{y), 
inverted 

iscusit, iscusitä, iscusiti, iscusite ad]. 
= ackycHpi; skilful 

Italia sf. = Mranus; Jtaly 

italian, italieni s.m. = urarbanen: 
Italian 

italian, italianä, italieni, italiene adj. 
= HTAJIBAHCKAË; ltalian 

italiancà, italience s.f. = ransanxa; 
Italian (woman) 

italieneste adv. = no-ATarbancxy; 
Italian 

iubi (esc} vb. = mo6urr; to love 

iulie s.m. = HIONE; July 

unie s.Mm. = HIOHH; June 

izolat, izolatä, izolati, izolate adj. = 
H3ONHPOBAHHBIË; isolated 

Î 

imbätrini (esc) vb. = crapers; to grow 

old 

îmbolnävi (a se —) (esc) (eu mä 
imbolnävesc) vb. = 3a6o71eBarr; to 
get sick 

imbräca (a (se) —) (6) (eu mä imbrac) 
vb. = oneBarecs; to put on, to dress 
(oneself) 

Îmi pare bine. = S pan J am glad. 

Îmi pare räu. = Me xars. / am sorry. 

Îmi place. = Mne npasurcs; J like (it) 


impäca (a se —) (6) (eu mä impac) vb. 


= NPAMAPATECA,; to reconcile 
impäcare, impäcäri s.f. = 
npaMupene; reconciliation 
impiedica (a (se) —) () (eu (mä) 
impiedic) vb. = cnorsikarscs; to 
impede, to stumble ‘ 
impodobi (esc) vb. = ykpawuars; to 
decorate 


Lexic 


în prep. = B; in 

fnaïnta (ez) vb. = nponsurarecs; to 
advance 

inainte adv. = panbiie; before, forward 

inaintea prep. = nepeun, before, in front 
CA 

inainte de loc. prep. = no; kefore 

înainte (tot —) loc. adv. = Bcë Bnepëx; 
straight ahead 

inapoia ( a se — )( )(eu mä inapoiez) 
vb. = BO3BpalATECs; to return 

înälta (a (se) —) (b) (eu (mä) inalt) 
vb. = nonHAMareca; to raise, to rise 

iicä adv. = elué; yet, more 

incä (nu...) loc. adv. = Her emé; not yet 

incälta (a (se) —) (b) (eu (mä) incalt) 
vb. = 06YBaTECA; to put on one’s 
shoes 

incältäminte s.f. = 06yBr; footwear 

incälzi (esc) vb. = corpesars,; to heat, 


warm 

A A e 

incäpere, incägeri s.f. = noMeeHne: 
room 

incä o datä loc adv. = ernë pas; once 
again 


incepe vb. = HaunHaTs; to begin 

incepind cu loc. prep. = HauHHas c; 
beginning with 

incerca (d) vb. = npoGosars, 
PHMÉPATE; {oO Ty 

incet adv. = THxXO; s/owly, easy 

incet-încet adv. = no-THXOHEKY; step by 
step 

inchide vb. = 3akpbrBars; to close 

inchipui (a-si —) (b) (eu imi 
inchipui) vb. = npencrasnars ce6e; 
to imagine 

inchiria (ez) vb. = cHAMars kBaprapy:; 
to rent | 

inciînta (6) vb. = BocxHMaTE; to delight 

incotro? adv. = Kkyna? where? 
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Lexic 


incotro (a nu avea —) loc. adv. = 6krre 
B 6e3BEIXOHHOM 10JI0KXEHHH; to bave 
no choice 

incurcäturä, incurcäturi s.f. = 
3aTpyaHeHHe, nyTaHaua; trouble 

indatä adv. ceñuac; immediately, soon 

indeosebi adv. = oco6enHo; particu- 
larly, especially 

indesat, indesatä, indesati, indesate 
adj. = côuTBiü, kpenknÿ; full 

indrepta (a (se) — (spre)) (6) (eu (mä) 
indrept) vb. = HanpasnaTscs; to 
direct (oneself] to 

infiinta (ez) vb. = ocHoBbiBars; to 
found 

infläcärat, infläcäratà, înfläcärati, 
infläcärate adj. = 
BOCILIAMEHÉHHEIË; fiery 

inflori (esc) vb. = pacuserars; to 
bloom 

infloritor, infloritoare, înfloritori, 
infloritoare adj. = pacuseraroumÿ; 
flourishing 

inghetatä, inghetate s.f. = 
MOpOXEHOE; ice-cream 

înghiti (b)eu inghit) vb. = riorars; 
to swallow 

ingrijorat, ingrijoratä, ingrijorati, 
ingrijorate adj. = o3a6ouenHbiÿ; 
worried 

ingrozi (a se —) (esc) (eu mä ingro- 
zesc) vb. = yxacHyTEca; to be 
frightened 

ingrozitor (ingrozitoare, ingrozitori, 
ingrozitoare) adv., adj. = 
yXacHO(brË); dreadful{(ly) 

inlocui (esc) vb. = samemarr; to replace 

innora (Se innoreazä.) vb. = 
OKPEIBATECA TyuaMm; to cloud over 

înnorare, innoräri s.f. = o6naunocrs; 
clouding over 
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înota (b) vb. = nIaBaTs; to swim 

inregistra (ez) vb. = 
3apErHCTPHPOBATE; to record 

însä conj.'= Ho; but 

înseamnä cÂ = 510 3HAUAT, TO; it 
means (that) 

inseamnä (ce —?) = Uro sHauyT”?; 
What does it mean? 

insoti (esc) vb. = conpoBoxuaTs,; to 


accompany 

intemeia (ez) vb. = ocHoBHIBaTE; to 
found 

intineri (esc) vb. = Moroner:; to get 
Joung 


întins, intinsä, intinsi, intinse adj. = 
oGHApHBË, IApokHÏ; stretched, 
extensive 

fntii num. = nepBhiÿ; the first mai — 
loc. adv. nepBbi; first 

intîlni (esc) vb. = Bcrpeuars; to meet 

intimpla (a (i) se — ceva) ((mi) se 
intimplä) vb. = cryuarbca komy-H. 
UTO-H.; to happen 

intirzia (i) (eu fntirzii) vb. = 
ONa3/BIBATE; t0 be late 

intoarce (a se —) (eu mä intorc) vb. = 
BO3BPALIATECA; Lo return 

intre prep. = Mexay, pen; between, 
among 

intreba (6) vb. = cnpawnBars; to ask 

intrebare, întrebäri s.f. = Bonpoc; 
question 

intreg, intreagä, intregi adj. = 
LETNEIM, entire 

intelege vb. = noHMaTs; to understand 

intelept, inteleaptä, intelepti, 
intelepte adj., s. = Mynpbrä; wise 
(man) 

înväta (b) vb. = yuurs; to learn 

invätämint s.n. = 06pasopanne; 
education 


inverzi (esc) vb. = 3ereners; to turn 
green 
invoi (esc) vb. = paspeuarp; to permit 


jachetä, jachete s.f. = xaker; jacket 

joc, jocuri s.n. = nrpa; play 

joi adv. = uerBepr; Thursday 

jos adv. = BHH3y; down 

juca (a se —) (b) (eu (mä) joc) = 
HTPATE; 10 play 

jumätate, jumätäti s.f. = nonopuxa; 


balf 


K 

kilogram, kilograme s.n. = 
KA1OrpaMM; kilogram(me) 

kilometru, kilometri s.m. = 
KkHroMerp; kilometre 


L 

la prep. = B, Ha; at, to 

labä, labe s.f. = nana; pau, foot 

lacät, lacäte s.n. = 3amok; padlock ‘ 

lacrimä, lacrimi s.f. = criesa; tear 

lactate (produse —) s.f. = morounie 
pOaykTEI; dairy produce 

La multi ani! = Muorue nera! Happy 
birthday! Cheers! 

lapte s.m. = Moroko; milk 

larg, largä, largi adj. — mupoknÿ; 
large, wide 

läsa (6) (eu las) vb. = ocrasnaTs; to let 

läuda (bXeu laud) vb. = xsanurs; to boast 

lega (b) vb. = cBa3HIBATE; to tie 

legitimatie, legitimatii s.f. = nokyMeur, 
nponyck; licence 

legumä, legume s.f. = oBomm; vegetable 

lemn, lemne s.n. = aposa; wood 

lene (a-i fi —) (mi-e lene) loc. vb. = 
JICHE, MHe JICHE; to be idle 


Lexic 


lenjerie, lenjerii s.f. = G6eBëé; #nder- 
wear, linen 

lesne adv. = nero; easily 

leu, lei s.m. = ne; lion, leu - Roma- 
nian monetary unit 

leucoplast, leucoplaste s.n. = 
IJIACTIPE; plaster 

liber (-4, -i, -e) adv., adj. = cB06o7- 
HO(Hiÿ); free{ly) 

librärie, librärii sf = kanxHbrÿ 

- Mara3H; book-shop 

limbä, limbi s.f. = 43b1K; tongue, 
language 

linge vb. = o6rmspiBars; to lick 

lipsä, lipse s.f. = orcyrcrene, 
HeJOCTATOK; shortage 

listä, liste s.f. = cnucok; list 

literä, litere s.f. = Gyxsa; letter 

litoral, litoraluri s.n. = nodepexpe; sez 
coast 

lingä prep. = oko710; near 

loc, locuri s.n. = Mecro; place în loc de 
loc. prep. BMecro; instead of 

local, -ä, -i, -e adj. = mecrHbrÿ; local 

localnic, localnici s.m. = Mectabrä 
KHTEJIL; Nalive 

locui (esc) vb. = xurB; to live 

lovi (esc) vb. = ynapars; to strike 

lua (eu iau) vb.ner. = 6pars; to take 

lucra (ez) vb. = pa6orars; to work 

lucrare, lucräri s.f. = paGora; work 
(ing) 

lucru, lucruri s.n. = pa6oTa, Belup; 
work, thing 

lume, lumi s.f. = Mup; world, people 

luminä, lumini s.f. = cper; light 

lunä (luni) s.f. = nyHa, Mecaly; moon, 
month 

lung, lungä, lungi adj. = minHHbiñ; 
long 

lungi (esc) vb. = ymitusre; to lengthen 
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Lexic 





lungul (de-a —) loc. prep../adv. = 
BAONE; along 

luni adv., s.f. = nonenensHuk; Monday 

lup, lupi s.m. = Boux; wolf 


M 

macaroanä, macaroane s.f. = MAKaPOHBI; 
macaroni 

magazin, magazine s.n. = Mara3MH; 
shop 

maghiar, -ä, -i, -e adj.,s. = Bexrepcknÿ; 
Hungarian 


mai s.m. = Mañ; May 
mai adv. = Gone; more 
mamä, mame s.f. = Mark; mother 
maniac, maniaci s.M. = MAHPAK; 
maniac 
mare, mari adj. = Gonsmoï; big, great 
marfä, märfuri s.f. = roBap; goods 
maro adj. invar. = KopauHeBbià; brown 
martie s.m. = MapT; March 
:marti adv., s.f. = Bropauk; Tuesday 
masä, mese s.f. = cron; table 
masinä, masini s.f. = MamHHa; car 
material, materiale s.n. = mMarepuar; 
material 
maxim, -4, -i, -e ad). = 
MAKCHMAIBHBIÜ; Maximum 
mäcina (4) (eu macin) vb. = moror:; 
to grind 
mägar, mägari s.m. = ocën; donkey, 
ass 
mälai s.n. = KyKyYpy3Haa MyKka; maize 
flour 
mämäligä mämäligi s.f. = MaMarbur'a; 
maïze porridge 
mänästire, mänästiri s.f. = 
MOHACTBIPE; MOnastery 
mänusä, mänusi s.f. = nepaarka; glove 
mär, mere s.n. = 4610Kk0; apple 
mär, meri s.m. = 4610H4; apple-tree 
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märi (esc) vb. = yBeruuusars; 10 
enlarge 

märturisi (esc) vb. = npusnaBaTk (ca); 
to confess 

märunt, märuntä, märunti, märunte 
adj. = Menknÿ; small, tiny bani 
märunti s.m. Meroup; change 

mäsurä, mäsuri s.f. = Mepa; measure 

mätase, mätäsuri s.f. = mé; si/k 

mätura (b) vb. = MecTr; to sweep 

mea (v. meu) 

meci, meciuri s.n. = Mary; Match 

medic, medici s.m. = Bpau; doctor 

medicament, medicamente s.n. = 
HeKkapCTBO; Medicine 

mei (v. meu) 

mele (v. meu) | 

menju, menijuri s.n. = MEHIO; Menu 

merge vb. = arm; to go 

mester, mesteri s.Mm. = MaCTep; artisan 

mestesug, mestesuguri s.n. = 
peMecro; trade, craft 

meu (al —), mea (a —), meï (ai —), 
mele (ale —) adj., pron. = Moï, 
MOA, MOË, MOH; My, Mine 

mezel, mezeluri s.n. = konGackie 
H3nenHa; sausages, cooked pork meats 

mic, micä, mici adj. = ManeHEkKHñ; 
small 

mic, mici s.M. = MAJIEHEKAA KOJI6ACKa; 
small 

mie, mii s.f. = Taicaua; thousand 

miercuri adv., s.f. = cpena; Wednesday 

. mi ,  migra- 

toare adj., 5. = KoueBOÏ; migratory 

milion, milioane s.n. = MHIIHOH; 
million 

milionar, milionarä, milionari, 
milionare adj., s. = Muruonep; 
millionaire 

mintal, -à, -i, -e adj. = ymcrsennbri; mental 





Lexic 





minunat, minunatä, minunati, 
minunate adj. = uynecHBiï; 
wonderful 

minut, minute s.n. = MHHYTa; minute 

mirare s.f. = yAuBJIenme; amazement 

miras, mirosuri s.n. = 3aniax; smell 

mirosi (4) vb. = naxHyTs; to smell 

mistret, mistreti s.m. = nukuñ kaGa; 
wild boar 

miine adv. = 3aBrpa; tomorrow pe — 
AO 3aBTPa; see yo4 tomorrow 

miini (v. minä) 

minä, mini s.f. = pyKa; hand 

miînca (eu mäninc) vb.ner. = ecrz, 
KYILHATR; tOieat 

mênca (a-l — (pielea)) (mä mänincä 
(pielea)) vb. = xecarscs; to itch 

mincare, mincäruri s.f. = ena; food 

mindru, mindrä, mindri, mindre 
adj., s. = ropabrä; moGHMEIË; proud, 
fair 

mîtä, mîte s.f. = Komka; cat 

moarte, morti s.f. = cMepTs; death 

mod, moduri s.n. = 06pas, Manépa; 
Way, manner 

model, modele s.n. = o6paseu, 
MOJEJE; model 

molid, molizi s.m. = nuxTa; spruce fir 

molipsi (a se —) (esc) (eu mä 
molipsesc) vb. = 3apaxarkcs; to be 
infected by 

moment, momente s.n. = MOMEKHT; 
moment 

monstru, monitris.M. = YJyTOBHIUE; 
monster | 

monument, monumente sn. = 
HAMATHHK; monument 

morcov, MOfrCOVI s.M. = MOPKOBE; 

| carrot 

mort, moartä, morti, moarte adj. s. 
= Méprebiÿ; dead (person) 


mos, MO$i S.M. = CTAPHK; old man 

motocicletä, motociclete s.f. = 
MOTOLHKN; Motorcycle 

muget, mugete s.n. = MbluaHHe; low 
(ing) 

mult (multä, multi, multe) adv., adj. 
= MHOrO; Much, many 

multime, multimi s.f. = ronna; crowd 

Multumesc! = Cnacu6o!; Thank you! 

multumi (esc) vb. = 6raronapurs; to 
thank 

munci (esc) vb. = paGoTars; to work 

muncitor, muncitori s.m. = paGouxÿ; 
worker 

munte, munti s.M. = rOpa; Mountain 

murat, muratä, murati, mufate adj. 
= COJNËHBI, KBaleHbIM; pickled 

murdar, -ä, -i, -e adj. = rpasnpiñ; dirty 

murdäri (esc) vb. = 3acopars; to soil 

muri (4) (eu mor) vb. = yMnpars; to 
die 

musafir, musafiri s.m. = rocrB; guest 

muscä, myste s.f. = Myxa; /ly 

muschi, muschi s.m. = Msunura; 
muscle 

muta (a (se) —) (b) (eu (mä) mut) vb. 
= NéPECENATECA, EPEEXATE; lo Move 
(to) 


muzicä, muzici s.f. = My3biKa; music 


N 

N-are importantä! = He umeer 
sHayeHHa!; lt doesn't matter! 

nas, nasuri s.n. = HOC; nose 

naste (a (se) —) (b) (eu (mä) nasc) vb. 
= poxmTECs; to give birth to, to be born 

naturä, naturi sf. = npHpora; nature 

N-aveti pentru ce! = He 3a uro!; 
Don't mention it! 

neamf, nemfi adj., s.m. = HeMmen; 
German‘ 
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nebun, -à, -, -e adj.,s. = cyMacmemuuÿ; 
mad 
nebunije, nebunii s.f. = cyMacmecrene; 
madness 
negru, neagrä, negri, negre adj. = 
uëépabiñ; black 
negustor, negustori s.Mm. = KyIIeL; 
merchant 
nemteste adv. = n0-HeMeukn; German 
nemtoaicä, nemtoaice adj., s.f. = 
HeMKa; German (woman) 
nepoatä, nepoate s.f. = BHyuka, 
nIeMAHHHUA; niece, grand-daughter 
nepaot, nepoti s.Mm. = BHYK, IIEMAHHHK; 
nephew, grandson 
- nepriceput, nepriceputä, nepriceputi, 
nepricepute adj., s. = HeyMEIBI; 
clumsy, unskilful 
nevastä, neveste s.f. = xeHa; wife 
nevoie (a avea — de) (eu am nevoie) 
loc. vb. = Hyxuarbcs; to need 
nicäieri adv. = HHrue, HHKYHA; #0- 
© wbere, anywhere 
nici adv. = Hu; not even 
nici o (nici una), nici un(ul) adj. 
pron. = HHKAKOÏ; 70, n0 One, none 
nimeni pron. = HHKTO; #0body, 
aniybody 
nimic pron. = HHUTO; n0thing 
noapte, nopti s.f. = Houb; night 
noi pron. = Ml; We 
noiembrie s.m. = Ho46p5; November 
nor, nori s.m. = 067ako; cloud 
nord s.n. = ceBep; north 
noroc s.n. = Be3yuecTE; /uck 
norocos, norocoasä, norocosi, 
norocoase adj., s. = Besyunÿ; /ucky 
noroï, noroaie s.n. = TP43b; Mud 
nostru (al —), noasträ (a —), nostri (ai 
—), noastre (ale —) adj., pron. = 
Hall, HAIHA, HAINE, HaIH; O4Y(s) 
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nota (ez) vb. = sanucbiBars; to put down 

natä, note s.f. = OTMETKa, 3aM€TKa; 
— de platä cuër; bill 

nou, nouä, noi adj. = HOBbI, neuf; 
new din nou loc. adv. cHoBa; again 

nouä num. = JIEBATE; nine 

nouäsprezece num. = ACBATHAAUATE; 
nineteen 

nouäspe num. = HAEBATHAMLATE; 
nineteen 

nouäzeci num. = HEBAHOCTO; ninety 

nuc, nuci s.Mm. = TPELKHA opex 
(xepeBo); walnut (tree) 

nucä, nuci s.f. = rpeuxä opex (n1ox); 
nut 

Nu-i asa? = He Tax 14? 1sn't itg 

nul, -à, -i, -e adj. = HyreBoÿ; zero, null 

numai adv. = TOJIEKO; only 

numai (nu — …ci si...) loc. adv. = He 
TONEKO... HO M; n0t only... but also. 

numär, numere s.n. = 4uCr0; number 

numära (D) vb. = CUHTATE; to count 

nume, nume s.n. = HMA; name 

numeros, numeroasä, numerasi, 
numeroase adj. = 
MHOTOYHCICHHBIË; nHMerous 

numi (a (se) —) (esc) (eu (mä) 
numesc) vb. = 3BATb; MEHA 30BYT; 
to name, to be called 


O 

O art. = OJHa; 4, an 

oaie, oi s.f. = oBua; sheep 

oalä, oale s.f. = KaCTpIONs; pot 

oarecare adj., pron. = Kakoï-HuGyxe, 
KAKOË-TO; some, 4 certain 

oaspete, oaspeti s.m. = TOCTB; guest 

obicei, obiceiuri s.n. = o6kiuaï, usage; 
habit 

obicei (de —) loc. adv. = o6k14H0; 
usually 


obligatie, obligatii s.f. = o6asanHocrs;: 
obligation 

obosealä, oboseli s.f. = ycranocrTs; 
tiredness 

obosit, obositä, obositi, obosite adj. 
= yCTANBI; tired 

obositor, obositoare, obositori, 
obositoare adj. = yromnrensHbiÿ; 
tiresome 

achi, achi s.m. = r1a3(a); eye 

octombrie s.m. = oKkTa6pe; October 

ocupa (a se — (cu)) (6) (eu mä ocup) vb. 
= 3aHAMATEC4; 10 be occupied (with) 

odaie, odäi s.f. = KoMHaTa; room 

odihnä, odihne s.f. = oraëix; rest 

odihni (a se —) (esc) (eu mä 
odihnesc) vb. = oTABIxATE; to rest 

oferi (4) vb. = npenocraBnars; to offer 

ofta (ez) vb. = oxaTs; to sigh 

ofticos, ofticoasä, ofticosi, ofticoase 
adj. = 4axoTOuHBIÏ; consumptive 

oltean, olteanä, olteni, oltene adj. = 
npocxoaunË 43 Orrenun; 
Oltenian 

oltean, olteni s.m. = KyTens 
Onrenuu; Oltenian 

olteancä, oltence s.f. = xurernsauia 
Onrenuu; Oltenian fwoman) 

Oltenia s.f. = Onrenus; Oltenia 

om, oameni s.M. = UeJIOBEK, JIHOHH; 
man, buman being, people 

omenije s.f. — J1106e3HO0CTB, 
deOBEUHOCTE; kindness 

omori (4) vb. = yGusars; to kill 

onorariu, onorarii s.n. = roHOpap; fee 

opri (a (se) —) (esc) (eu (mä) opresc) 
vb. = OCTAHABJIHBATECA; 10 stop 

opt num. = BOCEME; eight 

optsprezece num. = BOCEMHAMUATE; 
eighteen k 

optspe num. = BOCEMHAAUATE; eighteen 


Lexic 


optzeci num. = BOCEMBHECAT; eighty 

ofa$, orage s.n. = FOPOI; {oWNn, City 

orä, ore s.f = uac; hour 

ordonat, ordonatä, ordonati, 
ordonate adj. = akkyparhiÿ; tid, 
neat, orderly 

ori con. = HIM; or 

orice pron. = 1060, BCAKHÏ; anything 

oricine pron. = n1060Ë, BcAKHÿ; 
anyone 

oricind adv. = Bcerua, Korua yroamo; 
(at) any time 

oricum adv. = Kak YTOMHO; anyhow 

oriunde adv. = rne yrono; anywhere 

os, oase s.n. = KOCTB; bone 

ospätar, ospätari s.m. = ODAUMAHT; 
waiter 

OvVAZ S.Mm. = OBËC; oat 


P 

pace s.f. = Mup; peace 

pagubä, pagube s.f. = ymiep6; damage 

pahar, pahare s.n. = crakan; glass 

paispe num. = 4eTHIPHANLATE; fourteen 

palat, palate s.n. = asopen; palace 

palmä, palme s.f. = JanoHb; palm 

panä, pene s.f. = nepo, nepba; feather; 
— de curent s1ekrpaueckaa 
aBapus; electricity cut 

pansament, pansamente s.n. = 
nloBA3Ka; dressing 

pantalon, pantaloni s.m. = Gproky; 
trousers 

pantof, pantofi s.m. = Tydua; shoe 

pantofar, pantofari s.m. = CaroxXHHK; 
shoemaker 

papuc, papuci s.m. = GamMak; slipper 

parafä, parafe s.f. = napad; seal 

parä, pere s.f. = rpylua; pear 

parca (ez) (eu parchez) vb. = napkoparr; 
to park 
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parcä adv. = Gyxro; it seems 
parte, pärti s.f. = yaCTE; part 
pasäre, päsäri s.f. = rruua; bird 
pasiona (a-l —) (mä pasioneazä) vb. = 
YBI1EKATECA; 10 be passionately fond of 
pastilä, pastile s.f. = ra6rerka; tablet 
pasaport, pasapoarte s.n. = NACIIOPT; 
passport 
pat, paturi s.n. = KkpoBaTk; bed 
patru num. = uerbipe; four 
patruzeci num. = Copox; forty 
pauzä, pauze s.f. = nepephis; break 
pazä, paze s.f. = OxpaHa; guard 
päcat, pâcate s.n. = Tpex; sin 
‘pädure, päduri s.f. = nec; forest 
pämint, päminturi s.n. = 3emns; earth 
pär, peri s.m. = rpyina (xepeso), 
BOJIOCEI; hair 
pärea (a-i — bine) (imi pare bine) loc. 
vb. = MHe oueHk npysTHo; to be 
glad 
pärea (a-i — räu) (imi pare räu) loc. 
vb. = MHe oueHk xank; to be sorry 
pärea (a (i se) —) (mi se pare) vb. = 
KA3aTECA (KOMY-H. UTO-H.); £o seem 
päsi (esc) vb. = crynars; to step | 
pästra (ez) vb. = XpaHUTE, 5KOHOMHTE; 
to keep 
päsune, päsuni s.f. = nacrôuiue; 
pasture 
pätrat, pätratä, pätrati, pätrate adj. = 
KBAJHPATHEIM; square 
pätrunde vb. = nponukars; to pen- 
etrate 
päzi (esc) vb. = oxpaxsrs; to watch, 
guard 
pe prep. = Ha; on 
pe cînd loc. adv. = 8 ro Bpems; 4s, while 
pe jos loc. adv. = nelukoM; on foot 
Pe mîine! = Jlo sasrpa! See you 
tomorrowl 
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pentru prep. = Jui; /or 

pentru cä loc., con. = noroMy uro; 
because 

pereche, perechi s.f. = napa; pair 

perete, pereti s.m. = Crea; wall 

perinä, perini s.f. = nonymxa; pillou, 
cushion 

persoanä, persoane s.f. = JIHNO; person 

pesmet, pesmeti s.m. = CyXaPH, 
TONNËHEIE Cyxapu; rsk 

peste prep. = Hal, 4epe3; over 

peste o säptäminä = uepes Heremo; 4 
week from now 

peste, pesti s.m. = priGa; fish 

pianist, pianisti s.m. = NHAHHCT; pianist 

piaträ, pietre s.f. = KaMeHB; stone 

piatä, piete s.f. = Gasap; market a face 
piata loc. vb. xenark nokynku Ha 
Gazape; to go shopping 

picäturä, picäturi s.f. = Kana; drop 

picior, picioare s.n. = Hora; foot, leg în 
picioare loc. adv. Ha Horax, CTos; 
standing 

picta (ez) vb. = nuCars kpackamu; to 
paint 

pictor, pictori s.m. = XYAOKHHK; 
painter 

piele piei s.f. = Koxka; skin 

pieptäna (a (se) —) (6) (eu mà 
pieptän) vb. = npruëcsiBareca; to 
comb (ones hair) 

pieptene, piepteni s.m. = pacuëcka; comb 

pierde (4) vb. = repsrrs; to destroy 

pierde (a (se) —) (eu (mä) pierd) vb. 
= repars; to lose, to be lost 

pierdere, pierderi s.f. = norepa; loss 

pieri (b) vb. = ruGnyrs, ucuesars; to 
perish 

piesä, piese s.f. = rBeCa; piece 

pieton, pietoni s.m. =" rieu1exo/1; 
pedestrian 
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pildä (de —) loc. adv. = Hanpumep; for 
example 

pipäi (b) vb. = mynars; to touch, feel 

pisicä, pisici s.f. = KOIuKaA; cat 

pisca (6) vb. = munars, xeus; to pinch 

pix, pixuri sn. = INAPHKOBAR PyAKa; 
ball pen 

pline, plini s.f. = xne6; bread 

pinä prep. = no; till, until; pinä la 
urmä loc. adv. 10; at last, finally 

pîriu, piraïe s.n. = pyueÿ; stream, 
brook 

plajä, plaje s.f. = max; beach 

platä, pläti s.f. = niara; pay(ment) 

pläcea (a-i —) (imi place) vb. = 
HpaBATE CA; {0 like 

pläcere (eu —) loc. adv. = c yno- 
BOJIBCTBHEM; with pleasure 

pläcut, pläcutä, pläcuti, pläcute adj. 

Ÿ = npuarTabiÿ; pleasant 

pläti (esc) vb. = nuarurs; to pay 

pleca (6) vb. = yxouuTs, yesxaTz; to 
leave 

plecare, plecäri s.f. = yxon, oTbesyx; 
departure 

plictisi (a (se) —) (esc) (eu (mà) 
plictisesc) vb. = ckyuarr; to bore, to 

be bored 

plimba (a (se) —) (6) (eu (mä) plimb) 
vb. = TYAATE; to take for a walk, to 
go for a walk 

plimbare, plimbäri s.f. = nporynxs; 
walk (ing) 

plin, -ä, -i, -e adj. = nornbiÿ; /#/l 

plinge (d) vb. = nakars; to cry 

ploaie, ploi s.f. = noxns; rain 

ploua (Plouä.) vb.impers. = nnër 
AO; to rain (It is raining). 

poem, poeme s.n. = 105Ma; poem 

poftä, pofte s.f. = annerur; appetite, 
mind (to) 


Poftä bunä! = Ilpusrnoro annerura!; 
Enjoy your meal! 

Poftiti! = [loxanyäcra!; Here you are! 

poianä, poieni s.f. = nonana; glade 

poimiine adv. = nocresagrpa; the day 
after tomorrow 

politicos (politicoasä, politicosi, poli- 
ticoase) adv., adj. = BexrmBo(sii); 
polite(ly) ‘ 

politist, politistä, politisti, politiste 
adj. = nonuneñckuï, normuaÿ; 
police fman, woman) 

popä, popi s.m. = non, prêtre; priest 

popular, -ä, :i, -e adj. = Haporbrä; 
popular, folk(lore)... 

porc, porci s.m. = CBHHbA; pig 

poruncä, porunci s.f. = npukas; order, 
command 

porunci (esc) vb. = npakazbBaTs; to 
order 

pastä, poste s.f. = noura; post (office) 

potcoavä, potcoave s.f, = norxoBa; 
horseshoe 

potrivi (a (i) se —) (mi) se 
potriveste) vb. = nonxomuTe, me 
TOHXOUMAT; to fit, to suit 

potrivit, potrivitä, potriviti, 
potrivite adj. = nonxonatuuñ; 
adequate, suitable 

prag, praguri s.n. = nopor; threshold 

präji (esc) vb. = xapurs; to fry 

präjiturä, präjituri s.f. = nupoxuoe; 
cake 

prea adv. = CIHMKOM; t00 

precum (si) loc. adv. = Kak y; as well as 

prefera (6) vb. = npennouurars; to 
prefer 

pregäti (a (se) —) (esc) (eu (mä) pre- 
gätesc) vb. = roroBuTE (ca); to prepare 

pregätire, pregätiri s.f. = npuroros- 
JIEHHE; preparation 
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prelucrare, prelucräri s.f. = 
nepepa6orka; transformation 

pretext, pretexte s.n. = 110BOY; pretext 

pret, preturi s.n. = ueHa; price 

prezenta (6)(eu prezint) vb. = 
nPEnCTABIATE; {o present 

pricepe vb. = noHHMaTs, comprendre; 
to understand 

pricepe (a se — la) (eu mä pricep la) 
vb. = yMers; to be skilled in smth. 

priceput, priceputä, pricepufi, 
pricepute adj. = yMenbä; skilled 

prieten, prieteni s.m. = npyr; (male) 
friend 

prietenä, prietene s.f. = nonpyra; 
(female) friend 

primävara adv. = BeCHOÏ; in spring 

primävarä, primäveri s.f. = Becna; 
spring 

primi (esc) vb. = nonyuars; to receive 

prin prep. = uepes, r10; through 

prinde vb. = 10BH4T5; to catch 

printre prep. = cpex4, MEXAy; 
among 

prisos (de —) loc. adv. = rmmHuÿ; 
redundant 

priveliste, privelisti s.f. = sperume:; 
sight, view 

privi (esc) vb. = cmorpers; to watch, to 
look at... 

proaspät, proaspätä, proapeti, 
proaspete adj. = cBexnÿ, fresh 

produce (a (se) —) vb. = npousBonurs, 
BBINYCKATE; fo produce, to take place 

profesoarä, profesoare s.f. = npe- 
HONABATENBHANA; teacher 

profesor, profesori s.m. = 
HPenOnaBaTENE; teacher 


progresa (ez) vb. = nporpeccuposars; to 


progress 
promite vb. = o6emark; to promise 
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proprietar, proprietari s.m. = 
COGCTBEHHHK, Xo34HH; owner, holder 

proprietate, proprietäfi s.f. — 
COGCTBEHHOCTE; property 

propriu, proprie, proprii adj. = 
COGCTBEHHBI; proper, own 

prost, proastä, prosti, proaste adj. = 
riynbiä; silly, stupid 

proverb, proverbe s.n. = nOC10BHua; 
proverb 

psaltire, psaltiri s.f. = ncantsps; 
Psalter 

pui, pui sm. = uBHUIËHOK; chicken 

punct, puncte sn. = nyHKT; /#ll stop, 
point 

pune vb. = craBTs; to put, to lay a — 
la loc kracrs; to put in its place 

purta (6) (eu port) vb. = HocuTs; to 
wear, tO carry ‘ 

purta (a se —) (b) (eu mä port) vb. = 
BecTH ceGx; to bebave 

pustiu, pustie, pustii adj. = 
HYCTRIHHBIA; wild 

putred, putredä, putrezi, putrede adj. 
= FHHJIOB; rotten 

putin (-ä, -i, -e) adv., adj. = Mano; 4 
little 


R 

raion, raioane s.n. = OTHEM; department 

ramificatie, ramificatii s.f. = 
passersnenHe; ramification; fork 

rapid (tren —)s.n. = ckopsä noesy; 
express (train) 

rar (-ä, -i, -e) adv., adj. = uacro(siÿ); 
rare(h) 

ratiune, ratiuni s.f. = pasyM; reason 

räbdare s.f. = reprenne; patience 

räcoare sf. = npoxnana; coo/ness 

räcoros, râcoroasä, râcorasi, ricoroase 

adj. = npoxranBä; cool, fresh 


Lexic 





rädäcinä, rädäcini s.f. = Kopene; root 

rägusi (esc) vb. = xpanHyr»; to become 
hoarse 

rämîne vb. = ocrasaTekca; 10 remain 

ränit, ränitä, räniti, ränite adj., s. = 
paHeHHBIA; wounded, injured 

räsfira (a (se) —) (6) vb. = 
pa3BeTBJIATECA; to disperse, to unfold 

räspunde vb. = oTBeuars; to answer 

räspuns, räspunsuri s.n. = OTBET; 
answer 

räsuflare, räsufläri s.f. = nprxanue; 
breath 

räu, rele sn. = sy10; bad 

räu (rea, räi, rele) adv., adj. = nroxoÿ; 
bad{ly) a-i fi räu (mi-e räu) loc. vb. 
CTAHOBHTECA HYPHO KOMY-H.; to be 
sick a i se face räu (mi se face räu) 
loc. vb. craHoBuTECa ypHo koMYy-H.; 
to feel sick 

realitate, realitäti s.f. = neñcrenrens- 
HOCTB; reality 

recomanda (4) vb. = pekoMen1oBaTs; 
to recommend 

recomandat, recomandatä, 
recomandafi, recomandate adj. = 
3aKa3H0€ (THCEMO), PEKOMEH/O- 
BaHHBË; recommended, registered 

recompensä, recompense s.f. = 
Harpaya; reward 

redus, redusä, redusi, reduse adj. = 
COKPalËHHBI; reduced 

reface (a (se) —) (eu (mä) refac) vb. = 
BBISHOPABJIHBATE; {0 do again, to 
recover 

refuza () = oTka3biBaTr; to refuse 

rege, regi s.M. = KOPOIB; king 

regiune, regiuni s.f. = o6nacTs,; region 

regla (ez) vb. = perynaposars; to set 
(right) 


regreta (9) vb. = xaeTs; to regret 


regulamentar (-ä, -i, -e) adv., adj, = 
PeTIEMEHTAPHBIË; according to 
regulations 

regulä, reguli s.f. = npasuro; rule 

reînfiinta (ez) vb. = BHoBE 
OCHOBBIBATE; to re-establish 

relief, reliefuri s.n. = pensed; relief 

renumit, renumitä, renumiti, renu- 
mite adj. = 3HAMeHHTBIÏ, famous 

renunta () vb. = orka3biBaTics; to giv 
#p 

repara () vb. = peMoHTHpoBarb; to mend 

repede adv. = 6Bicrpo; g#ikly 

repeta (4) vb. = noBropars; to repeat 

repezi (a se —) (b) (eu mä reped) vb. 
= COeraTs, HaGpacBIBATECA; to run 
for, to dasb 

respectare, respectäri s.f. = 
coGmonenne; respecting 

respiratie, respiratii s.f. = npIxanne; 
breathing 

rest, resturi s.n. = OCTATOK, CHAUA; rest 

restaurant, restaurante s.n. = 
pecTopan; restaurant 

retrage (a (se) —) (eu mä retrag) vb. 
= YXOHATE, OTCTYNATE; 10 withdraw 

retetä, retete s.f, = penenT; recipe, 
prescription 

revedere (La —!) = Jo cpnaanual; 
Goodbye! 

reveni (6) (eu revin) vb. = 
BO3BPAIATECA; to come back a-si — 
(eu mi revin) vb. npuxomurTs 8 
ceGs; to come to ones senses 

rezolva (6) vb. = peluars; to solve 

ridica (6) vb. = nonHUMaTs; to raise 

ridicat, ridicatä, ridicati, ridicate ad). 
= NOAHATHI; high | 

rinichi, rinichi s.m. = nouxa; kidney 

ride vb. = cmeareca; to lough 

ris, risete s.n. = cMex; loughter 
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rÂu, riuri s.n. = peka; river 

roman, romane s.n. = pOMaH; novel 

român, romänä, români, române adj. 
= pyMBinCknñ; Romanian 

român, romäni s.M. = PYMBIH; 
Romanian 

româncä, românce s.f. = pyMBiHka; 
Romanian fwoman) 

românesc, româneascä, românesti adj. 
= pyMBIHCKHË, Romanian 

româneste adv. = 110-PYMPBIHCKH; 
Romanian 

Romäânia s.f. = PyMpinus; Romanian 

roscat, roscatàä, roscati, roscate adj. = 
peckuñ; reddish 

rosie, rosii s.f. = HOMHAOP(bI); tomato 

rgsu, rosie, rosii adj. = KkpaCHblë; red 

rotund, rotundä, rotunzi, rotunde 
adj. = Kkpyr1bl; round 

rouä s.f. = poca; dew 

rudà, rude s.f. = poucrsenaux; relative 

rupe (a (se) —) vb. = pasopBaTe(ca); to 
tear, to be torn 

rupt, ruptä, rupti, rupte adj. = 
pasopsanHBlä; broken, torn 

rus, ruSi S.M. = pOCCHAHHAH: Russian 

rus, rusä, rusi, ruse adj. = pyCCkHÏ; 
Russian 

ruseste adv. = no-pycckn; Russian 

Rusia s.f. = Poccux; Russia 

rusoaicä, rusoaice s.f. = poccHAHKa; 
Russian (women) 

rusine s.f. = CTHIx; shame; ai fi — 
(mi-e rugsine) MHe crB1aHo; to be 
ashamed; a i se face — (mi se face 
rusine) MHE CTAHOBHATECA CTBIAHO; 
to get ashamed 


S 


sa (v. säu) 
sac, saci S.M. = MCIUOK; bag 
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salä, säli s.f. = san, aynuropus; hall 

sale (v. säu) 

saluta (6) vb. = npuBercBoBaTi; to greet 

sare, säruri s.n. = COJIb; salt 

sarma, sarmale s.f. = rony6eu; minced 
meat and rice rolled in cabbage leaves 

sat, sate s.n. = AepeBua; village 

sau conj. = MH; 07 

säi (v. säu) 

sämintä, seminte s.f. = cems; seed 

sänätos, sänätoasä, sänätosi, sänä- 
toase adj. = s1opoBbiñ; healthy 

säpa (b}(eu sap) vb = Konars; to dig 

säptäminä, säptämini s.f. = Heners; 
week 

säri (b) (eu sar) vb. = nppirars; to 
jump 

säruta (b) vb. = nenosars; to kiss 

säu (al —), sa (a —), säi (ai —), sale 
(ale —) adj., pron. = ero, eë, ax; 
cBoÏ, CBoa, cBoë, cBOH; his, her, its 

scälda (a (se) —) (b) (eu (mä) scald) 
vb. = kynaTE(ca); to bathe 

schimba (6) vb. = MenHaTs, o6MeHsTE; 
to change 

scinteie, scintei s.f. = uckpa; sparkle 

sclipi (esc) vb. = Gnecrers; to shine, to 
glitter 


scoate vb. = BRIHHMATP, BRITACKHBATE; 


to take out 

scrie (u) (eu scriu) vb. = nucaTs; to 
æwrite 

scriitor, scriitori s.Mm. = IHCATEJE; 
writer 

scrisoare, scrisori s.f. = rUCEMo; letter 

scula (a (se) —) (6) (eu (mä) scol) vb. 
= BCTABATE; to Wake, to get up 

scump (-ä, -i, -e) adv. = noporoÿ; 
expensive 

scund, scundä, scunzi, scunde adj. = 
HH3kUË; short 
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scuza (@) vb. = H3BHHATS; to apologise 

scuzä, scuZe s.f. = H3BHHCHHE: excuse 

seama (a-si da —) (mi dau seama) loc. 
vb. = oTnaBars ce6e oruër; to realise 

seamä (de —) loc. adj. = Baxeii; 
important 

searä, Seri s.f. = Beuep; evening 

secol, secole s.n. = Bek; century 

secret, secrete s.n. = ceKpeT; secret 

secretar, secretari s.m. = CEKpeTape; 
secretary 

secretarä, secretare s.f. = cekperaps; 
secretary 

secretariat, secretariate s.n. = 
CEKpeTApHAT; secretariat 

septembrie s.m. = cexra6ps; September 

serios, serioasä, serio;i, serioase adj. 
= CEPPÉSHBIM; serious 

servi (esc) vb. = o6cryxuBars; 10 serve 

servitor, servitori s.m. = CJIyra; 
servant 

sete (a-i fi —) (mi-e sete) loc. vb. = 
HCHBITBIBATE Kay; {0 be thirsty 

sfert, sferturi s.n. = uerBeprb; guarter 

sfint, sfinti s.m. = cBAToË; saint 

sfirsit, sfirsituri s.n. = koHeur; endîn 
sfirsit loc. adv. HaxoHeur, at last, finally 

sigur (-4, -i, -e) adv., adj. = roux, 
YBEPCHHBIË; surefly) 

simplu, simplä, simpli, simple adj. = 
npocroñ; simple 

simptom, simptome s.n. = CHMIITOM; 
symptom 

simti (a (se) —} (b) (eu (mä) simt) vb. 
= JyBCTBOBATE (ce64); to feel 

sincer, -À, -i, -e adj. = HckpenHuÿ; 
sincere 

singur, -4, -i -e adj. onmH, cam; alone 

sirop, siropuri s.n. = CHPON; syr#p 

simbätä (pl. simbete) adv., s.f. = 
cy6607Ta; Saturday 


singe s.m. = Kposk; blood 

slab (-ä, -i, -e) adv., adj. = cra6o(miÿ), 
xyaoË; weak(ly) 

slujitor, slujitori s.m. = cryxurens; 
servant 

smintinä s.f. = cmerana; fresh/sour 
cream 

snoavä, Snoave s.f. = aHEKJOT, IIYTKa; 
short comic folk tale 

soacrä, soacre s.f. = cBekpoBb; TËma; 
mother-in-law 

socru, socri s.M. = CBËKP; TECTE; 
fother-in-law 

soare, sori s.m. = COJNHIE; s4n 

socoti (esc) vb. = cuurars; to calculate 

solda (a se —) (se soldeazä cu) vb. = 
3aBEPIHATLCA 4eM-1H60; to end in 

solid, solidä, solizi, solide adj. = 
CONHAHBIM; solid 

somn (a-i fi —) (mi-e somn) loc. vb. 
= MHE XON€TCA CHATS; to be sleepy 

somnoros, somnoroasä, somnorosi, 
somnoroase adj. = COHHBIA; sleepy 

sonerie, sonerii s.f. = 3B8oHok; bell 

sorä, surori s.f. = cecrpa; sister 

sosi (esc) vb. = npuxomuTs, npnezxars; 
to arrive 

sosire, sosiri s.f. = npuxon, npuesz; 
arrival 

sot, soti s.m. = MyXx; busband 

sotie, sotii s.f. = xena; wife 

Spania s.f. = Hcnanus; Spain 

spaniol, spanioli s.m. = ucrnaneu; 
Spaniard 

spaniol, -ä, -i, -e adj. = ucnanckuÿ; 
Spanish 

spanioloaicä, spanioloaïice s.f. = 
HCraHKa; Spanish woman 

sparge vb. = pas6ngars; to break 

spate s.m. = cnHa; back în spate loc. 
adv. 3a nosanu; behind 
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späla (a (se) —) (6) (eu (mä) späl) vb. 
= MBITE(CA); to wash (oneself) 

spera (+) vb. = HaneaTscs; to hope 

speria (a (se) —) (i) (eu (mä) sperii) 
vb. = nyraTk(ca); to frighten, to get 
frightened 

spre prep. = Kk; to, towards 

sprinceanä, sprincene s.f. = GpoBe; 
eyebrow 

spune vb. = CKa3arb; 10 say 

sta (u) (eu stau) vb. = croaTs cHJeTs; to 


siay ari — bine (îmi stä bine) loc. vb. 


MH HJIËT, MHE DIOUXOHUT; /O suit a — 
pe ginduri loc. vb. pasmsmmiaTs; to 
be thinking, to be meditating 

stabili (esc) vb. = ycranasrmsars; to 
establish 

stare, stäri s.f. — nonoxenne, 
COCTOAHHE; state 

stat, state s.n. — rOCyAApCTBO; séate 

statisticä, statistici s.f. = crarucruka; 
statistics 

statie, statii s.f. = ocTaHoBKka, CTaHuUs; 
station 

stäpin, stäpini s.M. = XO34UH; Master 

steril, -ä, -i, -e adj. = crepnnnbii, sterile 

sticlä, sticle s.f. = 6yraunka; bottle 

stinge vb. = racHTE; to put out 

sting, -À, -i adj. =11eBb1ñ; left la stinga 
loc. adv. HaseBo; to/on the left 

stoarce vb. = BEDKAMATE, OTKHUMATE; 10 
squeeze (out), to exhaust, to wring 

stomac, stomacuri s.n. = KEJTYAOK; 
stomach 

sträin, sträinàä, sträjni sträine adj. s. 
= HHOCTPAHHBIË, HHOCTPaHEL; 
stange(r), foreign{er) 

sträinätate (în —)s.f. = 3apy6exbe; 
abroad 

strälucire, sträluciri s.f. = Gneck; shining 

strämos, strämosi s.m. = rperok; ancesior 
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stränuta (0) vb. = unxaTs; to sneeze 

strecura (D) (eu strecor) vb. = 
HPOLEXHBATE; LO sÉrain 

strica (6) vb. = noPTATE, H10MATE; to 
spoil, to destroy 

stricat, stricatä, stricati, stricate adj. 
= HCIOPHCHHBIA, NOBPEKAËHHBIA; 
spoilt, out of order 

strimt (a-i fi — ) (mi-e strimt) loc. adv. 
= GBITE ÿ30K, y3Ka, y3K0; to be tight 

strimta (ez) vb. = cyxuBars,; to make 
tight (er) 

strugure, struguri s.M. = BHHOTPaJ; 
grapes 

student, studenti sm. = crynenr; stsdent 

studentä, studente s.f. = cTynenTKa; 
student 

studia (ez) vb. = yauTLcs, H3Y4ATE; to 
study 

studiu, studii s.n. = usydenue; stxdy 

sub prep. = nou; #nder 

suc, suCuri S.n. = COK; /#ice 

suci (esc) vb. = BHIBAXHBATE, 
3aKpY4ABATB; to tWist 

sud s.n. = 107; s0#th 

suedez, suedezä, suedezi, suedeze adj., 

+ s. = ursencxui, rsen; Swedish, Swede 

Suedia s.f. = ILseuux; Sweden 

suficient (suficientä, suficienti, suficien- 
te) adv., adj. = nocraroaHo(Liÿ); enough 

sufla (u) (eu suflu) vb. = caysars, 
ABHATE; to blow 

sufragerie, sufragerii s.f. = CTo10Bas; 
dining room 

suna (6) vb. = 3BOHHTE; to ring 

supä, supe s.f. = Cyn1; s0#p 

supära (a (se) — ) (6) (eu (mä) supär) vb. = 
cepanrsca; to make angry, to get upset 

supära (a-l —) (mä supärä) vb. = 
GecrioKkonTk, 60118TE Y KOTO-H. YTO-H.; 
to upset, io annoy 


Lexic 





superstitie, superstitii s.f. = cyeBepne; 
superstition 

supranumi (a (se) —) (esc) vb. = 
HPO3EIBATE; éo call, to nickname 

supraveghere, supravegheri s.f. = 
HAGHIOINEHHE, HAN3OP; s#pervision 

surprinzätor, surprinzätoare, 
suprinzätori, surprinzätoare adj, 
= HOPASHTENRHEIË; surprising 

supune (a se — )(en mä supun) vb. = 
HONAUHATECA; to subdue 

supus, SUPUSI s.M. = DONAMHÉHHEIA, 
nlOKopHBIÏ; swbject 


L 


$ 


saisprezece num. = MECTHAHUATE; 
sixteen 

saispe num. = INECTHAAUATE; sixleen 

saizeci num. = IECTRHECAT; sixty 

$apte num. = CeMb,; seven 

saptesprezece num. = CEMHAAUATE; 
seventeen 

saptespe num. = CEMHAAUATE; severteen 

saptezeci num. = CEMBJHECAT; seventy 

sase num. = HIECTE; six 

scoalà, scoli s.f. = inkouna; schoo! 

sedea vb. = cuners; fo sit 

sef, sefi s.m. = HauayBHux; chief 

si conj. = u; and 

si adv. = Toxe; 4/50, more 

sir (ore în —) = dacamu; hours on end 

soarece, soareci s.m. = MEIUIL; M0use 

sobolan, -1s.m. = Kpbica; rat 

stampilä, stampile s.f. = wrremnens,; seal 

sterge vb = BBITHPATB; wipe, erase 

suncä s.f. = peruuna; bacon 


T 

ta (v. täu) 

tacim, tacimuri s.n. = Ha60p 10xeK, 
BHJIOK, HOXKEÏ; cover, cutlery 


tale (v. täu) 

tare (tari) adv. = TBépro(biü); strong(ly) 

tatä, tati sm. = oreu father 

täcea (eu tac) vb. = mongars; to keep 
silent 

täi (v. täu) 

täia (6) (eu tai) vb. = pesart; to cut 

tämäduitor, tämäduitoare, 
tämäduitori, tämäduitoare adj. = 
ueneGHbii; hedling 

täu (al —),ta (a —), täi (ai —), tale 
(ale —) adj., pron. = TBoï, TBos, 
TBOË, TBOH; yO#r(s) 

teatru, teatre s.n. = Tearp; theatre 

tehnician, tehnicieni s.m. = rexaux; 
technician 

telefon, telefoane s.n. = renebou: 
telephone 

telefona, (ez) vb. = 3BoHUTE no 
Teneboxy; to phone 

telegramä, telegrame s.f. = 
TererpaMMa; telegram 

telemea s.f. = 6onrapcxas Gphix3a, 
conéHeIA oBeanË chip; salt cheese, feta 
cheese 

temä, teme s.f. = 3samanue; homework 

temperaturä, temperaturi s.f. = 
TeMNepaTypa; temperature 

terasä, terase s.f. = copcem; terrace 

teritoriu, teritorii s.n. = TEPPHTOPHA; 
territory 

termina (à) vb. = koHuars; to finish 

termometru, termometre s.n. = 
TepMoMerp; thermometer 

timbra (ez) vb. = knenTs Mapxky; to stamp 

timp, timpuri s.n. = BpeMn; time 

timp (ar fi — ul (sä...)!) = nopa; /t is 
high time! 

tinerete s.f. = MOIONOCTB; youth 

tipic, -à, -i, -e adj. = THDUAHHË; typical 

tivi (esc) vb. = nomuuBars; to bem 
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timpenie, timpenii s.f. = 
DPATyIJIEHME; TNYTIOCTE; stmpidity 

tînär, tînärä, tineri, tinere adj. = 
MOJIOAOË; young 

tirziu adv. = n03aH0; late 

toamna adv. = OCEHPIO:; in autumn 


toamnä, toamne s.f. = ocenk; autumn 
toate (cu — cä) loc. conj. = Hecmorps 


Ha TO, 4T0; although 

tocilärie, tocilärii s.f, = ToumIRHaa 
macrepcxas; grinder’s shop 

tocmai adv. = Kak pas; /#st 

tot, toatä, toti, toate adj. = Becb; ail 
de tot loc. adv. coscem; completely 
tot astfel loc. adv. Traxum xe 
o6pasom; the same tot mai. loc 
adv. Bcë elmé; more 

total (in —)loc., adv. = scerv; in all 

totdeauna adv. = scerxa; always 

totul (cu —) loc. adv. = coceu; 
completely 

tot(usi) adv. = BcË-rakn; however, 
nevertheless 

traditie, traditii s.f. = rpaxuums; 
tradition 


traduce vb. = nepeBonurT®; to translate 


traducere, traduceri s.f. = nepeBoy; 
translation 

traductibil, -à, i, -e adj. = nepesonu- 
MB; translatable 

trage vb. = TanyTs, to pull 


tramvai, tramvaie s.n. = TpaMBañ; tram 
transfuzie, transfuzi s.f. = rpanchy3us; 


transfusion 
trata (ez) vb. = neuuTp:; to treat 
traversa (ez) vb. — 
traversare, traversäri sf. = nepexon; 
crossing 
träi (esc) vb. = xwrB; to live 
trebui (trebuie sä...) vb. = Hago; 
must 
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HEPEXONHTE; LO Pass 


trebui (a-i —) (mi trebuie) vb. = 
HYXJATECA; {0 need 

trece vb. = NPOXOANTE; to pass 

trecut, trecutä, trecuti, trecute adj. = 
nPOLLIBIA; past 

trecut (in —) loc. adv.= 8 mpouiom; 
in the past 

trei num. = Tpu; three 

treisprezece num. = TPHHAMIATE; 
thirteen 

treispe num. = TPHHAHMATE; thirteen 

treizeci num. = TPHAUMATE; thirty 

tremura (b) (eu tremur) vb. = 
npuxars; to tremble 

trimite vb. = OTNPABIATE; to send 

troleibuz, troleibuze s.n. = 
rporeäGyc; trolleybus 

tu pron. = TEI; yOH 

tur, tururi s.n. = Typ; {our 

turc, turci sm. = TypK; Zrk 

turcesc, turceascä, turcesti adj. = 
Typeuxnÿ; Turkish 

turceste adv. = no-rypeuxm; like 4 
Turk, Turkish 

Turcia s.f. = Typkua; Turkey 

turcoaicä, turcoaice s.f. = Typaaka; 
Turkish woman/girl 

tuse s.f. = KAINGJE; CO4gh 

tutun s.n. = Ta6ak; tobacco 

tutungerie, tutungerii sf. = 
TaGaanbiä KHOCK; tobacconist's 


(shop) 


tarä, täri s.f. = crpana; country la 
tarä) 8 nepesne:; in the country 

täran, tärani s.m. = KPeCTLAHUH; 
countryman 

tärancä, täränci s.f. = KpeCTLAHKAa; 
country woman 

teapä, tepe s.f. = 3aocrpéHHBIA kon; 
stake 


tesäturä, tesäturi s.f. = TKaHb; fchric 

tigarä, figäri s.f. = curapera; cigarette 

tine vb.= xepxars; to hold — piept loc, 
vb. TPOTHBOCTOATE KoMy-11H60; to 
withstand 

tuicä, fuici s.f. = caMoron u3 cum; 
plum brandy 


U 

uita (4) vb. = 3a6BiBars; to forget 

uita (a se — )(b)(eu mä uit) vb. = 
cMoTpeTs; {0 look at 

ulitä, ulite s.f. = yruua; Lane 

umär, umeri s.m. = niedo; sho#lder 

umbla (u) (eu umblu) vb. = xoxmrs; to go 

umflat, umflatä, umflati, umflate 
adj. = HanyTB1Ë; swollen 

Un aft. = OJHH; 4, an 

unchi, unchi s.m. = aaax #ncle 

unde adv. = rue; where 

undeva adv. = rne-Hu6yns; somewbere 

Ungaria s.f. = Bexrpua; Hungary 

ungur, unguri s.m. = BeHTp; Hungarian 

ungureste adv. = no-BeHrepCKH; 
Hungarian 

unguroaicä, unguroaice s.f. = 
BeHrepka; Hungarian (woman) 

unitar (-à, -i, -e) adv., adj. = 
YHUTAPHPIH; #niLary 

universitate, universitäti sf. = 
YHUBEPCHTET; #niversity 

unsprezece num. = ONMHHANUATB; eleven 

un$spe num. = ONMHHAJUATE; eleven 

unt s.n. = CHHBOYHOE MaCH0; butter 

unu num. = OJHH; one 

unul... altul. pron. = onux... npyroÿ; 
one... another... 

ura (ez) vb. = xenaTs; to wish 

urca (4) vb. = noaHumaTBcs; to mount, 
to climb 

ureche, urechi s.f. = yxo; ecr 


Lexic 


urgent (-ä, -i, -e) adv., adj. = 
CPO4HO(BIË); #rgent 

Uri (esc) vb. = HenaBnaers; fo hate 

urma (ez) vb. = crenosars; to follow 

urmätor, urmätoare, urmätori, 
urmätoare adj. = cnenyrommñ; next 

urs, Ursi s.M. = MelBelb; bear 

uscat, uscatä, uscati, uscate adj. = 
cyxoë; dry 

ustura (a-l —) (mä usturä) vb. - 
IHTIATH, KEYB; 10 Sting 

usor (usoarä, usori, usoare) adv., adj. 
= JIETKO(HË),; ecsy, easi(ly) 


V 

vacantä, vacante s.f. = KaHUKVIBI 
holidays L 

valizà, valize s.f. = qemonau: suitcase 

valoare, valori s.f. = uexHocTE; value 

valorifica (6) vb. = npespamars 8 
HEHHOCTU; to turn to account 

vamä, vämi s.f. = TAMOXKHA; customs 

vapor, Vapoare s.n. = NapOXOm; ship 

vara adv. = JIETOM; in summer 

varä, veri s.f. = nero; sammer 

variabil, -ä, -i, -e adj. = usmenausbiÿ; 
changing 

varzä, verze s.f. = kanyCra; cabbage 

värsa (6) vb. = BEUIABATE; to pour (out), spill 

vecin, vecinä, vecini, vecine adj., s. = 
cocex, cocenxnä; neighbouring, 
neighbour 

vedere, vederi s.f. = orkpiTka; picture 
postcard 

veiozä, veioze s.f. = HouxHK; able lamp 

venä, vene s.f. = BeHa; vein 

veni (6) (eu vin) vb. = npuxoxurs, 
HPHE3KATE; 0 come 

veni (a-i —) (fmi vine sä...) vb. = 
XKEJIATE... , 3AXOTETE...; {o feel like 

verde, verzi adj. = 3e1éHH1ñ; green 
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verisoarä, verisoare s.f. = 
ABOIOPOHHAA CECTPA; cousin 

verisor, verisori s.Mm. = HBOIOPOHHEIX 
GparT; cousin 

vernil adj. = cBero-3enéHbià; light 
green 

vest s.n. = 3anayJ; west 

véste, vesti s.f. = HOBOCTE; news 

vestit, vestitä, vestiti, vestite adj. = 
3HAMEHHTEIÏ; famous 

veterinar, -i (medic —) adj. = 
BETEPAHAPHEIN BpaM; vel 

viatä, vieti s.f. = xu3HB; life 

vicios, vicioasä, viciosi, vicioase adj. 
= HOPONHBIÏ; VICiOus 

viitor, viitoare, viitori, viütoare adj. = 
Gyaymuë; future 

viitor (in —) = 8 6yayiuem; in (the) 
future 

vin, vinuri s.n. = BHHO; wine 

vinde (eu vind) vb. = npoxnasars; to sell 

vindeca (6) vb. = BEHIeaUBaTE; to cure 

vineri adv., s.f. = narauua; Friday 

viperä, vipere s.f. = ramoka; viper 

vis, vise/visuri s.n. = coH; dream 

vistierie, vistierji s.f. = KazHageäcTB0; 
treasury 

vità, vite s.f. = ckoT; cattle carne 
de — sf. = rosanuna; beef 

vitezä, viteze s.f. = CKOpOCTE; speed 

vizä, vize s.f. = BH3a; visa 

vijii (ai — urechile) (fmi vijiie 
urechile) vb. = wyMur 8 yuax; to 
have a buzzing in one's ears 

vinätà, vinete s.f. = Gaxraxan; 
eggplant 

vinätor, vinätori sm. = OXOTHHK; hunter 

vint s.n. = BeTep; wind 

vinzare, vinzäri s.f. = nponaxa; sales 

vinzätoare, vinzätoare s.f. = 
NPORABIAUA; saleswoman 
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vinzätor, vinzätori s.m. = npoyraseu; 
salesman 

voi pron. = BBI; yO# 

volan, volane s.n. = 6apanka; (Steering) 
wheel 

vopsi (esc) vb. = KpacuTs; 10 paint 

vorbà, vorbe s.f. = crosa; word 

Vorba vine! = Tak npHHATO roBOpATE! 
As it were! 

vorbi (esc) vb. = roBopuTE; to speak 

vostru (al —), voasträ (a —), vostri 
(ai —), voastre (ale —) adj, pron. = 
BAIL, BaLUA, BALE, BALUH; yO#7($) 

vrabie, vräbii s.f. = Bopo6eñ; sparrow 

vrea (eu vreau) vb. = xOTeTE; 10 want 

vreme, vremuri s.f. = BpeMA, 5H10Xa; 
time, age, weather 

vreo adv. = npHÔIM3HTENRHO; some, 
any 

vreun adv. = KaKO-HHOYIB; S0ME, any 


Z 

zahär s.n. = caxap; sugar 

zäcea (eu zac) vb. = nexars; to lie 

zbura (6) (eu zbor) vb. = erars; to fly 

zece num. = JHECATE; ten 

zestre, zestre s.f. = npmnaHoe; dowry 

zgardä, zgärzi s.f. = oieñHux; dog collar 

zi, zile s.f. = nenb; day 

Ziar, Ziare s.n. = lA3TA; newspaper 

Ziarist, Ziaristi s.Mm. = KXYPHAHHCT; 
journalist 

zice vb. = TOBOPHTE, CKA3ATE; 10 sy 

zonä, zone s.f. = 30Ha; zone 

ZULrAV, ZUgrAVi S.M. = Mallap; house 
painter ° 

zugrävi (esc) vb. = OKPaIIHBATE 
CTHBI; t0 paint 

zvelt, zveltä, zvelti, zvelte adj. = 
crpoñnelñ; slender 





